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МАТЕРИАЛ 1 

 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О СОЕДИНЕНИИ  

С ШОТЛАНДИЕЙ 1707 Г. 
Всемилостивейшая государыня! 

Принимая во внимание, что условия о соединении были согласо-

ваны двадцать второго июля в пятый год правления Вашего Величест-

ва уполномоченными, назначенными от имени королевства Англии за 

большой Вашего Величества печатью Англии от 10 апреля прошлого 

года в Вестминстере, во исполнение акта парламента, изданного в Анг-

лии в третий год правления Вашего Величества, и уполномоченными, 

назначенными от имени королевства Шотландии, за большой Вашего 

Величества печатью Шотландии от 27 февраля в четвертый год прав-

ления Вашего Величества, во исполнение четвертого акта третьей сес-

сии ныне существующего парламента Шотландии, для ведения перего-

воров о соединении указанных выше королевств и принимая во внима-

ние акт, изданный шотландским парламентом в Эдинбурге 6 января в 

пятый год правления Вашего Величества, в котором сказано, что со-

словия парламента, обсудив означенные выше условия о соединении 

двух королевств, приняли и одобрили эти условия о соединении с не-

которыми добавлениями и пояснениями, и что Ваше Величество с со-

вета и согласия сословий парламента для установления протестантской 

религии и пресвитерианского церковного управления в королевстве 

Шотландия издало в ту же сессию парламента акт, озаглавленный Акт 

об обеспечении протестантской религии и пресвитерианского церков-

ного управления, который по его содержанию был предназначен для 

включения во всякий акт, утверждающий договор (т.е. договор между 

Англией и Шотландией.  В.М.), прямо объявлен основным и необхо-

димым условием указанным выше актом шотландского парламента, 

является таким: 

Статья I. Что оба королевства Англии и Шотландии в первый 

день мая тысяча семьсот седьмого года и навсегда после этого будут 

соединены в одно королевство под наименованием Великобритании и 

что военное знамя названного Соединенного королевства будет таково, 

как укажет Ее Величество, и кресты Святого Георгия и Святого Андрея 

будут соединены таким образом, как это Ее Величество найдет подхо-

дящим, и будут употребляться на всех флагах, стягах, штандартах и 

знаменах как на море, так и на суше. 

Статья II. Что престол Соединенного королевства Великобрита-

нии и доминионов переходит после смерти королевы Анны в случае 
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отсутствия у нее потомства, к принцессе Софии, избирательнице и 

вдовствующей герцогине Ганновера, и ее потомству протестантского 

вероисповедания, право на престолонаследие которой установлено Ак-

том об устроении от 12 июня 1701 года, с исключением католиков и 

лиц, вступивших с ними в брак... 

Статья III. Что Соединенное королевство Великобритании долж-

но представляться одним и тем же парламентом, носящим название 

парламента Великобритании... 

Статья ХVIII. Что законы, относящиеся к регулированию торгов-

ли, пошлин и тех акцизов, которые в силу настоящего договора подле-

жат применению в Шотландии, должны быть в Шотландии, начиная и 

после соединения, те же самые, как и в Англии; все остальные законы, 

действующие в пределах королевства Шотландии, должны после соеди-

нения и несмотря на него оставаться в той же силе, как и ранее (за ис-

ключением тех, которые противоречат настоящему договору или несо-

вместимы с ним), но могут быть изменены парламентом Великобрита-

нии с тем различием между законами, относящимися к публичным пра-

вам, политике и гражданскому управлению, и теми, которые относятся к 

частным правам, что законы, относящиеся к публичным правам, полити-

ке и гражданскому управлению, могут быть установлены одни и те же во 

всем Соединенном королевстве, но в законы, относящиеся к частным 

правам, не могут быть внесены изменения, за исключение случаев оче-

видной пользы для подданных в Шотландии. 

Статья ХIХ. Что суд сессии или коллегия юстиции остается после со-

единения и несмотря на него на все последующее время в пределах Шот-

ландии в том виде, в каком он в настоящее время установлен законами это-

го королевства... и что все низшие суды в указанных границах остаются 

подчиненными, как это существует в настоящее время, высшим судам юс-

тиции в Шотландии на все последующее время; никакие дела, возникшие в 

Шотландии, не должны рассматриваться судами канцлера, королевской 

скамьи, общих тяжб или каким-либо другим судом в Вестминстере... 

Статья ХХII. Что в силу настоящего договора шестнадцать пэров 

Шотландии, состоящих ими во время соединения, будут в этом числе 

заседать и голосовать в Палате лордов, а представители Шотландии в 

числе сорока пяти человек - в Палате общин парламента Великобрита-

нии... (Порядок избрания этих представителей подлежит установлению 

настоящей сессией шотландского парламента и будет иметь такую же 

силу, как если бы он составлял часть настоящего договора.) ... 

Статья ХХV. Что все законы и статуты в королевстве в той мере, 

в какой они противоречат или являются несовместимыми с условиями 

5



настоящих статей или с условием какой-либо из них, со времени со-

единения и после него прекращают действовать, теряют юридическую 

силу и будут объявлены таковыми соответствующими парламентами 

названных королевств. 

Указанные условия о соединении будут к тому же ратифициро-

ваны и одобрены упомянутым актом парламента об отношениях с 

Шотландией, как это может потребоваться... 

11. И содержание указанного выше акта об обеспечении протес-

тантской религии и пресвитерианского церковного управления в пре-

делах королевства Шотландии следующее... 

...И далее Ее Величество с указанного выше совета прямо объяв-

ляет и постановляет, что ни один из подданных этого королевства не 

будет привлечен к ответственности, но все и каждый из них навсегда 

свободны от какой-либо клятвы, присяги или подписки в пределах этого 

королевства, противоречащих или не соответствующих названной выше 

истинной протестантской религии и пресвитерианскому церковному 

управлению, религии и благочинию, как они выше были установлены; и 

что перечисленное выше никогда не может быть возложено или потре-

бовано в пределах границ этих церквей и государства от подданных в 

каком-либо виде; и, наконец, что после смерти царствующего в настоя-

щее время Ее Величества (да сохранит ее Бог на долгое время) государь, 

наследующий ей на королевском престоле королевства Великобритании, 

дол жен на все последующее время при его или ее восшествии на пре-

стол дать клятву и письменное обязательство, что он будет ненарушимо 

поддерживать и охранять изложенное выше установление истинной 

протестантской религии и порядок управления, богослужения, благочи-

ния, правами и привилегиями этой церкви, как ранее постановлено зако-

нами этого королевства во исполнение представления о правах... 

IV. Да будет поэтому угодно Вашему Превосходнейшему Вели-

честву, чтобы изложенное выше имело силу закона; и постановлено ее 

Превосходнейшим Величеством Королевой, по совету и с согласия 

лордов духовных и светских и общин, заседающих в ныне существую-

щем парламенте, и их властью что все и каждый из означенных пунк-

тов о соединении, как они приняты и одобрены указанным выше актом 

парламента Шотландии, как сказано ранее, и в настоящем акте выше 

особо упомянуты и помещены, а равно и означенный акт парламента 

Шотландии об установлении протестантской религии и пресвитериан-

ского церковного управления... и каждое положение, статья, предмет, 

содержащиеся в означенных пунктах и акте, настоящим и впредь ут-

верждаются, одобряются и принимаются...  
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МАТЕРИАЛ 2 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПАРЛАМЕНТЕ 1911 Г. 

АКТ О ПАРЛАМЕНТЕ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ОТНОШЕНИЙ 

МЕЖДУ ПОЛНОМОЧИЯМИ ПАЛАТЫ ЛОРДОВ И ПАЛАТЫ 

ОБЩИН И ДЛЯ ОГРАНИЧЕНИЯ СРОКА ПОЛНОМОЧИЙ 

ПАРЛАМЕНТА 

Так как необходимо принять меры для урегулирования отноше-

ний между двумя палатами парламента; 

Так как, далее, имеется намерение заменить Палату лордов, ка-

кая существует в настоящее время, иной Палатой, основанной на нача-

ле народного представительства и не наследственной более, но такая 

замена не может быть осуществлена немедленно; 

Итак как, если парламент должен будет впоследствии в законо-

дательной мере, осуществляющей подобную замену, установить пра-

вила касательно ограничения и определения прав новой второй Пала-

ты, то и теперь представляется важным предписать, как это делается 

настоящим актом, ограничения существующих полномочий Палаты 

лордов, 

То в соответствии с сим Превосходнейшим Величеством Короля 

с совета и согласия духовных и светских лордов и общин, собранных в 

настоящем парламенте, и властью их же утверждается нижеследую-

щее: 

Статья 1. Полномочия Палаты лордов в отношении финансовых 

биллей  

(1) Если финансовый закон, принятый Палатой общин и ото-

сланный в Палату лордов по меньшей мере за месяц до окончания сес-

сии, не будет принят без поправок Палатой лордов в течение месяца 

после указанной отсылки, то этот закон, если не последует иного ре-

шения Палаты общин, будет представлен Его Величеству и с изъявле-

нием королевского одобрения станет Актом парламента, хотя Палата 

лордов его и не приняла. 

(2) Финансовым законом называется всякий закон, который по 

мнению спикера Палаты общин, содержит только постановления, ка-

сающиеся всех или какого-либо из следующих предметов, а именно: 

установления, отмены, сбавки, изменения или регулирования обложе-

ний; назначения платежей из консолидированного фонда, государст-

венного ссудного фонда или сумм, отпущенных парламентом на опла-

ту публичного долга или на какую-либо другую финансовую цель; из-

менения или отмены подобных назначений; открытия кредитов, обра-
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зования запасного фонда; предназначения, получения, хранения, выда-

чи или проверки счетов, относящихся к публичным финансам; заклю-

чения, гарантии, погашения займа; второстепенных вопросов, связан-

ных с вышеперечисленными или с одним из них. 

В этом параграфе термины обложение, публичные финансы и за-

ем не означают соответственно обложения публичных финансов и 

займов, устанавливаемых местными властями и учреждениями для ме-

стных целей. 

(3) К каждому финансовому закону при отсылке его в Палату 

лордов и при представлении его на одобрение Его Величества будет 

прилагаться свидетельство за подписью спикера Палаты общин, удо-

стоверяющее, что это именно финансовый закон. Прежде чем выдать 

это свидетельство, спикер, если возможно, советуется с двумя членами 

палаты, которых комитет по избраниям указывает в начале каждой сес-

сии в списке председателей комитетов (Палаты). 

Статья 2. Ограничения полномочий Палаты лордов в отношении 

биллей нефинансового характера. (1) Если публичный закон (не яв-

ляющийся финансовым законом и не увеличивающий срока полномо-

чий парламента за пределы пяти лет) будет вотирован Палатой общин 

в трех последовательных сессиях (безразлично, той же легислатуры 

или иной) и, отосланный в Палату лордов каждый раз по меньшей мере 

за месяц до окончания сессии, будет этой Палатой отвергнут в каждой 

из этих трех сессий, то этот закон, как только он будет отвергнут в тре-

тий раз Палатой лордов и если не последует иного решения Палаты 

общин, будет представлен Его Величеству и, раз будет изъявлено ко-

ролевское одобрение, станет Актом парламента, несмотря на отсутст-

вие согласия Палаты лордов. Однако для применения этого постанов-

ления должно пройти два года между датой второго чтения упомянуто-

го закона в первой из сказанных сессий Палаты общин и датой его 

принятия той же Палатой в третьей из этих сессий. 

(2) Ко всякому закону, представляемому во исполнение предпи-

саний настоящей статьи на одобрение Его Величества, должно быть 

приложено свидетельство, выданное и подписанное спикером Палаты 

общин, удостоверяющее, что предписания упомянутой статьи были 

надлежащим образом соблюдены. 

(3) Будет считаться отвергнутым Палатой лордов закон, который 

не будет принят ею без поправок или же только с теми поправками, 

которые принимают обе палаты. 

(4) Будет считаться тем же законом, что и предшествующий, по-

сланный в Палату лордов в предыдущую сессию, такой закон, который 
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в момент отправления в Палату лордов тождествен с упомянутым 

предшествующим законом или содержит только изменения, необходи-

мость которых ввиду истекшего времени со дня отправления закона 

удостоверена спикером Палаты общин, либо поправки, которые, по 

свидетельству того же спикера, внесены в предшествующий закон Па-

латой. лордов в предыдущую сессию. Все поправки, которые, по сви-

детельству спикера, были сделаны Палатой лордов в третьей сессии и 

приняты Палатой общин, будут включены в закон при его представле-

нии на королевское одобрение согласно настоящей статье. 

Тем не менее Палата общин может, если найдет нужным в момент 

прохождения такого закона во второй и третьей сессиях, предложить 

дополнительные поправки, не включая их в закон. Предложенные, таким 

образом, поправки должны быть рассмотрены Палатой лордов, и если 

будут ею приняты, то будут считаться поправками, вотированными Па-

латой лордов и принятыми Палатой общин. Но использование этого 

правила Палатой общин ни в чем не ограничивает действия настоящей 

статьи, если бы закон был отвергнут Палатой лордов. 

Статья 3. Свидетельство спикера. Всякое свидетельство, выдан-

ное спикером Палаты общин в силу настоящего Акта, окончательно во 

всех отношениях и не может быть оспариваемо ни перед каким судом. 

Статья 4. Формула обнародования.  

(1) Во всяком законе, представленном Его Величеству, в силу 

предыдущих постановлений настоящего акта формула обнародования 

будет следующей: 

Превосходнейшим Величеством Королем с совета и согласия 

общин, собранных в настоящем парламенте в соответствии с постанов-

лениями Акта о парламенте 1911 г. и в силу этого Акта, утверждается и 

обнародуется нижеследующее: 

(2) Всякое изменение какого-либо закона, необходимое для при-

менения этой статьи, не составляет поправки к указанному закону. 

Статья 5. Исключение биллей подтверждающих временные поста-

новления. В настоящем Акте выражение публичный закон не относится к 

законам, содержащим подтверждение временного постановления. 

Статья 6. Подтверждение существующих прав и привилегий Па-

латы общин. Настоящий Акт ни в чем не сокращает и не ограничивает 

существующих прав и привилегий Палаты общин. 

Статья 7. Срок полномочий. Максимальный срок полномочий 

парламента будет пять лет, а не семь, как это определено Законом о 

семилетней легислатуре 1715 г. 
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МАТЕРИАЛ 3 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПАРЛАМЕНТЕ 1949 Г. 

 

АКТ, ИЗМЕНЯЮЩИЙ АКТ О ПАРЛАМЕНТЕ 1911 Г. 

(16 ДЕКАБРЯ 1949 Г.) 

Да будет постановлено Его Превосходнейшим Величеством Ко-

ролем по совету и с согласия общин, собранных в настоящем парла-

менте, в соответствии с положениями Акта о парламенте 1911 г. и вла-

стью последнего утверждается нижеследующее: 

1. Замена указанием о двух сессиях и одном годе указания соот-

ветственно о трех сессиях и двух годах. Акт о парламенте 1911 г. будет 

иметь силу и будет считаться действующим с начала сессии, на кото-

рой получил начало проект настоящего закона (но не сам закон), с тем 

что:  

а) в пунктах 1 и 4 статьи 2 слова в трех последовательных сесси-

ях , в третий раз , в третьей сессии и во второй и третьей сессиях соот-

ветственно заменяются словами: в двух последовательных сессиях , во 

второй раз , во второй из этих сессий , во второй сессии и во вторую 

сессию и 

b) в пункте 1 указанной статьи 2 слова два года заменяются сло-

вами один год . 

При условии, что если какой-либо проект закона вторично от-

клонен Палатой лордов до объявления о королевском утверждении 

проекта настоящего закона, независимо от того, имело ли место откло-

нение на той же сессии, на которой было объявлено о королевском ут-

верждении проекта настоящего закона, или на одной из предыдущих 

сессий, указание названной статьи 2 о представлении проекта какого-

либо закона Его Величеству после вторичного отклонения такого про-

екта Палатой лордов будет иметь силу в отношении этого отклоненно-

го проекта согласно требованию, чтобы он был представлен Его Вели-

честву, как только будет объявлено о королевском утверждении проек-

та настоящего закона; и хотя бы такое отклонение имело место на од-

ной из предыдущих сессий, о королевском утверждении отклоненного 

проекта может быть объявлено на той сессии, на которой было объяв-

лено о королевском утверждении настоящего закона. 

2. Общее краткое наименование Актов о парламенте 1911 и 1949 

гг. и цитирование. 

1) Настоящий Акт может именоваться как Акт о парламенте 

1949 г. 
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2) Настоящий Акт и Акт о парламенте 1911 г. должны толко-

ваться как один закон, и ссылки на них могут делаться совместно, как 

на Акты о парламенте 1911 и 1949 гг., в соответствие с чем параграф 1 

статьи 4 Акта о парламенте 1911 г. (который точно определяет условие 

введения закона в силу, подлежащее включению в проект закона, пред-

ставленного Его Величеству согласно настоящему закону) будет дей-

ствовать с заменой слов Акт о парламенте 1911 г. словами Акты о пар-

ламенте 1911 и 1949 гг.  
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МАТЕРИАЛ 4 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПОЖИЗНЕННЫХ ПЭРАХ 1958 Г. 

 

АКТ, УПОЛНОМОЧИВАЮЩИЙ ПРЕДОСТАВЛЯТЬ ТИТУЛ 

ПОЖИЗНЕННОГО ПЭРА С ПРАВОМ ЗАСЕДАТЬ И ГОЛОСО-

ВАТЬ В ПАЛАТЕ ЛОРДОВ (30 АПРЕЛЯ 1958 Г.) 

Да будет постановлено Ее Превосходнейшим Величеством Ко-

ролевой по совету и с согласия лордов, духовных и светских, и общин, 

собравшихся в настоящем парламенте, и властью последнего нижесле-

дующее: 

1. Полномочие предоставлять пожизненное пэрство с правом за-

седать и голосовать в Палате лордов (1) Не затрагивая право Ее Вели-

чества назначать лордов по апелляции, Ее Величество будет иметь 

полномочие жаловать путем выдачи жалованной грамоты любому лицу 

звания пожизненного пэра с предоставлением прав, указанных в пара-

графе 2 настоящей статьи. 

(2) Звание пэра, пожалованное на основании настоящей статьи, в 

течение жизни лица, которому это звание было пожаловано, предос-

тавляет следующие права: 

а) право иметь баронский титул в соответствии с условиями, 

указанными в жалованной грамоте; 

b) с соблюдением норм параграфа 4 право получения приказа о 

посещении Палаты лордов, заседать и голосовать в ней, и это право 

прекращается со смертью лица. 

(3) На основании настоящей статьи пожизненное пэрство может 

быть пожаловано лицам женского пола. 

(4) Ничто в настоящей статье не дает права какому-либо лицу 

получать приказ о посещении Палаты лордов, заседать и голосовать в 

ней, если в какое-либо время это лицо было признано неправоспособ-

ным на основании закона. 

2. Краткое наименование. Настоящий Акт может цитироваться 

как Акт о пожизненных пэрах 1958 г.  
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МАТЕРИАЛ 5 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПЭРАХ 1963 Г.  

(ИЗВЛЕЧЕНИЕ) 
1. Отказ от наследственного звания пэра.  

(1) В соответствии с нижеследующими положениями этой статьи 

лицо, которое после вступления в силу настоящего Акта наследовало 

звание пэра в пэрствах Англии, Шотландии, Великобритании или Со-

единенного королевства, может путем подачи заявления об отказе лор-

ду-канцлеру в течение времени, указанного в этом Акте, пожизненно 

отречься от этого звания. 

(2) Заявление об отречении от звания пэра должно быть направ-

лено в соответствии с настоящей статьей в течение двенадцати меся-

цев, считая со дня, когда лицо, отказывающееся от звания пэра, насле-

довало его, а в случае наследования им звания до 21 года, то считая со 

дня, когда оно достигнет этого возраста; никакое подобное заявление в 

отношении звания пэра не может направляться в официальном порядке 

обратившимся за получением королевского рескрипта о посещении 

Палаты лордов на основании своего пэрства. 

(3) Упомянутые положения данной статьи будут применяться к 

лицу, которое наследовало звание пэра до вступления в силу настояще-

го Акта, так же как к лицу, наследовавшему звание пэра после вступ-

ления в силу Акта, но со следующими особенностями: 

а) время, в течение которого заявление об отказе может направ-

ляться таким лицом, устанавливается в двенадцать месяцев, считая со 

времени вступления в силу настоящего Акта или, если оно имеет воз-

раст менее 21 года, в течение двенадцати месяцев, считая со дня дос-

тижения им этого возраста; и 

b) заявление об отказе может направляться таким лицом, не-

смотря на то, что оно обратилось до вступления в силу этого Акта за 

получением королевского рескрипта о посещении Палаты лордов. 

2. Отказ членов Палаты общин и кандидатов в эту Палату. 

(1) Когда лицо, наследующее титул пэра, к которому применяет-

ся первая статья настоящего Акта, является членом Палаты общин, то 

заявление об отречении от звания пэра должно быть направлено им в 

соответствии с указанной статьей в течение месячного срока, считая со 

дня наследования, и не позже; до истечения этого срока оно не будет 

из-за обладания званием пэра лишено членства в Палате общин, неза-

висимо от того, направило ли оно заявление об отказе. 
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Устанавливается, что: 

а) лицо, которому предоставляется льгота в отношении лишения 

членства в Палате общин на основании только этого параграфа, не бу-

дет участвовать в заседаниях или голосовать в этой палате до тех пор, 

пока ему предоставляется эта льгота; 

b) если такое лицо обращается за выдачей королевского реск-

рипта о посещении Палаты лордов на основании имеющегося у него 

звания пэра, о котором идет речь, настоящий параграф перестает при-

меняться к нему. 

3. Последствия отказа (1) Отказ от титула пэра лицом в соответ-

ствии с положениями настоящего Акта будет окончательным и влечет 

со дня вручения заявления об отказе: а) отказ этого лица (а если он же-

нат, то и его жены) от всех прав или выгод, порождаемых титулом пэ-

ра, и всех титулов прав, должностей, привилегий и приоритетов, к не-

му относящихся;  

b) освобождение от всех обязательств и ограничений (включая 

лишение права быть членом Палаты общин и права выбирать в эту Па-

лату), порождаемых обладанием титула пэра; но не ускоряет наследо-

вание этого звания пэра, а также не влияет на переход титула к друго-

му лицу в случае смерти этого лица. 

(3) Отказ от звания пэра в соответствии с положениями на стоя-

щего Акта не затрагивает каких-либо прав, выгод или правомочий 

(возникших до или после отказа) лица, которое отказывается от звания 

пэра, или какого-либо другого лица по отношению к собственности 

или праву собственности, переходящих со званием пэра... 

6. Звание пэрессы по собственному праву. Женщина, обладаю-

щая званием пэра в пэрствах Англии, Шотландии, Великобритании или 

Соединенного королевства, будет (в каких бы выражениях жалованной 

грамоты это звание пэра ни указывалось) иметь то же право получать 

королевский рескрипт о явке на заседание Палаты лордов, участвовать 

в заседаниях и голосовать в этой Палате, и она подпадает под те же 

ограничения в отношении членства в Палате общин и в отношении из-

брания в эту Палату, что и мужчины, обладающие званием пэра.  
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МАТЕРИАЛ 6 
 

ЗАКОН ВЕЛИКОБРИТАНИИ ОБ УГОЛОВНОМ ПРАВЕ 1967 Г.1 

 
Закон об изменении законодательства Англии и Уэльса путем 

отмены деления преступлений на фелонии и мисдиминоры и об изме-

нении упрощения законодательства в отношении вопросов, возникаю-

щих в связи с таким делением или отменой его; об изъятии из-под дей-

ствия уголовного права ответственности за некоторые старые преступ-

ления, а также гражданские правонарушения – незаконной поддержки 

одной из тяжущихся сторон и незаконного финансирования чужого 

судебного процесса. 

21 июля 1967 г. 

Посему Ее Величество Королева по совету и с согласия Лордов 

духовных и светских и палаты общего парламента настоящего созыва и 

в силу полномочий постановляет следующее: 

Часть I. Фелония и мисдиминор 
1. – (1) Все различия между фелонией и мисдиминором настоя-

щим отменены. 

(2) В соответствии с положениями данного Закона по всем во-

просам, по которым прежде существовало различие между фелонией и 

мисдиминором, включая вид судопроизводства, закон и практику в 

отношении всех преступлений, подпадающих под действие закона 

Англии и Уэльса (включая пиратство), с момента принятия данного 

Закона применяется закон и практика, относящаяся к мисдиминорам. 

2. – (1) Полномочия по производству суммарного ареста, предос-

тавленные данным Законом, применяются к преступлению, за которое 

наказание точно установлено в законе или за которое лицо (прежде не 

судимое) в соответствии с каким-либо законодательным актом может 

быть приговорено к тюремному заключению на срок 5 лет или за по-

кушение на совершение такого преступления. В данном Законе, вклю-

чая изменения, внесенные им в какие-либо другие законодательные 

акты, такое преступление или покушение на него называется «арест-

ным преступлением». 

3. – (1) Лицо может использовать силу, которая является допус-

тимой в обстоятельствах предупреждения преступления, либо при 

производстве законного ареста правонарушителя или подозреваемого, 

либо во время оказания помощи такому аресту. 

                                                           
1 Criminal Law Act 1967. P. 58. 

15



(2) Пункт 1 данного параграфа заменяет нормы общего права, 

касающиеся оправданного использования силы в целях, указанных в 

данном параграфе. 

4. – (1) Когда лицо, зная или полагая, что любое другое лицо ви-

новно в совершении арестного преступления или арестных преступле-

ний, без законных полномочий или разумных извинений совершает 

какое-либо действие с намерением помешать его задержанию или уго-

ловному преследованию, такое лицо виновно в преступлении. 

(2) Если во время судебного рассмотрения обвинения по арестно-

му преступлению жюри сочтет, что было совершено преследуемое пре-

ступление (или какое-либо другое преступление, в котором обвиняемый 

мог быть признан виновным по этому обвинению), но найдет, что обви-

няемый не виновен в его совершении, жюри может признать его винов-

ным в совершении какого-либо преступления, предусмотренного пунк-

том 1 данного параграфа, в котором оно признает его виновным в связи 

с преследуемым преступлением (или иным преступлением). 

(3) Лицо, совершившее преступление на основании пункта 1 

данного параграфа с целью помешать задержанию или уголовному 

преследованию другого лица, подлежит по обвинительному акту тю-

ремному заключению в зависимости от тяжести преступления, совер-

шенного другим лицом, а именно: 

(а) если наказание за преступление точно определено в законе, 

виновный наказывается тюремным заключением на срок до 10 лет; 

(б) если преступление таково, что лицо (ранее не судимое) мо-

жет быть приговорено к тюремному заключению на срок до 14 лет, 

виновный подлежит тюремному заключению на срок до 7 лет; 

(в) если оно является преступлением иного рода, не указанным 

выше, но таковым, что за его совершение лицо (ранее не судимое) мо-

жет быть приговорено к тюремному заключению на срок до 5 лет; 

(г) в любом другом случае виновный подлежит тюремному за-

ключению на срок до 3 лет. 

5. – (1) Когда лицо совершило арестное преступление, а другое ли-

цо, зная или полагая, что совершено указанное или иное арестное престу-

пление и что оно располагает информацией, способной оказать сущест-

венную помощь в обеспечении уголовного преследования или осуждения 

правонарушителя, не сообщает или соглашается не сообщать такую ин-

формацию за какое-либо вознаграждение, иное, чем возмещение значи-

тельных убытков или вреда, причиненного преступлением, или получение 

разумной компенсации за такие убытки, на основании обвинительного 

акта подлежит тюремному заключению на срок до 2 лет. 
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МАТЕРИАЛ 7 

 

ЗАКОН О НАЦИОНАЛЬНОМ ТРАСТЕ 1971 Г. (ВЕЛИКОБРИ-

ТАНИЯ) 
ЭЛИЗАВЕТА II  

1971 г.  

ГЛАВА VI 

Цель данного закона – дополнить устав Национального траста по 

охране исторических памятников, достопримечательностей и живо-

писных мест, внести поправки в редакцию Законов о Национальном 

трасте, принятых за период 1907–1953 гг., расширить полномочия На-

ционального траста, а также внести иные изменения.  

Учитывая, что  

(1) Национальный траст по охране исторических памятников, 

достопримечательностей и живописных мест (далее Национальный 

траст) был сформирован в соответствии с Законом о Национальном 

трасте 1907 г. (далее «Закон 1907 г.»);  

(2) Национальный траст был создан с целью сохранения в инте-

ресах общества уникальных объектов: побережий, ландшафтов сель-

ской местности с их растительным и животным миром, а также зданий 

и построек, имеющих культурно-историческое значение;  

(3) В соответствии с Законом о благотворительной деятельности 

в пользу Национального траста 1919 г., Законом о Национальном тра-

сте 1937 г., Законом о Национальном трасте 1939 г. и Законом о На-

циональном трасте 1953 г. функции Национального траста были рас-

ширены и ему были предоставлены дополнительные полномочия;  

(4) Со времени создания Национального траста значительно уве-

личилась численность входящих в него членов, размеры собственно-

сти, находящейся в его владении, а также его обязанности, что влечет 

за собой необходимость внесения дополнений в устав Национального 

траста в соответствии с данным законодательным актом;  

(5) Целесообразно предоставить Национальному трасту иные 

полномочия, содержащиеся в настоящем законодательном акте, а также 

придать законодательную силу другим положениям настоящего Акта;  

(6) Цели настоящего Акта могут быть осуществлены только 

лишь властью Парламента;  

С высочайшего соизволения Ее Королевского Величества, по со-

вету и согласию духовных и светских членов палаты лордов и членов 

палаты общин, собравшихся в этом Парламенте и облеченных властью 

принимать законы, утверждается настоящий закон.  
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ЧАСТЬ I. ВСТУПЛЕНИЕ 
1. Краткое наименование Закона и общее наименование Законов 

о Национальном трасте  

(1) Краткое наименование настоящего Закона – Закон о Нацио-

нальном трасте 1971 г.  

(2) Законы о Национальном трасте, принятые в период с 1907 по 

1953 гг., совместно с настоящим именуются Законы о Национальном 

трасте 1907–1971 гг.  

2. Составные части Закона  

Настоящий закон состоит из следующих частей:  

Часть I.— Вступительная.  

Часть II.— Устав Национального траста.  

Часть III.— Общие полномочия.  

Часть IV.— Навигация по реке Уай и в районе г. Годалминг.  

Часть V.— Прочие положения.  

3. Толкование терминов  

(1) В настоящем Законе, если из контекста не следует иное тол-

кование,  

«Закон 1907 г.» означает Закон о Национальном трасте 1907 г.;  

«Закон 1937 г.» означает Закон о Национальном трасте 1937 г.;  

«Закон 1953 г.» означает Закон о Национальном трасте 1953 г.;  

«назначаемый член Совета» означает член Совета, назначаемый в со-

ответствии со статьей 8 настоящего Закона (Назначаемые члены Совета);  

«Совет» означает Совет Национального траста, созданный в со-

ответствии с настоящим Законом;  

«избираемый член Совета» означает член Совета, избираемый в со-

ответствии со статьей 7 настоящего Закона (Избираемые члены Совета);  

«существующий Совет» означает Совет Национального траста, 

созданный в соответствии с Законом 1907 г.;  

«существующий исполнительный комитет» означает исполни-

тельный комитет, назначенный в соответствии со статьей 20 Закона 

1907 г. (Полномочия и решения Совета);  

«член» означает член Национального траста;  

«резолюция членов» означает решение, уведомление о котором 

должно быть надлежащим образом направлено секретарю Националь-

ного траста в соответствии с положениями статьи 7 Приложения 2 к 

настоящему Закону;  

«Национальный траст» означает Национальный траст по охране 

исторических памятников, достопримечательностей и живописных 

мест;  
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«собственность Национального траста» имеет такое же значение 

как в Законе 1937 г.;  

«год» означает период, состоящий из двенадцати месяцев и за-

канчивающийся 31-го декабря.  

(2) За исключением случаев, в которых из контекста следует 

иное толкование,  любая ссылка в настоящем Законе на какой-либо 

закон должна рассматриваться как ссылка на действующую редакцию 

данного закона, дополненную и измененную всеми более поздними его 

редакциями, включая и данный Закон.  

В настоящем Законе любая ссылка на министра в (3) статье 22 

является ссылкой на министра торговли и промышленности Велико-

британии. Все прочие ссылки на министра, за исключением случаев, 

когда они относятся к Уэльсу и графству Монмутшир, являются ссыл-

ками на министра по вопросам охраны окружающей среды Великобри-

тании. Все ссылки на министра в отношении Уэльса и графства Мон-

мутшир являются ссылками на министра по делам Уэльса.  

 

ЧАСТЬ II. УСТАВ НАЦИОНАЛЬНОГО ТРАСТА 

4. Состав Национального траста  

(1) Национальный траст состоит из следующих категорий чле-

нов:  

(a) обычные члены, уплачивающие взносы;  

(b) пожизненные члены;  

(c) члены-благотворители;  

(d) корпоративные члены;  

(e) младшие члены;  

(f) семейные члены;  

(g) Совет может своим решением определить иные категории 

членов.  

(2) Обычными членами, уплачивающими взносы, являются лица, 

ежегодно уплачивающие взносы в фонд Национального траста в сум-

ме, минимальный размер которой определяется Советом в соответст-

вии со статьей 3 Закона 1953 г. (Взносы обычных членов, уплачиваю-

щих взносы).  

(3) Пожизненными членами являются лица, которые внесли в 

фонд Национального траста взносы в сумме не ниже минимального 

размера взноса для пожизненных членов, установленного Советом на 

момент внесения данного взноса.  

(4) Членами-благотворителями являются лица, которые внесли в 

фонд Национального траста денежную сумму либо имущество в раз-
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мере, достаточном, по мнению Совета, для наделения данных лиц пра-

вом называться членами-благотворителями.  

(5) Корпоративными членами являются корпоративные организа-

ции либо иные определяемые решением Совета организации и ассоциа-

ции, ежегодно уплачивающие взносы в фонд Национального траста в 

сумме, минимальный размер которой определяется решением Совета. Для 

различных категорий корпоративных членов Совет может своим решени-

ем определять различные минимальные суммы ежегодных взносов.  

(6) Младшими членами являются лица в возрасте, устанавливае-

мом решением Совета, ежегодно уплачивающие взносы в фонд Нацио-

нального траста в сумме, минимальный размер которой определяется 

решением Совета.  

(7) Семейными членами являются члены семей обычных членов, 

уплачивающих взносы, проживающие совместно с ними, и ежегодно 

уплачивающие взносы в фонд Национального траста в сумме, мини-

мальный размер которой определяется решением Совета.  

5. Общее собрание  

(1) Общее собрание Национального траста проводится не реже 

одного раза в год. Порядок созыва и проведения общего собрания оп-

ределяется в приложении 3 к настоящему Закону.  

(2) Порядок созыва и проведения общего собрания может быть 

изменен и дополнен решением, принятым и одобренным в соответст-

вии с положениями пункта 3 настоящей статьи.  

(3) Решение, предусмотренное пунктом 2 настоящей статьи 

должно быть:  

(a) принято на собрании Совета, уведомление о проведении ко-

торого, содержащее проект предполагаемого решения, было направле-

но не позднее, чем за 21 день до проведения такого собрания;  

(b) принято большинством, составляющим не менее двух третей 

от количества членов Совета, присутствовавших на собрании; и  

(c) одобрено на ближайшем ежегодном общем собрании Нацио-

нального траста.  

6. Совет Национального траста  

(1) Руководство деятельностью Национального траста осуществ-

ляется Советом, называемым «Советом Национального траста». В со-

ответствии с настоящим Законом Совет Национального траста состоит 

из пятидесяти двух человек, из которых двадцать шесть являются вы-

борными членами, и двадцать шесть – назначаемыми членами.  

(2) Совет считается полностью образованным, и все действия и 

решения Совета считаются действительными во всех отношениях, если 
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и до тех пор, пока в Совет избрано двадцать шесть членов в соответст-

вии с Законом 1907 г. либо в соответствии с настоящим Законом.  

7. Выборные члены Совета  

(1) Девять существующих выборных членов Совета должны по-

кинуть свой пост на ежегодном общем собрании Национального тра-

ста, которое будет проведено в 1971 г. Восемь других существующих 

выборных членов Совета должны покинуть свой пост на ежегодном 

общем собрании Национального траста, которое будет проведено в 

1972 г. Восемь оставшихся существующих выборных членов Совета 

должны покинуть свой пост на ежегодном общем собрании Нацио-

нального траста, которое будет проведено в 1973 г.  

(2) Совет должен определить тех выборных членов Совета, кото-

рым надлежит покинуть свой пост на ежегодных общих собраниях, 

проводимых в 1971 и 1972 гг.  

(3) Восемь выборных членов, дольше других занимавших свой 

пост, должны покинуть свой пост на ежегодном общем собрании На-

ционального траста, которое будет проведено в 1974 г. и на ежегодных 

общих собраниях, проводимых спустя каждые три года после данного 

общего собрания. Девять выборных членов, дольше других занимав-

ших свой пост, должны покидать свой пост на ежегодных общих соб-

раниях Национального траста, проводимых в остальные годы.  

(4) На ежегодном общем собрании, которое будет проведено в 

1971 г. члены Национального траста лично либо через представителей 

должны избрать десять выборных членов Совета. На каждом после-

дующем ежегодном общем собрании члены Национального траста 

лично либо через представителей должны избрать выборных членов 

Совета в количестве, необходимом для замещения вакантных мест, 

освободившихся в результате ухода со своих постов выборных членов 

Совета в соответствии с положениями настоящей статьи.  

(5) Кандидаты на пост выборных членов Совета, за исключением 

выборных членов Совета, покинувших свой пост и выставляющих 

свою кандидатуру для повторного избрания на пост, должны выдви-

гаться тремя членами Национального траста.  

8. Назначаемые члены Совета  

(1) В соответствии с положениями настоящей статьи каждые ор-

ганизация и лицо, перечисленные в части 1 приложения 1 к настояще-

му Закону, имеют право назначить одного члена Совета. Организации, 

перечисленные в части 2 приложения 1 к настоящему Закону, имеют 

право совместно назначить одного члена Совета. В случае отсутствия 

согласия по кандидатуре назначаемого члена Совета между данными 
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организациями, этот вопрос решается большинством голосов данных 

организаций.  

(2) Назначаемые члены занимают свой пост в течение трех лет, 

после чего должны покинуть свой пост. Повторное назначение допус-

кается.  

(3) На ежегодном общем собрании, которое будет проведено в 

1976 г., и на ежегодных общих собраниях, проводимых спустя каждые 

шесть лет после данного общего собрания члены Национального тра-

ста должны рассматривать вопрос об организациях и лицах, которые 

имеют право назначать членов Совета. Они вправе лично либо через 

представителей изменить круг организаций и лиц, которые имеют пра-

во назначать членов Совета. При этом число членов Совета, назначае-

мых данными организациями и лицами, должно равняться 26.  

(4) После принятия настоящего Закона один из двух членов су-

ществующего Совета, назначенных попечителями Британского музея, 

один из двух членов существующего Совета, назначенных попечите-

лями Национальной галереи и один из двух членов существующего 

Совета, назначенных президентом Королевской академии искусств 

должны покинуть свои посты. Для целей настоящего пункта решение, 

относительно того, кто из упомянутых выше членов покинет свой пост, 

при отсутствии согласия должно приниматься теми органами и лица-

ми, которые назначали данных членов.  

(5) После принятия настоящего Закона все члены существующе-

го Совета, назначенные в соответствии с положениями пункта 2 статьи 

18 Закона 1907 г. (Учреждение Совета), которые находились на своем 

посту не менее трех лет, должны покинуть свой пост. В будущем все 

члены существующего Совета, назначенные в указанном выше поряд-

ке, должны покидать свой пост по истечении трех лет со дня их назна-

чения. Все члены существующего Совета, покидающие свой пост в 

соответствии с положениями настоящего пункта, могут быть назначе-

ны повторно.  

9. Председатель и заместитель председателя  

(1) Совет должен избрать из числа своих членов председателя и 

заместителя председателя Национального траста. В случае если Совет 

признает это необходимым, он может избрать председателем Нацио-

нального траста лицо, не являющееся членом Совета. На период, когда 

председателем Национального траста является лицо, не являющееся 

членом Совета, число членов Совета увеличивается до 53 человек.  

(2) Председатель или заместитель председателя, избранный в со-

ответствии с пунктом 1 из настоящей статьи, находится на своём посту 
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в течение трех лет, после чего покидает свой пост. Повторное избрание 

допускается.  

10. Внеплановые вакансии  

(1) В случае смерти, отставки или потери права занимать свой 

пост любого выборного члена Совет может назначить на его место 
другого члена Национального траста на срок до очередного ежегодно-

го собрания членов.  

(2) В случае смерти, отставки или потери права занимать свой 

пост любого назначаемого члена организация либо лицо, его назна-
чившее, имеет право поставить на его место другое лицо. В целях рас-

чета сроков ухода с поста и всех иных целей считается, что лицо, на-

значенное в соответствии с настоящим пунктом, занимает должность 

того, на место которого оно было назначено.  

(3) В случае смерти председателя либо заместителя председателя 
Национального траста, его ухода в отставку или потери права занимать 

свой пост Совет должен назначить другое лицо на данный пост. В це-

лях расчета сроков ухода с поста и иных целей считается, что лицо, 

назначенное в соответствии с настоящим пунктом, занимает должность 
того, на место которого оно было назначено.  

11. Полномочия и обязанности Совета  

(1) Руководство деятельностью Национального траста за исклю-

чением полномочий, отнесенных к компетенции общего собрания, 

осуществляется Советом. Общее собрание Национального траста не 
вправе своим распоряжением либо решением отменить какое-либо ре-

шение Совета, которое было бы действительным, если бы такое распо-

ряжение либо решение общего собрания не было принято.  

(2) Совет вправе на своих собраниях по своему усмотрению при-
нимать решения касательно регламента (в том числе устанавливать 

число лиц, составляющее кворум на собрании) и деятельности Нацио-

нального траста. При этом такие решения не должны противоречить 

положениям Законов о Национальном трасте 1907–1971 гг.  

(3) Совет вправе по своему усмотрению назначать должностных 
лиц и служащих, устанавливать размеры их вознаграждения, условия 

работы, включая пенсионное обеспечение при уходе в отставку, слу-

жебные обязанности и срок работы.  

(4) Совет вправе осуществлять полномочия по получению кре-
дитов и займов, обремененных залогом, которыми Национальный 

траст наделен в соответствии с положениями Законов о Национальном 

трасте 1907–1971 гг.  

(5) Совет вправе назначать из числа своих членов комитеты для 

каких-либо специализированных целей и включать в состав таких ко-
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митетов любых членов Национального траста и иных лиц, если Совет 

посчитает их участие полезным для достижения целей Национального 

траста. Срок службы членов комитетов и наличие/отсутствие у них 

права голоса определяется по усмотрению Совета.  

(6) Собрания Совета должны проводиться не реже четырех раз в год.  

12. Исполнительный комитет  

(1) Исполнительный комитет Национального траста состоит из 

председателей всех региональных комитетов и иных лиц, назначаемых 

Советом. При этом общее число членов исполнительного комитета не 

должно превышать 25 человек, из которых не менее 13 человек долж-

ны быть членами Совета.  

(2) Члены исполнительного комитета, назначаемые Советом, за-

нимают свой пост в течение трех лет, после чего должны покинуть 

свой пост. Повторное назначение допускается.  

(3) Председатель и заместитель председателя Национального 

траста являются по должности соответственно председателем и замес-

тителем председателя исполнительного комитета, если Советом не оп-

ределено иное. В случае если Совет определяет иной порядок назначе-

ния председателя и заместителя председателя исполнительного коми-

тета, исполнительный комитет избирает их из своего числа.  

(4) Исполнительный комитет осуществляет все полномочия, за-

крепленные в соответствии с настоящим Законом за Советом, за ис-

ключением вопросов, перечисленных в приложении 3 к настоящему 

Закону вопросов, решение которых Совет оставляет за собой. При этом 

Совет вправе по своему усмотрению обременить какими-либо усло-

виями и наложить ограничения на осуществление любых полномочий, 

закрепленных в соответствии с настоящим пунктом за исполнитель-

ным комитетом.  

(5) Исполнительный комитет вправе образовывать подкомитеты 

для каких-либо специализированных целей в порядке, предусмотрен-

ном для осуществления Советом полномочий по образованию комите-

тов для специализированных целей, указанных в пункте 5 статьи 11 

настоящего Закона (Полномочия и обязанности Совета).  

(6) Исполнительный комитет вправе на своих собраниях по сво-

ему усмотрению принимать решения, касающиеся регламента (в том 

числе устанавливать число лиц, составляющее кворум на собрании) и 

деятельности исполнительного комитета. При этом такие решения не 

должны противоречить положениям настоящего Закона.  

(7) До назначения Советом членов исполнительного комитета в 

соответствии с положениями пункта 1 настоящей статьи существую-
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щий исполнительный комитет исполняет полномочия, возложенные на 

исполнительный комитет настоящей статьей и статьей 13 настоящего 

Закона (Региональные комитеты).  

13. Региональные комитеты  

(1) Исполнительный комитет может, при условии одобрения такого 

решения Советом, по своему усмотрению передать региональным комите-

там те или иные полномочия и обязанности исполнительного комитета.  

(2) Председатель и члены региональных комитетов назначаются 

исполнительным комитетом из числа членов Национального траста. 

При этом решения о назначении председателя региональных комитетов 

подлежат одобрению со стороны Совета.  

(3) Региональный комитет вправе создавать местные комитеты 

для специализированных целей, в которые могут входить члены На-

ционального траста и иные лица, если региональный комитет посчита-

ет их участие полезным для достижения целей Национального траста.  

(4) Никакие положения настоящей статьи не должны затрагивать 

регламент либо полномочия какого-либо комитета по доверительному 

управлению, созданного в результате сделки по передаче имущества 

Национальному трасту либо в результате соглашения о доверительном 

управлении, заключенного одновременно с такой сделкой.  

(5) Никакие положения настоящей статьи не должны затрагивать 

регламент либо полномочия какого-либо регионального комитета, соз-

данного в соответствии с положениями Закона 1907 г. В целях настоя-

щей статьи считается, что передача полномочий и обязанностей таким 

региональным комитетам и назначение председателей таких регио-

нальных комитетов имели место с согласия Совета.  

14. Решения Совета  

(1) Действительность актов и решения Совета, исполнительного 

комитета, любого регионального комитета, местного или иного комитета 

либо подкомитета не может быть поставлена под сомнение на том осно-

вании, что на момент принятия такого акта либо решения в Совете, ис-

полнительном комитете, любом региональном комитете, местном или 

ином комитете либо подкомитете существовали незанятые вакансии.  

(2) Недостатки в квалификации или в избрании какого-либо лица 

(лиц), являющегося членом (членами) Совета, Исполнительного коми-

тета, любого регионального комитета, местного или иного комитета 

либо подкомитета, не могут являться основанием для признания не-

действительным решения Совета, Исполнительного комитета, любого 

регионального комитета, местного или иного комитета либо подкоми-

тета, членом (членами) которых данное лицо (лица) являлось, в случа-

25



ях, когда большинство членов, принимавших такое решение, было 

надлежащим образом уполномочено принимать такие решения.  

(3) Совет, исполнительный комитет, любой региональный коми-

тет, местный или иной комитет либо подкомитет, образованные в соот-

ветствии с положениями настоящего Закона, обязаны вести протоколы 

своих заседаний. Совет обязан хранить протоколы общих собраний 

Национального траста и реестр членов с указанием адресов их посто-

янного или временного проживания.  

(4) Любой протокол общего собрания Национального траста, за-

седания Совета, исполнительного комитета, любого регионального ко-

митета, местного или иного комитета либо подкомитета, в любом су-

дебном производстве является безусловным, принимаемым судом до-

казательством принятия такого решения. При этом данный протокол 

должен быть подписан на этом либо на следующем за ним собрании 

лицом, обладающим правом председательствовать на собрании. При 

условии, что не доказано иное, каждое собрание Национального тра-

ста, заседание Совета, исполнительного комитета, любого региональ-

ного комитета, местного или иного комитета либо подкомитета счита-

ется созванным и проведенным в надлежащем порядке, и считается 

также, что все его члены имели надлежащую квалификацию.  

15. Удостоверение подлинности документов  

(1) Все документы, которые в случае их изготовления частным 

лицом подлежат удостоверению печатью, должны быть удостоверены 

печатью Национального траста.  

(2) В соответствии с положениями пункта 1 настоящей статьи 

любое уведомление, разрешение, одобрение либо иной документ, со-

ставленный Национальным трастом либо от его имени, считается со-

ставленным надлежащим образом, если он подписан председателем, 

заместителем председателя либо секретарем Национального траста. 

Однако, в соответствии с вышеозначенным любое назначение на 

должность, договор, распоряжение или иной документ, составленный 

Национальным трастом, считается составленным надлежащим обра-

зом, если он удостоверен печатью Национального траста либо подпи-

сан двумя, либо большим количеством членов Совета, уполномочен-

ными подписывать данные документы решением Совета либо испол-

нительного комитета. При этом нет необходимости доказывать в ка-

ком-либо судебном производстве, что члены Совета, подписавшие до-

говор, распоряжение или иной документ, были уполномочены подпи-

сывать данные документы. Если не доказано иное, считается, что дан-

ные лица были наделены вышеупомянутыми полномочиями.  
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16. Выход на пенсию  

(1) С учетом положений настоящей статьи не могут быть назна-

чены на пост председателя, заместителя председателя Национального 

траста, члена Совета либо исполнительного комитета, регионального 

комитета, местного либо иного комитета или подкомитета лица, дос-

тигшие к моменту такого назначения определенного возрастного пре-

дела.  

(2) С учетом вышесказанного председатель, заместитель предсе-

дателя Национального траста, член Совета либо Исполнительного ко-

митета, обязан покинуть свой пост по завершении ближайшего еже-

годного общего собрания, которое будет проведено после того, как 

данное лицо достигло определенного возрастного предела.  

(3) С учетом вышесказанного член регионального комитета, ме-

стного либо иного комитета или подкомитета обязан покинуть свой 

пост по завершении ближайшего собрания соответствующего органа, 

которое будет проведено после того, как данное лицо достигло опреде-

ленного возрастного предела.  

(4) В настоящей статье «определенный возрастной предел» озна-

чает:  

(a) для председателя или заместителя председателя Националь-

ного траста, председателя исполнительного комитета или какого-либо 

подкомитета либо регионального комитета – возраст семидесяти лет; а  

(b) для члена Совета, члена исполнительного комитета, члена ре-

гионального комитета, члена местного или другого комитета либо чле-

на какого-либо подкомитета – возраст семидесяти пяти лет.  

17. Освобождение от должности в связи с непосещением собраний  

(1) В случае, если член Совета в течение двенадцати последова-

тельных месяцев не посещает ни одного собрания Совета, его членство в 

Совете прекращается, за исключением случаев, когда Совет своим ре-

шением признает причину его отсутствия на собраниях уважительной.  

(2) В случае, если член исполнительного комитета, любого ре-

гионального комитета, местного или иного комитета либо подкомитета 

не посещает три подряд собрания соответствующего органа, его член-

ство в соответствующем органе прекращается, за исключением случа-

ев, когда такой орган своим решением признает причину его отсутст-

вия на собраниях уважительной.  

(3) В случае освобождения вакансии в результате освобождения 

от должности какого-либо лица, не являющегося назначаемым членом, 

по причинам, перечисленным в настоящей статье, применяются поло-

жения статьи 10 настоящего Закона (Внеплановые вакансии).  
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18. Вознаграждение председателей  

(1) Национальный траст вправе по своему усмотрению выплачи-

вать председателю Национального траста, председателю исполнитель-

ного комитета и председателям региональных комитетов вознагражде-

ние в суммах, не превышающих в год:  

(a) для председателя Национального траста – две тысячи фунтов;  

(b) для председателя исполнительного комитета – три тысячи 

фунтов;  

(c) для председателя регионального комитета – две тысячи фун-

тов; либо иные суммы, определяемые решением Совета, которое под-

лежит одобрению на общем собрании членов Национального траста.  

(2) Национальный траст вправе выплачивать председателям под-

комитетов по имуществу, либо любым иным лицам, занимающим рав-

нозначные должности в Национальном трасте и выполняющим, по 

мнению Совета, соизмеримые обязанности, суммы, определяемые ре-

шением Совета, которое подлежит одобрению на общем собрании чле-

нов Национального траста.  

(3) В настоящей статье «подкомитет по имуществу» означает 

любой подкомитет, образованный исполнительным комитетом в соот-

ветствии с положениями статьи 12 настоящего Закона (Исполнитель-

ный комитет) в целях управления имуществом Национального траста.  

19. Расходы членов Совета и прочих  

Национальный траст в обязательном порядке берет на себя все 

расходы членов Совета, Исполнительного комитета, региональных, 

местных или прочих комитетов или подкомитетов Траста, связанные с 

исполнением такими членами, и только ими, своих обязанностей в ка-

честве таких членов.  

20. Бухгалтерская отчетность  

(1) Национальный траст обязан надлежащим образом вести бух-

галтерский учет:  

(а) всех денежных средств, полученных или израсходованных 

Трастом, а также статей прихода и расхода;  

(b) покупки и продажи Трастом какой-либо собственности;  

(c) активов и пассивов Траста.  

(2) Будет считаться, что Национальный траст не ведет упомяну-

тый в предыдущем пункте надлежащий бухгалтерский учет указанных 

статей и операций, если ведущийся учет не отражает реальную, объек-

тивную картину состояния дел Траста и не позволяет оценить опера-

ции, производимые Трастом.  
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21. Отчет об исполнении бюджета  

(1) Представляемая очередному собранию бухгалтерская отчет-

ность должна включать в себя:  

(а) один или несколько финансовых отчетов за истекший финан-

совый год о доходах и расходах Национального траста и любых опера-

циях со средствами Траста и, если это возможно, трастов в управлении 

Национального траста; и  

(b) один или несколько отчетов о состоянии денежных средств, 

активов и пассивов Национального траста и, если это возможно, тра-

стов в управлении Национального траста на конец истекшего финансо-

вого года (в дальнейшем именуемый «датой отчетности»).  

(2) Вышеуказанная отчетность должна отражать реальную, объ-

ективную картину состояния дел Траста на конец года и содержать все 

необходимые данные о сделках, совершенных Трастом в течение года, 

с теми оговорками, что:  

(i) не требуется представлять какую-либо оценку неотчуждаемо-

го или иного имущества или личного движимого имущества, передан-

ных Трасту в доверительное управление или приобретенных Трастом в 

целях сохранения;  

(ii) не требуется представлять какую-либо отчетность касательно 

обязательств Траста по будущему управлению Трастом собственно-

стью, находящейся в его ведении с целью сохранения.  

(3) Отчетные документы, представляемые очередному собранию 

Национального траста, а также приложения к ним должны включать:  

(а) подробные данные о вознаграждении председателей, выпла-

чиваемом в соответствии со статьей 18 настоящего Закона;  

(b) общую сумму вознаграждений, выплаченных действующим 

или бывшим членам Совета;  

(c) для каждой пары точек на шкале, точка с наименьшим значени-

ем которой и последующие деления соответствуют градации, указанной в 

Статье 8 Закона о Компаниях 1967 г., число работников, нанятых Трастом, 

показатель годового вознаграждения которых расположен между точкой с 

меньшим значением и соседней точкой с большим значением;  

(d) если применимо и не оговорено иначе, приблизительную 

стоимость, в случае её существенности, контрактов на приобретение 

основных фондов;  

(e) степень, в которой на показателях отчета о сделках сущест-

венно отражаются:  

(i) сделки, не характерные для благотворительных учреждений, 

совершенные Национальным трастом в разовом порядке с объектами, 
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подобными тем, с которыми Траст обычно совершает сделки, или от-

личными от таковых; или  

(ii) какие-либо изменения учетной политики;  

(f) общий объем займов, исключая банковские кредиты или 

овердрафт, полученных Трастом, порядок погашения каждого из зай-

мов и процентные ставки, под которые они выданы, при условии, что 

общий объем таких займов, включая ссуды, подлежащие погашению 

единовременно по истечении пяти лет с момента представления отчет-

ности, и займы с выплатой по частям, погашение любой из которых 

приходится на указанный период, существенен; однако в случае невоз-

можности представить вышеуказанную детализацию, будет считаться 

достаточным общее описание условий погашения с указанием ставок 

кредитования;  

(g) подробные данные о собственности, исключая личное дви-

жимое имущество, купленной или каким-либо иным образом приобре-

тенной Трастом в течение истекшего финансового года, если такие 

данные не приведены в докладе Совета очередному собранию;  

(h) данные о нехватке средств, необходимых для благоустройст-

ва, реконструкции и культурно-рекреационного развития специальных 

объектов собственности Траста, финансирование которых осуществля-

лось из общих фондов, с приложением краткой справки о движении 

денежных средств в течение года и пояснения с указанием, принима-

лись ли во внимание при учете такого движения проценты на капитал 

или административные расходы.  

(4) Финансовые отчеты должны быть одобрены Советом и под-

писаны от его имени двумя его членами.  

(5) К финансовым отчетам должно быть приложено заключение 

аудиторов, которые имеют право присутствовать на общем собрании, 

во время которого отчеты будут рассматриваться.  

(6) Для целей настоящей статьи выражение «личная движи-

мость» имеет то же значение, что и в пункте (1) (x) Статьи 55 Закона об 

управлении имуществом умершего от 1925 г. при условии опущения 

слов «…после смерти лица, не оставившего завещания»; выражение 

«специальные объекты собственности Траста» обозначает объекты в 

доверительном управлении Национального траста, доход Траста от 

которых должен вкладываться исключительно в развитие таковых.  

22. Аудит  

Не реже одного раза в год отчетность Национального траста 

должна проверяться аудитором или аудиторами, избираемыми ежегод-

но общим собранием; любой ранее приглашенный аудитор или ауди-
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торы могут быть приглашены повторно при условии, что лицо, назна-

чаемое аудитором в соответствии с данной статьей, является членом 

хотя бы одной из перечисленных ниже организаций:  

 Ассоциация дипломированных бухгалтеров Англии и Уэльса;  

 Ассоциация дипломированных бухгалтеров Шотландии;  

 Ассоциация дипломированных и корпоративных бухгалтеров;  

 Ассоциация дипломированных бухгалтеров Ирландии;  

 любая другая организация бухгалтеров, учрежденная в Со-

единенном Королевстве и в настоящее время аккредитованная минист-

ром в соответствии со Статьёй 161 (1) (а) Закона о Компаниях 1948 г.  

Шотландская аудиторская компания может быть приглашена, 

если каждый её участник удовлетворяет вышеуказанному требованию.  

 

ЧАСТЬ III. ОБЩИЕ ПОЛНОМОЧИЯ 

23. Дополнительные полномочия по отношению к земле, нахо-

дящейся в общественном владении  

(1) Согласно данной статье, в дополнение к полномочиям, пре-

доставленным Национальному трасту по отношению к собственности в 

ведении Траста Статьей 29 Закона от 1907 года, в целях обеспечения 

или улучшения условий отдыха граждан на территории собственности 

Траста, к которой применима настоящая статья, и в интересах её посе-

тителей Национальный траст имеет право распоряжаться такой собст-

венностью любым образом, необходимым, по мнению Траста, для дос-

тижения указанных целей, в частности:  

(a) организовывать или обеспечивать организацию рекреацион-

ных объектов и служб для удобства отдыхающих, таких как кафе и за-

кусочные, парковки, крытые площадки и туалеты;  

(b) возводить здания и проводить работы.  

(2) Возведение любого здания (за исключением сараев для инст-

румента и материалов) и выполнение других работ, которые могут за-

труднить доступ граждан к собственности Траста, подпадающей под 

действие указанной статьи 29, будет считаться незаконным, если ми-

нистр не выдал на то специальное разрешение; рассматривая заявку на 

получение такого разрешения, поданную в соответствии с Законами об 

огораживании 1845–1882 гг., и прежде чем принять решение о выдаче 

разрешения министр должен принять во внимание соображения, изло-

женные в Законе об общинных землях 1876 г., а при необходимости, 

руководствуясь данным Законом, направить необходимые запросы.  

(3) Даже если это противоречит положениям пункта (2) статьи 30 

Закона от 1907 г. («Полномочия взимать плату за доступ к собственно-
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сти Траста»), Национальный траст вправе взимать разумную плату, 

размер которой время от времени может пересматриваться, за пользо-

вание гражданами удобствами, предоставляемыми Трастом на терри-

тории своей собственности в соответствии с настоящей статьей, в ча-

стности, рекреационными объектами и службами, общепитом, парков-

ками и т.п.  

24. Правила посещения  

(1) Национальный траст вправе устанавливать правила, имею-

щие целью сохранение собственности Траста и управление её посеще-

нием, но ни в коей мере не посягающие на общие положения, приве-

денные в предыдущих статьях, в отношении нарушителей порядка, 

правила предотвращения таких нарушений и поддержания правопо-

рядка на землях или иной собственности, управляемой Трастом на бла-

го нации, а также правила поведения на этих землях (и иных объектах 

собственности) и обеспечения безопасности посетителей, предусмат-

ривающие, в частности, следующие меры:  

(а) запрещение любому лицу без специальных полномочий про-

изводить земляные работы, срезать и увозить дерн и верхний слой поч-

вы, добывать гравий, камень, песок, глину или другие материалы на 

землях Траста; пилить, рубить или повреждать дрок, вереск, деловые 

лесонасаждения, а также любые деревья, кустарники, подлесок и дру-

гие растения, произрастающие на указанных землях;  

(b) запрещение разводить без специального разрешения костры 

на землях Траста;  

(c) запрещение использовать без особых на то полномочий огне-

стрельное или метательное оружие на землях и территории объектов в 

управлении Траста;  

(d) запрещение засорять территории в управлении Траста, вклю-

чая пруды на его землях, песком для посыпки проезжей части, мате-

риалами для ремонта дорог, пиломатериалами, навозом, мусором или 

иными загрязнителями;  

(e) запрещение наносить повреждения любым постройкам, кон-

струкциям и прочим сооружениям на территориях в управлении Тра-

ста, иным образом портить или сносить такие сооружения, а также ло-

мать скамейки, заборы, доски объявлений или другие предметы, уста-

новленные или содержащиеся в исправности Трастом;  

(f) запрещение наклеивать без специального разрешения афиши 

и рекламные плакаты, а также расклеивать и рисовать краской на де-

ревьях, заборах или досках объявлений, расположенных на землях 

Траста, рекламные и частные объявления;  

32



 

(g) запрещение осуществлять без особых на то полномочий лов-

лю птиц, установку капканов, сетей или силков для поимки птиц или 

других животных, намазывать деревья птичьим клеем, добывать пти-

чьи яйца или гнезда, а также загонять промысловую и прочую дичь и 

стрелять в неё или иными способами охотиться на нее на землях Тра-

ста;  

(h) запрещение без специального разрешения или особых полно-

мочий въезжать на территории, находящиеся в управлении Траста, на 

любых колесных средствах, в частности, на колесных средствах с при-

цепом-дачей, на грузовиках, автомашинах, мотоциклах и проч., или 

иным образом перемещать указанные транспортные средства или ва-

гончики на землях Траста, а также возводить на этих землях любые 

здания, сараи, заборы, ограждения или другие сооружения, ставить 

палатки или вбивать столбы (независимо от того, связаны ли эти со-

оружения с играми на природе или нет) без согласования с Трастом 

или компетентными органами. Сотрудники Траста обязаны потребо-

вать ликвидации таких сооружений и уполномочены принять меры к 

удалению с земель Траста транспортных средств и сооружений, нахо-

дящихся на этих землях в нарушение Правил посещения, а также ука-

зать водителям автомашин и мотоциклов, какие дороги, за исключени-

ем дорог общего пользования, могут быть использованы для переме-

щения по этим землям;  

(i) запрещение размещать без специального разрешения балага-

ны, качели, карусели, передвижные выставки и т.п. на территориях в 

управлении Траста; сотрудники Траста уполномочены принять меры к 

удалению с земель Траста подобных каркасных конструкций, разме-

щенных в нарушение Правил посещения и пользования;  

(j) запрещение нарушать общественный порядок при играх и 

других формах отдыха на территориях в управлении Траста; запреще-

ны незаконные скопления граждан;  

(k) запрещение незаконного использования любых земель или 

собственности Траста, временно закрытых для посещения или выде-

ленных для каких-либо целей согласно Законам о Национальном тра-

сте 1907–1971 гг.;  

(l) запрещение без специального разрешения или особых полно-

мочий ездить верхом или обкатывать лошадей на землях Траста;  

(m) запрещение лицам без специальных полномочий выпасать 

крупный рогатый скот и овец или выгуливать других животных на 

землях траста, либо разрешать незаконный выпас и выгул; сотрудники 

Траста уполномочены принять меры к удалению с земель Траста круп-
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ного рогатого скота, овец или других животных, находящихся там в 

нарушение Правил посещения и пользования, а также больных живот-

ных;  

(n) запрещение производить без специального разрешения лю-

бые другие действия и работы на землях или собственности в управле-

нии Траста или размещать там любые другие сооружения и предметы, 

могущие либо повредить эти земли и собственность или нарушить их 

облик, либо воспрепятствовать гражданам использовать их в рекреаци-

онных целях;  

(o) предоставление сотрудникам Траста полномочий делать пре-

дупреждения нарушителям Правил, замеченным такими сотрудниками, 

и, если предупреждений не достаточно, удалять или принимать меры к 

удалению нарушителей с земель Траста;  

(p) запрещение каким-либо образом препятствовать сотрудникам 

Траста в осуществлении своих полномочий и исполнении обязанностей 

в соответствии с настоящим законом и любыми Правилами, составлен-

ными во исполнение настоящего Закона;  

(q) разрешение гражданам в целом, а также отдельным лицам 

или лицу осматривать любую движимость Траста, а также снимать ко-

пии, делать репродукции или выписки на условиях (финансовых и 

проч.), утверждаемых и время от времени пересматриваемых Советом;  

(r) запрещение нарушать особый скоростной режим, установлен-

ный на дорогах, проходящих по землям Траста, за исключением дорог, 

подпадающих под действие Закона о дорожном движении 1960 г.;  

(s) на любых водоемах в ведении Траста запрещение без специ-

ального разрешения движения под парусом, гребли, купания, рыбной 

ловли и прочих форм отдыха.  

(2) В настоящей статье выражение «сотрудник Траста» обозна-

чает как добровольцев, так и официальных работников, получающих в 

Национальном трасте заработную плату; термин «водоём» подразуме-

вает любое озеро, реку, канал и т.п.  

(3) Несмотря на замену настоящей статьей статьи 32 Закона от 

1907 г. («Правила…»), любые Правила, утвержденные Национальным 

трастом в соответствии с этой аннулированной статьей и действовав-

шие на момент принятия настоящего Закона, остаются в силе до их 

официальной отмены Трастом.  

(4) Слова «Статья 32 («Правила…»)» остающейся в силе статьи 

12 Закона от 1937 г. («Положения, применимые к Правилам посеще-

ния») следует впредь читать как «Статья 24 («Правила…») Закона о 

Национальном трасте 1971 г.».  
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(5) В целях исполнения настоящей статьи земли или собствен-

ность, которыми или частью которых Национальный траст владеет на 

правах арендатора, будут рассматриваться как земли или собствен-

ность, находящиеся в управлении Траста на благо нации.  

(6) Ни один из пунктов Правил, принятых в соответствии с на-

стоящей статьей, не должен посягать на законные полномочия речных 

управлений, Управления рек и водоёмов острова Уайт, Хранителей 

реки Темза, Совета по сохранению бассейна реки Ли и прочих органи-

заций и управлений по охране внутренних рек и их бассейнов, подпа-

дающих под Закон о поверхностном стоке 1930 г., или препятствовать 

им в осуществлении таких законных полномочий или функций. Поэто-

му прежде чем во исполнение настоящей Статьи принять Правила, ка-

кие-либо пункты которых могут, по мнению Траста, войти в противо-

речие с положениями, которыми в работе руководствуются речные 

управления и другие ведающие стоком органы, подпадающие под вы-

шеуказанный Закон от 1930 г., Национальный траст должен в обяза-

тельном порядке согласовать все спорные формулировки с Ассоциаци-

ей речных управлений и Ассоциацией управлений поверхностного сто-

ка.  

(7) Ни одно из положений настоящей статьи не наделяет Нацио-

нальный траст полномочиями принимать правила, которые запрещали 

бы или ограничивали навигацию в морских, соединенных с морскими 

и любых внутренних водах, а также посягали бы на права лиц, осуще-

ствляющих навигацию.  

25. Расширение полномочий, включая взимание входной платы 

за посещение объектов собственности Траста  

Концовка статьи 30 Закона от 1907 г. («Полномочия взимать 

плату за доступ к собственности Траста») дополняется настоящей 

статьёй следующими пунктами:  

«(3) Национальный траст может взимать с граждан разумную 

плату, размер которой время от времени пересчитывается, за игры, 

плавание под парусом, греблю, купание, рыбную ловлю и другие виды 

отдыха на любых землях, собственности или водоемах Траста.  

(4) В настоящей Статье термин «водоём» подразумевает любое 

озеро, реку, канал и т.п.  

(5) Положения пункта (3) не наделяют Траст полномочиями взи-

мать какую-либо плату за навигацию в морских и смежных с морскими 

водах».  

26. Проживание члена Траста на территории объекта, принадле-

жащего Трасту  
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Невзирая на положения Статьи 5 о неделимости доходов Нацио-

нального траста между его членами Закона от 1907 г., любой член Тра-

ста (кроме членов Совета) имеет законное право проживать по согла-

сованию с Трастом в принадлежащей Трасту недвижимости или ис-

пользовать таковую в личных целях либо путем аренды её по наиболее 

выгодным, но не заниженным тарифам, либо (в случае аренды любой 

приобретенной и управляемой Трастом собственности, кроме той, в 

которую Траст вложил капитал в соответствии с пунктом (а) Статьи 4 

Закона от 1937 г. («Расширение полномочий Траста»)) по льготным 

тарифам или безвозмездно, на условиях, определяемых и утверждае-

мых Советом в каждом конкретном случае.  

Тем не менее, члены Исполнительного комитета, регионального 

комитета, местного или иного комитета или подкомитета, вселившиеся 

на территорию в управлении Траста, обязаны отчитаться перед Испол-

нительным комитетом, региональным, местным или иным комитетом 

или подкомитетом на заседаниях таковых, во время которых на обсуж-

дение выносятся вопросы, связанные с используемой членом Траста 

собственностью, о причинах своего вселения на территорию объектов, 

принадлежащих Трасту; член Траста не имеет права принимать уча-

стия в обсуждении вопроса о занятой им собственности и голосовании 

по нему.  

27. Ограничения по защите трастовой собственности  

Статья 84 Закона об имущественных правах 1925 г., посвящен-

ная полномочию исключать или изменять ограничительные условия, 

связанные с владением землей, не должна применяться к ограничени-

ям, введенным (как до, так и после принятия настоящего Закона) в це-

лях:  

(а) сохранения собственности, которая является или становится 

неотчуждаемой в соответствии со статьей 21 Закона от 1907 г. («Неот-

чуждаемая собственность Траста») или статьи 8 Закона о Националь-

ном трасте 1939 г. («Неотчуждаемые усадьбы и земли»);  

(b) охраны или развития культурно-рекреационных объектов, 

расположенных на территории такой неотчуждаемой собственности; 

или  

(c) обеспечения доступа граждан для отдыха на территорию та-

кой собственности.  

28. Замок «Кантурк»  

(1) Невзирая на соответствующие положения в «Законах о Нацио-

нальном трасте» 1907–1953 гг., Национальный траст может свободно рас-

поряжаться замком «Кантурк» как в смысле продажи, так и дарения этого 
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объекта Управлению сооружений общественного пользования Республи-

ки Ирландия, Национальному трасту Ирландии или, по решению Совета, 

любой иной подобной организации в указанной Республике.  

(2) В настоящей статье выражение «Замок «Кантурк» обозначает 

совокупность объектов в собственности Траста, которая известна под 

названием «Старый двор Замка Кантурк» в приходе Кильмиен района 

Дахэллоу графства Корк в Республике Ирландия.  

 

ЧАСТЬ IV. НАВИГАЦИЯ ПО РЕКЕ УАЙ И В РАЙОНЕ 

Г. ГОДАЛМИНГ 

29. Толкование терминов  

Если контекстом или темой не обусловлено иное, в данной части 

настоящего Закона:  

термин «Закон от 1670 г.» обозначает закон под названием «Акт 

об организации и поддержании навигации по реке Уай в графстве Сур-

рей», принятый на двадцать втором и двадцать третьем годах правле-

ния Его Величества Короля Карла II;  

«Закон от 1760 г.» обозначает закон под названием «Акт о рас-

ширении и продлении навигации по реке Уай в графстве Суррей до 

города Годалминг в указанном графстве», принятый на тридцать треть-

ем году правления Его Величества Короля Георга II;  

«навигация в районе города Годалминг» обозначает навигацию 

во исполнение Закона от 1760 г., а также использование всевозможных 

каналов, плотин, шлюзов и шлюзовых зданий, речных сооружений, 

причалов, паромов, полос отчуждения и русел, в настоящее время пре-

доставленных или принадлежащих Национальному трасту в соответст-

вии с указанным Законом и Законом 1967 г. о Гилдфордской Корпора-

ции, и осуществление Национальным трастом прав на пользование со-

ответствующими водными угодьями;  

«навигация по р.Уай» обозначает навигацию во исполнение За-

кона от 1670 г., использование всевозможных каналов, плотин, шлюзов 

и шлюзовых зданий, речных сооружений, причалов, паромов, полос 

отчуждения и русел, в настоящее время предоставленных или принад-

лежащих Национальному трасту в качестве правопреемника собствен-

ников, поименованных в указанном Законе, а также осуществление 

Национальным трастом прав на пользование соответствующими вод-

ными угодьями в качестве такого правопреемника.  

30. Управление навигацией по реке Уай и в районе г. Годалминг  

Невзирая на соответствующие положения Законов от 1670 и 

1760 гг., Национальный траст рассматривает навигацию, которую он 
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обеспечивает по р. Уай и в районе г. Годалминг, как единую навига-

цию и осуществляет контроль над такой навигацией и управляет ей как 

единым предприятием. Поэтому по своему усмотрению Траст может 

свободно перераспределять свои капиталы или доходы, полученные от 

или благодаря одной из указанных навигаций, на нужды другой.  

Однако капиталы, являющиеся источником финансирования лю-

бой из вышеуказанных навигаций, могут использоваться исключитель-

но для финансирования одной из или обеих навигаций.  

31. Расширение полномочий Национального траста примени-

тельно к вопросу навигации по реке Уай в соответствии с Законом о 

Гилдфордской Корпорации 1938 г.  

Полномочия, которыми Национальный траст обладает в соответ-

ствии с пунктами (с) и (d) подстатьи (4) Статьи 78 Закона о Гилдфорд-

ской Корпорации 1938 г. («Право выкупить навигацию в г. Годалминг») 

и статьей 49 Закона о Гилдфордской Корпорации 1967 г. («Навигация в 

г. Годалминг»), отныне распространяются на земли и водные угодья, 

связанные с навигацией по реке Уай в целом, как если бы такие земли и 

водные угодья были упомянуты в вышеуказанных пунктах (с) и (d).  

ЧАСТЬ V. РАЗНОЕ 
32. Отмена устаревших положений  

Настоящим отменяются следующие положения:  

В «Законе 1907 г.»:  

Статья 14 (Устав Национального траста);  

Статья 17 (Общие собрания);  

Статья 18 (Учреждение Совета);  

Статья 19 (Замещение внеплановых вакансий в Совете);  

Статья 20 (Полномочия и регламент Совета);  

Статья 25 (Бухгалтерская отчетность);  

Статья 26 (Аудит);  

Статья 32 (Уставные нормы);  

Второе приложение;  

В «Законе 1937 г.»:  

Статья 5 (Проживание члена Траста на объекте трастовой собст-

венности);  

Пункт (1) статьи 11 (Нормативные акты);  

В «Законе о Национальном трасте 1939 г.»:  

Статья 14 (Расширение полномочий в сфере принятия норматив-

ных актов).  

33. Действие настоящего закона не распространяется на Север-

ную Ирландию.  
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34. Затраты, издержки и расходы, связанные с принятием настояще-

го законодательного акта, оплачиваются Национальным трастом и могут 

быть полностью или частично покрыты за счет получаемой им прибыли.  

ПРИЛОЖЕНИЯ 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

ЧАСТЬ I. ОРГАНЫ И ЛИЦА, УПОЛНОМОЧЕННЫЕ НАЗНА-

ЧИТЬ ЧЛЕНА СОВЕТА: 

Попечители Британского музея.  

Галерия Куртолда.  

Институт ландшафтных архитекторов.  

Попечители Национальной галереи.  

Королевская академия искусств.  

Королевский институт британских архитекторов.  

Общество лондонских антикваров.  

Общество охраны старинных зданий.  

Британское экологическое общество.  

Попечители Британского музея (Естествознание).  

Линнеевское общество.  

Королевское общество садоводов.  

Общество охраны общинных земель, ландшафтных и пешеход-

ных зон.  

Совет по охране сельской местности Англии.  

Совет по охране сельских районов Уэльса.  

Ассоциация любителей пеших прогулок и походов.  

Общество по развитию заповедников.  

Национальная федерация женских институтов.  

Ассоциация молодежных турбаз (Англия и Уэльс).  

Гражданский траст.  

Национальный музей Уэльса.  

Ассоциация советов графств.  

Губернатор Северной Ирландии.  

Национальный траст по охране исторических достопримеча-

тельностей и живописных мест Шотландии.  

Совет по изучению окружающей среды.  

ЧАСТЬ II. ОРГАНИЗАЦИИ, УПОЛНОМОЧЕННЫЕ СОВМЕСТ-

НО НАЗНАЧАТЬ ЧЛЕНОВ СОВЕТА 

Британский совет по археологии.  

Георгианская группа.  

Викторианское общество.  

Общество любителей древности.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

РЕГЛАМЕНТ СОЗЫВА И ПРОВЕДЕНИЯ ОБЩИХ СОБРАНИЙ 

НАЦИОНАЛЬНОГО ТРАСТА 

1. Ежегодные общие собрания проводятся раз в год, все осталь-

ные общие собрания являются внеочередными.  

2. На каждое очередное собрание Совет выносит отчетный док-

лад о проделанной за предыдущий год работе и отчет об исполнении 

бюджета Национального траста за предыдущий период. Каждому чле-

ну траста высылается по экземпляру данного доклада и финансового 

отчета не позднее 30 дней до проведения очередного собрания.  

3. (1) Совет или Исполнительный комитет вправе по своему ус-

мотрению созвать внеочередное собрание. В этом случае Совет должен 

созвать внеочередное собрание по получению обращения в письмен-

ном виде и за подписью не менее чем 0,05 процента от общего числа 

членов, зарегистрированных в Национальном трасте на момент состав-

ления отчетного доклада за предыдущий год.  

(2) В любом таком обращении членов Траста должна быть ука-

зана цель созыва данного собрания. Обращение должно быть направ-

лено на имя Секретаря Национального траста.  

(3) По получении данного обращения Совет немедленно приступает 

к подготовке созыва общего собрания, и в случае, если он не сделает этого в 

течение двадцати восьми дней с момента получения данного обращения, 

авторы последнего вправе самостоятельно созвать такое собрание.  

4. Очередные собрания проводятся ежегодно в период между 1 

сентября и 31 декабря в назначенные Советом время и месте.  

5. Уведомление о проведении каждого общего собрания и пове-

стке дня высылаются членам Траста не позднее, чем за тридцать пять 

дней до даты его проведения в том виде и таким образом, как это опре-

делит Совет.  

6. (1) На очередном общем собрании могут обсуждаться только 

те вопросы, которые в соответствии с настоящим законом относятся к 

его компетенции, если иное не указано в специальном уведомлении о 

созыве собрания. Специальное уведомление о дополнительных вопро-

сах, вынесенных на повестку дня, делается только при наличии резо-

люции Совета или Исполнительного комитета или в случае принятия 

его членами отдельной резолюции.  

(2) На повестку дня внеочередного собрания выносятся только те 

вопросы, которые были указаны в уведомлении о его созыве.  

7. Уведомление о принятии отдельной резолюции или о выдви-

жении кандидата на пост выборного члена высылается на имя секрета-
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ря Национального траста не позднее 15-го августа перед началом про-

ведения очередного собрания. Уведомление о принятии отдельной ре-

золюции должно подписать не менее десяти членов. В нем также необ-

ходимо указать основные пункты этой резолюции. Уведомление о вы-

движении кандидата должно быть подписано тремя членами. Вопрос о 

рассмотрении отдельной резолюции или выдвинутой кандидатуры 

подлежит обсуждению на очередном собрании только в том случае, 

если уведомление сделано в упомянутой выше форме.  

8. Совет вправе отказать в принятии отдельной резолюции, если 

та носит диффамационный характер.  

9. Члены Совета, предложившие отдельную резолюцию, вправе 

сопроводить свое уведомление о принятии этой резолюции письмен-

ным заявлением с изложением своих мотивов. Совет обязан ознако-

мить всех членов с данным заявлением и выслать каждому из них по 

экземпляру данной резолюции вместе с уведомлением о проведении 

очередного собрания, на котором планируется обсудить эту резолю-

цию:  

При условии, что  

(i) объем данного заявления не превышает 500 слов;  

(ii) при превышении установленного объема (500 слов) члены, 

выдвинувшие эту резолюцию, должны возместить Национальному тра-

сту расходы, связанные с размножением этих материалов в случае, ес-

ли члены Совета, присутствующие на собрание лично или через своего 

представителя не примут иного решения; и  

(iii) Совет вправе отказаться принять любое заявление, если оно 

имеет диффамационный характер.  

10. Неполучение уведомления любым членом Совета не является 

основанием для того, чтобы считать недействительными решения, 

принятые в ходе проведения любого общего собрания.  

11. Необходимое для кворума число членов, присутствующих на 

общем собрании лично или через своих представителей, составляет 100 

человек.  

12. Если в течение одного часа со времени официального начала 

работы общего собрания кворум не набирается, то собрание правомоч-

но рассматривать лишь те вопросы, которые касаются избрания новых 

членов Совета и аудиторов, а также обсуждения отчета Совета и док-

лада об исполнении бюджета.  

13. На каждом общем собрании все вопросы, подлежащие его 

решению, принимаются большинством голосов членов, присутствую-

щих лично или через представителя, поднятием рук за исключением 
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случаев, когда принимается решение проводить поименное голосова-

ние.  

14. В ходе проведения общего собрания решение о поименном 

голосовании по той или иной резолюции принимается  

(i) одной третью членов Исполнительного комитета; или  

(ii) как минимум, десятью членами, присутствующими на собра-

нии лично.  

Если требование о проведении поименного голосования выдви-

нуто в соответствии с указанными выше условиями, вопрос об удовле-

творении этого требования решается большинством голосов членов, 

присутствующих как лично, так и через своих представителей.  

15. При проведении общего собрания каждый член имеет один 

голос, за исключением категории членов, указанной в пункте 1.g ста-

тьи 4 (Устава Национального траста) настоящего Акта. Участвовать в 

голосовании можно как лично, так и через представителя, уполномо-

ченного голосовать в соответствии со следующим письменным заявле-

нием:  

Доверенность 

Я, (фамилия и имя), являясь членом Национального траста, на-

стоящим поручаю  

(указать фамилию) либо вместо него,  

(указать фамилию) либо вместо него,  

(указать фамилию)  

выступать в качестве моего представителя на общем собрании 

Траста, которое должно состояться ____________________19___ года  

в __________________,  

и голосовать от моего имени по нижеследующим резолюциям, 

которые в уведомлении о проведении общего собрания Траста от 

________________19__ года, указаны под следующими номерами:  

*За/Против резолюции № 1.  

*За/Против резолюции № 2.  

*За/Против резолюции № 3.  

*За/Против резолюции № 4.  

*Ненужное вычеркнуть.  

В случае получения настоящей доверенности за моей подписью, 

но без указаний относительно того, как следует голосовать по той или 

иной резолюции, вышеозначенный представитель уполномочивается 

голосовать исключительно по своему собственному усмотрению «за» 

или «против» данной конкретной резолюции либо вообще воздержать-

ся от голосования.  
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Дата .______________.19__ года.  

Подпись  

Номер членского билета  

ПРИМЕЧАНИЯ И ИНСТРУКЦИИ 
(1) В случае наличия преференций в пользу иного представителя 

зачеркните напечатанные выше фамилии и впишите имя нужного вам 

представителя.  

(2) Настоящую доверенность за подписью доверителя необходи-

мо доставить в главное управление Траста не позднее, чем за семь дней 

до начала работы собрания.  

16. Никто не имеет права участвовать в голосовании в качестве 

представителя, если документ, удостоверяющий его назначение в этом 

качестве, получен Секретарем Национального траста менее, чем за 

семь дней до официальной даты проведения собрания, на котором это 

лицо уполномочено представлять своего доверителя.  

17. В отсутствие председателя Национального траста или его за-

местителя на общем собрании присутствующие на собрании члены 

выбирают председательствующего. При равном количестве голосов, 

поданных «за» и «против» на общем собрании председатель наделяется 

наряду со своим собственным голосом вторым или решающим голо-

сом. С согласия собрания председательствующий вправе перенести 

время и место проведения любого заседания. Повестка дня перенесен-

ного заседания должна включать только те вопросы, которые остались 

нерассмотренными на предыдущем заседании, а также вопросы, вклю-

ченные в надлежащем порядке в повестку и указанные в уведомлении, 

которое направляется членам Совета.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

ВОПРОСЫ, НАХОДЯЩИЕСЯ В ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ КОМ-

ПЕТЕНЦИИ СОВЕТА 

1. Генеральная линия Национального траста, включая   

(a) принципы приобретения объектов собственности;  

(b) принципы предоставления публичного доступа к этим объек-

там собственности;  

(c) стандарты культурно-рекреационного обустройства объектов 

собственности;  

(d) стандарты реставрации, модернизации и содержания в поряд-

ке объектов собственности.  

2. Назначение членов Исполнительного комитета.   

3. Вознаграждение должностных лиц.   

4. Установление региональных границ.   

5. Делегирование полномочий региональным комитетам.   

6. Назначение председателей региональных комитетов.   

7. Выдвижение предложений по внесению изменений в Законы о 

Национальном трасте и в уставные нормы.   

8. Периодическое обновление перечня организаций и физиче-

ских лиц, имеющих в соответствии со статьей 8 (Назначаемые члены 

Совета) настоящего Закона право назначения членов Совета.  

9. Утверждение ежегодного бюджета Национального траста.   

10. Утверждение ежегодных финансовых отчетов Национально-

го траста.  

11. Форма и содержание годового отчета.  

12. Подготовительная работа по проведению общих собраний 

Национального траста.  

13. Обсуждение ежеквартальных отчетов Исполнительного ко-

митета.  
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МАТЕРИАЛ 8 
 

ЗАКОН ВЕЛИКОБРИТАНИИ ОБ УГОЛОВНОМ ПРАВЕ 1977 Г.2 

ЧАСТЬ 1. СГОВОР 
1. – (1) В соответствии со следующими положениями этой части 

данного Закона, если лицо вступает в соглашение с каким-либо другим 

лицом или лицами о совершении действия, которое обязательно явится 

каким-либо преступлением или преступлениями, повлечет за собой их 

совершение одним или более лицами, вступившими в соглашение, если 

таковое выполнено согласно их намерениям, оно виновно в сговоре с 

целью совершения преступления или преступлений. 

(2) Когда ответственность за какое-либо преступление может 

возникнуть без знания со стороны лица, совершающего его, какого-

либо отдельного факта или обстоятельства, необходимого для его со-

вершения, лицо, тем не менее, не будет виновно в сговоре с целью со-

вершения такого преступления на основании пункта 1 данного пара-

графа, если только оно и, по меньшей мере, еще одна сторона соглаше-

ния не предполагают или не знают, что такой факт или обстоятельство 

существуют или будут существовать во время совершения действия, 

являющегося преступлением. 

(3) Когда во исполнение какого-либо соглашения указанные дей-

ствия совершены в отношении любого преступления в ожидании или в 

достижении трудового спора (в значении Закона о профсоюзе или тру-

довых отношениях), такое преступление подпадает под действие пунк-

та 1 данного параграфа и является суммарным преступлением, не нака-

зуемым тюремным заключением. 

2. – (1) Лицо не виновно на основании пункта 1 параграфа 1 За-

кона о сговоре с целью совершения какого-либо преступления, если 

оно является намеченной жертвой такого преступления. 

(2) Лицо не виновно на основании пункта 1 параграфа 1 Закона о 

сговоре с целью совершения какого-либо преступления или преступле-

ний, если другое лицо (или лица), с которым оно вступает в соглаше-

ние (как в начале, так и во время действия соглашения), является од-

ним из лиц, перечисленных далее, а именно: 

а) его супругом; 

б) лицом, не достигшим возраста наступления уголовной от-

ветственности;  

в) намеченной жертвой такого преступления или преступлений. 

                                                           
2 Criminal Law Act 1967. P. 58. 
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3. – (1) Лицо, виновное в сговоре с целью совершения какого-

либо преступления или преступлений, на основании пункта 1 парагра-

фа 1 данного Закона наказывается по обвинительному акту: 

а) в случае, подпадающем под действие пункта 2 или пункта 3 

ниже, – тюремным заключением в зависимости от тяжести указанного 

преступления или преступлений; 

б) в любом другом случае – штрафом. 

(2)  Когда соответствующее преступление или преступления 

являются преступлениями, перечисленными ниже, а именно: 

а) убийством или любым другим преступлением, за которое 

наказание точно предусмотрено в законе; 

б) преступлением, за которое наказание предусмотрено – по-

жизненное тюремное заключение;  

в) преступлением, преследуемым с обвинительным актом, за 

которое не установлена верхняя граница срока тюремного заключения, 

– виновный наказывается пожизненным тюремным заключением. 

(3)  В случаях иных, чем предусмотрено в пункте 2 данного па-

раграфа, когда соответствующее преступление или преступления нака-

зываются тюремным заключением, виновный подлежит тюремному 

заключению на срок, не превышающий максимум, предусмотренный 

для данного преступления или (когда совершено более одного престу-

пления) за любое из таких преступлений (при этом назначается макси-

мальное наказание, если в законе предусмотрены различные сроки). 

5. – (1) С учетом следующих положений данного параграфа пре-

ступление сговора по общему праву настоящим отменяется. 

(2) Действие пункта 1 данного параграфа не распространяется на 

преступление сговора по общему праву, если речь идет о сговоре с це-

лью обмана; данный пункт не применяется ни в одном случае, когда 

указанное положение является сговором с целью обмана по общему 

праву. 

(3) Действие пункта 1 данного параграфа не распространяется на 

преступления сговора по общему праву, если преступление может 

быть совершено путем заключения соглашения о выполнении дейст-

вия, которое: 

а) ведет к причинению вреда интересам морали или грубому 

нарушению публичной благопристойности, но 

б) не является преступлением или не влечет за собой его со-

вершения, если выполнено одним лицом не во исполнение соглашения. 

(7) Подстрекательство и покушение на совершение преступления 

сговора (независимо от того, является ли указанный сговор преступле-
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нием по общему праву или преследуется на основании параграфа 1 

данного Закона или на основании любого другого законодательного 

акта) перестают быть преступлениями. 

(8) Тот факт, что определенное лицо (лица), которое, как оче-

видно из содержания обвинительного акта, на основании которого кто-

либо был осужден в сговоре, являлось единственной стороной в со-

глашении, инкриминируемом осужденному, и было оправдано в сгово-

ре, имеющем отношение к указанному соглашению (независимо от 

того, рассматривал суд их дела вместе или отдельно), не может слу-

жить основанием для отмены обвинительного приговора, если только 

все обстоятельства дела не будут свидетельствовать о том, что его 

осуждение противоречит оправдательному приговору указанного лица 

или лиц. 
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МАТЕРИАЛ 9 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПАЛАТЕ ОБЩИН  

(УПРАВЛЕНИЕ ДЕЛАМИ) 1978 ГОДА (20 ИЮЛЯ 1978 ГОДА) 
1. Комитет Палаты общин.  

(1) Палатой общин будут назначаться члены Комитета для вы-

полнения функций, указанных настоящим Актом.  

(2) Комитет будет состоять из:  

а) спикера;  

b) лидера Палаты общин;  

с) члена Палаты общин, назначаемого лидером оппозиции;  

d) трех других членов Палаты общин, назначаемых этой Палатой 

не из числа лиц, являющихся министрами Короны.  

(3) как только это будет возможно после окончания 1978  1979-

го и каждого последующего финансового года, Комитет будет подго-

тавливать и представлять Палате общин отчет об исполнении своих 

функций в течение этого года; этот отчет подлежит опубликованию.  

(4) В этой статье выражение:  

«лидер Палаты общин» означает «министр Короны, к данному 

моменту назначенный в качестве Премьер-министра»;  

«лидер оппозиции» означает лицо, которое является лидером 

оппозиции в Палате общин в смысле слова, употребляемого в статье 2 

Акта о жаловании министрам и другим лицам 1975 года <...>  

2. Функции Комитета.  

(1) Комитет будет назначать весь персонал служб Палаты и бу-

дет устанавливать их численность, их вознаграждение и иные условия 

и статус их службы.  

(2) Комитет будет следить за тем, чтобы комплектование, клас-

сификация и оплата персонала служб Палаты в основных чертах сов-

падали с аналогичными положениями, существующими в отношении 

государственных служащих министерств, и до тех пор, пока совпадают 

требования Палаты общин, иные условия работы персонала служб Па-

латы будут также сходны в основных чертах с аналогичным положени-

ем, относящимся к государственным служащим министерств.  

(3) Комитет будет следить за тем, чтобы пенсии и другие подоб-

ные преимущества персонала, входящего или прежде входившего в 

состав служб Палаты, совпадали с положением в основной системе 

пенсий для государственной службы (в том виде, в каком она применя-

ется для государственных служащих министерств), но эти пенсии и 

другие преимущества не должны быть таковыми для персонала, в от-
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ношении которого нормы об этих преимуществах были составлены по 

другой системе, прежде чем этот персонал поступил на работу в служ-

бы Палаты и который продолжает оставаться таковым на этой службе.  

(4) Вышеприведенный параграф 1 не применяется к случаям на-

значения или пребывания в должности клерка Палаты общин, какого-

либо помощника клерка, парламентского пристава или подчиненного 

спикеру личного персонала.  

3. Положения о финансах. (1) Для 1979  1980-го и каждого по-

следующего финансового года Комитет будет подготавливать и пред-

ставлять в Палату общин смету годичных расходов служб Палаты и в 

размере, который Комитет может установить, он подготавливает и 

представляет смету на другие расходы служб Палаты общин.  

(2) Комитет может назначить лицо из состава персонала служб 

Палаты в качестве контролера, ответственного за ведение бухгалтер-

ских счетов в отношении сумм, выплачиваемых из средств, ассигно-

ванных парламентом службам Палаты общин.  

(3) Все вознаграждения и другие суммы, предназначенные на со-

держание Палаты общин, будут выплачиваться из консолидированного 

фонда.  
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МАТЕРИАЛ 10 
 

ЗАКОН ВЕЛИКОБРИТАНИИ ОБ УГОЛОВНО НАКАЗУЕМОМ 

ПОКУШЕНИИ 1981 Г.3 

Часть 1. Покушение и др. 

Покушение 

1. – (1) Если с намерением совершить преступление, в отноше-

нии которого применяется этот параграф, лицо совершает действие, 

которое является большим, чем просто приготовление к совершению 

преступления, оно виновно в покушении на совершение преступления. 

(2) Лицо может быть виновно в покушении совершить преступ-

ление, в отношении которого этот параграф применяется, даже если 

факты таковы, что совершение преступления невозможно. 

(3) В любом деле, не подпадающем под действие данного пунк-

та, где: 

а) намерение лица не должно быть расценено как намерение 

совершить преступление, но 

б) обстоятельства дела таковы, как оно полагает, намерения 

лица должны считаться таковыми, – 

тогда в соответствии с пунктом 1 данного параграфа лицо должно 

быть признано имеющим намерение совершить указанное преступление. 

(4) Этот параграф применяется ко всем преступлениям, которые, 

если бы были окончены, подлежали бы суду в Англии и Уэльсе как 

преступления, преследуемые с обвинительным актом, за исключением: 

а) сговора (по общему праву или на основании параграфа 1 За-

кона об уголовном праве 1977 г. или на основании какого-либо другого 

законодательного предписания); 

б) пособничества, совета, способствования или склонения к 

совершению преступления; 

в) преступления, преследуемого на основании параграфа 4(1) 

(оказание помощи правонарушителю) или параграфа 5(1) (принятие 

или согласие принять вознаграждение за сокрытие информации об аре-

стном преступлении) Закона об уголовном праве 1967 г. 

Судебное рассмотрение покушения на преступление 

(4) – (1) Лицо виновно на основании параграфа 1 данного Закона 

в покушении на совершение преступления: 

а) если преступление, на которое было совершено покушение, 

является убийством или каким-либо другим преступлением, наказание 

                                                           
3 Criminal Attempts Act 1981 P. 47. 
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за которое точно определено в законе, подлежит на основании обвини-

тельного акта наказанию в виде пожизненного тюремного заключения; 

б) если преступление, на которое было совершено покушение, 

преследуется с обвинительным актом, но не подпадает под действие 

данного параграфа, подлежит по обвинительному акту наказанию, пре-

дусмотренному за совершение указанного преступления; 

в) если преступление, на которое было совершено покушение, 

подлежит судебному рассмотрению одним из двух способов4, то оно 

рассматривается в суммарном порядке и наказывается таким же нака-

занием, которое предусмотрено за совершение указанного преступле-

ния. 

Сговор 
Пункт 1 параграфа 1 Закона об уголовном праве 1977 г. 

5. – (1) Пункт 1 параграфа 1 Закона об уголовном праве 1977 г. 

(определение сговора о совершении преступления) заменяется сле-

дующим пунктом: 

«(1) В соответствии со следующими положениями этой части 

данного Закона, если лицо вступает в соглашение с каким-либо другим 

лицом или лицами о том, что следует осуществить действие, которое, 

если соглашение выполнено в соответствии с их намерениями, либо: 

а) обязательно будет являться преступлением или вести к совер-

шению какого-либо преступления одной или более сторон соглашения, 

либо 

б) должно было стать преступлением, но существуют обстоя-

тельства, которые сделали совершение этого преступления или каких-

либо иных преступлений невозможным, – 

оно виновно в сговоре совершить преступление или преступле-

ния». 

                                                           
4 Судебному рассмотрению с обвинительным актом или в суммарном порядке. (Прим. пер.) 
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МАТЕРИАЛ 11 

 

ЗАКОН О ПОЛНОМОЧИЯХ УГОЛОВНЫХ СУДОВ 1973 Г.5 

 

Часть 1 Полномочия судов по применению мер к преступникам 

Отсрочка приговора 

1. – (1) В соответствии с положениями данной статьи суд Коро-

ны или магистратский суд могут отсрочить назначение приговора пре-

ступнику с тем, чтобы дать суду время для определения меры наказа-

ния с учетом его поведения после предъявления обвинения и в том 

числе, когда это необходимо, с учетом возмещения им ущерба, причи-

ненного его преступлением, или любого изменения в его личных об-

стоятельствах. 

(2) Любая отсрочка приговора согласно данному параграфу 

должна продолжаться до тех пор, как определит суд, но не более 6 ме-

сяцев после предъявления обвинения, и там, где вынесение приговора 

было отсрочено на основании данной статьи, последующей отсрочки 

не может быть. 

(3) Полномочие, упомянутое в данном параграфе, осуществляет-

ся только с согласия преступника, и суд применяет его с учетом приро-

ды преступления, характера и личных обстоятельств преступника, 

имея в виду, что полномочие должно быть осуществлено в интересах 

правосудия. 

Пробация и условное освобождение 

Пробация 
2.6 – (1) Если суд, рассматривающий дело лица в возрасте до 16 

лет и старше по обвинению в преступлении (наказание за которое не 

определено строго в законе), придет к выводу, что, принимая во вни-

мание обстоятельства и в том числе природу преступления и характер 

преступника, целесообразно поступить следующим образом: суд может 

вместо назначения наказания в виде лишения свободы издать приказ о 

пробации в течение периода, определенного в приказе. Приказ издает-

ся на срок от одного года до трех лет. 

(2) В приказе о пробации может быть назван район, в котором 

осужденный проживает или должен проживать. Осужденный обязан 

находиться под наблюдением чиновника пробации, назначенного в 

этот район. 

                                                           
5 Powers of  Criminal Courts Act. P. 62. 
6 См. далее: в Законе об уголовной юстиции 1991 г. новую редакцию этой статьи. 
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(3) В соответствии с положениями пункта 4 ниже, а также пара-

графов 3 и 4 данного Закона, в приказе о пробации дополнительно мо-

жет быть установлено требование, на основании которого осужденный 

должен в течение всего срока пробации или определенной его части 

исполнять такие обязанности, которые суд сочтет необходимыми, имея 

в виду обстоятельства дела, для обеспечения хорошего поведения осу-

жденного или предупреждения повторного совершения им такого же 

или иного преступления. 

(4) Независимо от предоставленного суду, согласно параграфу 

35 данного Закона, полномочия издавать приказы о выплате компенса-

ции, в приказ о пробации не должны включаться требования о выплате 

определенных сумм за причиненный ущерб или о выплате компенса-

ции за убытки, возникшие в результате совершения преступления. 

(5) Независимо от общего правила, установленного в п. 3 выше, 

в приказ о пробации могут быть включены требования, касающиеся 

места проживания осужденного, но: 

а) до издания приказа, содержащего какие-либо требования, суд 

должен изучить домашнее окружение преступника;  

б) если в соответствии с приказом осужденный должен прожи-

вать в исправительном общежитии пробации или любом другом учре-

ждении, в приказе должно быть названо учреждение и срок, в течение 

которого он должен там проживать; такой период проживания не дол-

жен превышать 12 месяцев с момента издания приказа. 

(6) До издания приказа о пробации суд должен объяснить пре-

ступнику простым языком условия действия приказа, включая допол-

нительные требования, которые могут быть внесены в него в соответ-

ствии с п. 3 или п. 5 выше или параграфами 3 или 4 данного Закона, а 

также указать, что если осужденный нарушит их или совершит новое 

преступление, он будет подлежать ответственности за первое преступ-

ление. Суд издает приказ о пробации только в том случае, если пре-

ступник выразит готовность подчиниться его требованиям. 

(7) Суд, издавший приказ о пробации, должен немедленно пере-

дать его копию чиновнику пробации, назначенному судом, и осужден-

ному; чиновнику пробации, в функции которого входит наблюдение за 

осужденным, и лицу, под опеку которого для проживания в определен-

ном учреждении передается осужденный; суд должен отправить копию 

приказа клерку мирового судьи, действующего в районе, указанном в 

приказе, вместе с такими документами и информацией о деле, которые, 

по его мнению, будут полезны суду, осуществляющему надзор. 
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Приказ о пробации с требованием о посещении дневного 

воспитательного центра 

4. (1) Если суд издает приказ о применении к преступнику про-

бации, он может в соответствии с положениями данного параграфа 

включить в него требования о посещении осужденным в течение всего 

периода пробации дневного воспитательного центра, указанного в 

приказе. 

(2) Суд должен включить такое требование в приказ о пробации, 

если: 

а) существует указание Государственного секретаря о том, что 

посещение дневного воспитательного центра обязательно для лиц, яв-

ляющихся правонарушителями такого класса или подпадающих под 

такое описание, в районе, в котором проживает или должен проживать 

осужденный; 

б) он считает, что могут быть приняты меры, обеспечивающие 

посещение осужденным такого центра. 

(3) Требования, включенные в приказ о пробации в соответствии 

с данным параграфом, обязывают поднадзорного: 

а) в соответствии с инструкциями, данными чиновником проба-

ции, ответственным за надзор, посещать центр, определенный в прика-

зе, в течение 60 дней; 

б) во время его посещения подчиняться инструкциям, данным 

ему лицом, под наблюдением которого он находится в центре. 

Нарушение требований, установленных в приказе о проба-

ции 
6. – (1) Если в любое время в течение действия пробации соот-

ветствующий мировой судья получит информацию о том, что поднад-

зорный не подчинился каким-либо требованиям, установленным в 

приказе, мировой судья может послать повестку с вызовом поднадзор-

ного в место и время, указанное в ней, или может, если информация 

поступила в письменном виде и под присягой, издать приказ о его аре-

сте. 

(3) Если магистратский суд, рассматривающий вопрос о поднад-

зорном, установит, что последний не подчинился каким-либо требова-

ниям, установленным в приказе о пробации, тогда в соответствии со 

следующими положениями данного пункта этот суд может применить 

к нему одно из следующих наказаний: 

а) наложить на него штраф в размере 50 ф. ст.; 

б) согласно п. 10 ниже издать приказ о предоставлении услуг 

обществу; 
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в) в случае, подпадающем под действие параграфа 19 Закона об 

уголовной юстиции 1948 г., издать приказ, обязывающий его посещать 

определенный центр воспитания; или 

г) если приказ о пробации был издан магистратским судом, этот 

суд может за преступление, в отношении которого был издан приказ, 

назначить нарушителю такое наказание, которое могло было быть ему 

назначено первоначально. 

(4) Если приказ о пробации был издан судом Короны и магист-

ратский суд имеет право применить к поднадзорному одну из мер, пре-

дусмотренных в п. 3 (а), (б) или (в), за неподчинение требованиям, ус-

тановленным в приказе о пробации, магистратский суд может вместо 

этого взять его под стражу или освободить под залог до тех пор, пока 

он не предстанет перед судом Короны. 

(6) Когда в соответствии с п. 4 выше поднадзорный предстанет 

перед судом Короны и суд признает, что он не подчинился требовани-

ям, установленным в приказе о пробации, суд Короны может приме-

нить к нему за такое неподчинение одно из следующих наказаний: 

а) наложить на него штраф в размере 50 ф. ст.; 

б) согласно п. 10 ниже издать приказ о предоставлении услуг 

обществу; 

в) он может рассмотреть дело о преступлении, в отношении ко-

торого был издан приказ, и назначить нарушителю такое наказание, 

которое могло было бы быть ему назначено первоначально. 

Полное или условное освобождение 

7. – (1) Когда суд, рассматривающий дело лица, совершившего 

преступление (не являющимся преступлением, наказание за которое 

определено строго в законе), придет к выводу, что имея в виду обстоя-

тельства, в том числе природу преступления и характер преступника, 

назначение наказания является нецелесообразным, а приказ о пробации 

не подходит в данном случае, суд может издать приказ о полном осво-

бождении его при условии несовершения преступления в течение пе-

риода, не превышающего трех лет с даты издания приказа. 

(2) Приказ, освобождающий лицо под таким условием, называ-

ется в данном Законе «приказом об условном освобождении», а пери-

од, установленный в таком приказе, называется «периодом условного 

освобождения». 

(3) До издания приказа об условном освобождении суд должен 

объяснить преступнику простым языком, что если он совершит другое 

преступление в период условного освобождения, то будет подлежать 

ответственности за первоначальное преступление. 
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(4) Когда, согласно положениям этой части данного Закона, лицо, 

условно освобожденное на основании этого параграфа, приговорено к 

наказанию за преступление, в отношении которого был издан приказ об 

условном освобождении, такой приказ перестает действовать. 

Совершение другого преступления поднадзорным или лицом, 

условно освобожденным 

8. – (1) Если суду Короны, имеющему полномочия в соответст-

вии с п. 2 ниже, или мировому судье, имеющему полномочия в соот-

ветствии с данным пунктом, станет известно, что суд в любой части 

Великобритании рассмотрел дело и назначил наказание за преступле-

ние, совершенное в течение соответствующего периода, лицу, в отно-

шении которого был издан приказ о пробации или приказ об условном 

освобождении, такой суд или мировой судья могут, согласно п. 3 ниже, 

послать повестку, требующую, чтобы данное лицо появилось в месте и 

во время, указанное в ней или в ордере на арест. 

В данном параграфе слова «соответствующий период» означают 

применительно к приказу о пробации или к приказу об условном осво-

бождении период условного освобождения. 

(2) Полномочия, в соответствии с п. 1 выше, могут быть осуще-

ствлены: 

а) если приказ о пробации или приказ об условном освобожде-

нии был издан судом Короны – таким судом; 

б) если приказ был издан магистратским судом – мировым судь-

ей, действующим в районе юрисдикции такого суда; 

в) в случае приказа о пробации, независимо от того, какой суд 

его издал, – мировым судьей, действующим в районе юрисдикции су-

да, осуществляющего надзор. 

(6) Если лицо, в чьем деле приказ о пробации или приказ об ус-

ловном освобождении был издан судом Короны, предстало перед ма-

гистратским судом по обвинению в преступлении, совершенном в те-

чение соответствующего периода, магистратский суд может взять его 

под стражу или освободить под залог до тех пор, пока он не предстанет 

перед судом Короны. В этом случае магистратский суд должен послать 

в суд Короны копию обвинения, зарегистрированную и подписанную 

клерком суда, в чьем ведении находится регистрация. 

(7) Если суд, издавший приказ о пробации или приказ об услов-

ном освобождении, установит, что лицо, в отношении которого был 

издан приказ, в течение соответствующего периода совершило престу-

пление, он может назначить за такое преступление любое наказание, 

которое он мог назначить ему в первый раз при рассмотрении дела. 
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(8) Если дело лица, в отношении которого магистратским судом 

был издан приказ о пробации или приказ об условном освобождении, 

рассматривается судом короны по обвинению в совершении преступ-

ления в соответствующий период, или было передано для назначения 

наказания в суд Короны, этот суд может назначить любое наказание, 

которое мог бы назначить суд, рассматривавший дело первоначально. 

Нарушение правил условного освобождения молодым пре-

ступником 

9. – (1) Когда приказ об условном освобождении был издан лю-

бым судом, если речь идет о преступнике, не достигшем 17 лет, в от-

ношении преступления, не являющегося: 

а) суммарным преступлением,  

б) преступлением, которое, если оно совершено взрослым, рас-

сматривается в суммарном порядке с его согласия в соответствии с па-

раграфом 19 Закона о магистратских судах 1952 г., – любые полномо-

чия, осуществляемые этим или любым другим судом в отношении пре-

ступника после того, как он достиг возраста 17 лет в соответствии с 

пунктами 7, 8 или 9 параграфа 8 данного Закона, должны быть такими 

же, как те, что осуществляются применительно к преступлению, упо-

мянутому в пункте (б) выше, подлежащему применению в суммарном 

порядке в соответствии с параграфом 19, с согласия преступника. 

Замена пробации условным освобождением 
11. – (1) Если на основании заявления, сделанного поднадзорным 

или чиновником пробации, суд, наделенный полномочием исполнить 

приказ о пробации, придет к выводу, что пробация более не является 

подходящей мерой для осужденного, он может взамен приказа о про-

бации издать приказ, освобождающий его в отношении первоначаль-

ного преступления, при условии, что он не совершит преступления в 

период между изданием приказа, согласно данному параграфу, и исте-

чением срока пробации. 

Дополнительные положения, касающиеся пробации и услов-

ного освобождения 
12. – (1) Любой суд может при издании приказа о пробации или 

приказа об условном освобождении на основании этой части данного 

Закона, если он считает это отвечающим целям исправления преступ-

ника, разрешить любому лицу, которое согласно на это, взять на себя 

обязательство о хорошем поведении преступника. 

(2) В соответствии с целями данного Закона, за исключением, 

предусмотренным в параграфе 2 (4), если приказ о пробации или при-
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каз об условном освобождении был издан после апелляции, приказ 

считается изданным судом, из которого поступила апелляция. 

(3) При рассмотрении дела судом Короны, на основании пред-

шествующих положений данного Закона, любой вопрос, независимо от 

того, идет ли речь о несоблюдении поднадзорным требований, уста-

новленных в приказе, либо о совершении преступления лицом, в отно-

шении которого был издан приказ о пробации или приказ об условном 

освобождении, в период пробации или условного освобождения, дол-

жен быть решен судом, а не присяжными. 

Приказы о предоставлении услуг обществу 

14. – (1) Когда лицо в возрасте 17 лет или старше признано ви-

новным в преступлении, подлежащем наказанию в виде лишения сво-

боды, суд, рассматривающий его дело, может, в соответствии с п. 2 

ниже, издать приказ (который в данном Законе называется «приказом о 

предоставлении услуг обществу»), требующий от него выполнения 

бесплатной работы в соответствии с последующими положениями 

данного Закона в течение времени (в общем, от 40 до 240 часов), кото-

рое может быть определено в приказе. 

(2) Суд не должен издавать приказы о предоставлении услуг об-

ществу в отношении любого преступника, и суд должен после заслу-

шивания (если он сочтет это необходимым) чиновника пробации или 

социального работника местного органа департамента социальной 

службы придти к выводу, что преступник является подходящим лицом 

для выполнения работы согласно такому приказу: 

а) получить извещение от Государственного секретаря о том, что в 

районе, где проживает или должен проживать осужденный, существуют 

необходимые условия для исполнения работ согласно такому приказу;  

б) прийти к заключению: 

I) после изучения отчета, представленного чиновником пробации 

о том, что преступник является подходящим лицом для выполнения 

работ согласно такому приказу;  

II) что осужденному предоставлена возможность выполнения 

работ согласно приказу. 

(3) Когда суд издает приказы о предоставлении услуг обществу 

преступником, признанным виновным в совершении двух или более 

преступлений, он может указать, что часы работы, указанные в одном 

из таких приказов, совпадают или назначаются дополнительно к тем 

часам, которые уже назначены, но таким образом, чтобы общее коли-

чество не совпадающих часов не превышало максимум, установленный 

в п. 1 выше. 
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(4) В приказе о предоставлении услуг обществу должен быть оп-

ределен район, в котором осужденный проживает или должен прожи-

вать; функции соответствующего чиновника, перечисленные в после-

дующих пунктах данного Закона, должны осуществляться чиновником 

пробации, назначенным в целях осуществления этих положений коми-

тетом по пробации и постпенитенциарной опеки в данном районе. 

(5) До издания приказа о представлении услуг обществу суд 

должен объяснить преступнику простым языком: 

а) цель и порядок действия приказа (в частности, требования, ус-

тановленные в приказе, как предусмотрено в параграфе 15 данного За-

кона); 

б) последствия, которые могут наступить, согласно параграфу 

16, в случае, если он не подчинится какому-либо из этих требований; 

в) что на основании параграфа 17 суд имеет полномочие пере-

смотреть приказ по заявлению осужденного или чиновника пробации. 

(6) Суд, издавший приказ о предоставлении услуг обществу, 

должен немедленно передать копию приказа чиновнику пробации, 

подписанную судьей, осужденному и соответствующему чиновнику; 

суд должен, за исключением тех случаев, когда речь идет о магистрат-

ском суде, действующем в районе, определенном в приказе, послать 

клерку мирового судьи, действующему в районе, определенном в при-

казе, копию приказа вместе с такими документами и информацией, 

которые, по его мнению, вероятно, будут необходимы суду, испол-

няющему приказ. 

(7) Государственный секретарь может издать приказ об измене-

нии максимума количества часов, установленного в этом пункте; заме-

нив его таким количеством часов, которое он установит. 

(8) Ничто в п. 1 выше не должно толковаться как препятствую-

щее суду, который издает приказ о предоставлении услуг обществу в 

отношении преступника, издать против него приказ о выплате издер-

жек или наложении на любого преступника какого-либо лишения прав, 

издать приказ, согласно параграфам 35, 39, 43 или 44 данного Закона 

или согласно параграфу 28 Закона о краже 1968 г. 

Обязанности лица, в отношении которого издан приказ  

о предоставлении услуг обществу 
15. – (1) Осужденный, в отношении которого вступил в силу 

приказ о предоставлении услуг обществу, должен: 

а) сообщать соответствующему чиновнику и впоследствии время 

от времени извещать его об изменении места жительства;  
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б) выполнять в течение определенного в приказе количества ча-

сов такую работу и в такое время, как ему укажет соответствующий 

чиновник. 

(2) Согласно параграфу 17 (1) данного Закона работы, подлежа-

щие выполнению на основании приказа о предоставлении услуг обще-

ству, выполняются в течение 12 месяцев, начиная с даты издания при-

каза. 

(3) Инструкции соответствующего чиновника, даваемые на ос-

новании данного параграфа, насколько это возможно, должны быть 

такими, чтобы избежать каких-либо конфликтов с религиозными убе-

ждениями осужденного; они не должны мешать его основной работе 

или посещению школы либо другого учебного заведения. 

Нарушение требований, установленных в приказе  

о предоставлении услуг обществу 
16. – (1) Если в любое время в течение действия приказа о пре-

доставлении услуг обществу, изданного в отношении осужденного, 

мировой судья, действующий в районе, определенном в приказе, узна-

ет из информации, что осужденный не подчинился какому-либо требо-

ванию, установленному в параграфе 15 данного Закона (включая не-

удовлетворительное выполнение работы, которая была ему поручена), 

мировой судья может послать осужденному повестку с требованием 

явиться в место и время, указанное в ней или может, если информация 

поступила в письменном виде и под присягой, выдать ордер на его 

арест. 

(2) Любая повестка или приказ, изданные на основании данной 

статьи, должны содержать требование о явке осужденного в суд, дей-

ствующий в районе, определенном в приказе о предоставлении услуг 

обществу. 

(3) Если магистратский суд, перед которым предстал осужден-

ный, придет к выводу, что тот без разумных извинений не подчинился 

какому-либо из требований, установленных в параграфе 17, суд может, 

не отменяя действия приказа, наложить на него штраф в размере 50 ф. 

ст. или может: 

а) если приказ о предоставлении услуг обществу был издан ма-

гистратским судом, отменить его и за преступление, в отношении ко-

торого был издан приказ, назначить наказание, которое могло быть 

назначено первоначально судом, издавшим приказ; 

б) если приказ был издан судом Короны, взять осужденного под 

стражу или освободить его под залог до тех пор, пока он не предстанет 

перед судом Короны. 
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(4) Магистратский суд, рассматривающий дело осужденного на 

основании п. 3 (б) выше, должен послать в суд Короны сертификат, под-

писанный мировым судьей, удостоверяющий, что осужденный не под-

чинился требованиям параграфа 15, вместе с такими подробностями де-

ла, которые могут быть желательны; сертификат представляется для су-

да Короны в качестве доказательства неподчинения осужденного. 

(5) Когда в соответствии с п. 3 (б) выше осужденный предстанет 

перед судом Короны и суд придет к выводу, что тот не подчинился како-

му-либо из требований, установленных в параграфе 15, такой суд может: 

а) не отменяя действия приказа, наложить на виновного штраф в 

размере до 50 ф. ст.;  

б) отменить приказ и за преступление, в отношении которого 

был издан приказ, назначить ему любую другую меру наказания, кото-

рая могла быть назначена судом, издавшим приказ. 

 

Изменение или отмена приказов о предоставлении услуг обществу 

и замена их другими наказаниями 
17. – (1) Если после вступления приказа о предоставлении услуг 

обществу в силу на основании заявления осужденного или соответст-

вующего чиновника магистратский суд, действующий во время, опре-

деленное в приказе, придет к выводу, что в интересах правосудия, имея 

в виду обстоятельства, возникшие после издания приказа, это необхо-

димо, он может продлить до 12 месяцев срок действия приказа, уста-

новленный в параграфе 15 данного Закона. 

(2) Любая повестка или приказ, изданные на основании данного 

параграфа, должны содержать приказ осужденному явиться в магист-

ратский суд, действующий в районе во время, указанное в приказе о 

предоставлении услуг обществу. 

(3) Если магистратский суд, перед которым в соответствии с 

данным параграфом предстанет осужденный, придет к выводу, что он 

без разумного извинения не подчинился какому-либо из требований, 

установленных в параграфе 15, то суд может, не отменяя действия 

приказа, наложить на него штраф в размере до 50 ф. ст. или может: 

а) если приказ о предоставлении услуг обществу был издан ма-

гистратским судом, отменить приказ и за преступление, в отношении 

которого был издан приказ, назначить ему наказание, которое могло 

быть назначено судом, издавшим приказ; 

б) если приказ был издан судом Короны, взять его под арест или 

освободить под залог до тех пор, пока он не предстанет перед судом 

Короны. 
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(4) Магистратский суд, рассматривающий дело осужденного на 

основании п. 3 (б) выше, должен послать в суд Короны сертификат, под-

писанный мировым судьей, удостоверяющий, что осужденный не под-

чинился требованиям параграфа 15, вместе с такими подробностями де-

ла, которые могут быть желательны; сертификат представляется для су-

да Короны в качестве доказательства неподчинения осужденного. 

(5) Если в соответствии с п. 3 (б) осужденный предстает перед су-

дом Короны и суд придет к выводу, что он не подчинился какому-либо 

из требований, установленных в параграфе 15 (2), этот суд может либо: 

а) не отменяя действия приказа, наложить на него штраф в раз-

мере до 50 ф. ст.;  

б) отменить приказ и назначить ему за преступление, в отноше-

нии которого был издан приказ, любую другую меру наказания, кото-

рая могла быть ему назначена за это преступление судом, издавшим 

приказ. 

 

Изменение и отмена приказов о предоставлении услуг обществу 

и замена их другими наказаниями 

17. – (1) Если после вступления в силу приказа о предоставлении 

услуг обществу в отношении какого-либо осужденного на основании 

заявления осужденного или соответствующего чиновника магистрат-

ский суд, действующий в районе во время, указанное в приказе, придет 

к выводу, что в интересах правосудия, имея в виду обстоятельства, 

возникшие после издания приказа, необходимо поступить следующим 

образом, суд может увеличить период действия приказа до 12 месяцев, 

предусмотренных в параграфе 15 данного Закона. 

(2) Если после вступления в силу такого приказа на основании 

любого такого заявления магистратский суд, действующий в опреде-

ленном районе, придет к выводу о необходимости в интересах право-

судия с учетом определенных обстоятельств отменить приказ или на-

казать осужденного другим образом за преступление, в отношении ко-

торого был издан приказ, суд может: 

а) если приказ был издан магистратским судом, отменить его и 

за преступление, в отношении которого был издан приказ, назначить 

ему наказание, которое могло быть назначено судом, издавшим приказ; 

б) если приказ был издан судом Короны, взять его под арест или 

освободить под залог до тех пор, пока он не предстанет перед судом 

Короны. 

(3) если в соответствии с п. 2 (б) выше осужденный предстанет 

перед судом Короны и этот суд придет к выводу, что в интересах пра-
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восудия с учетом обстоятельств, возникших после издания приказа, это 

необходимо, суд Короны может отменить приказ окончательно или 

отменить его с заменой другой мерой наказания за преступление, в от-

ношении которого приказ был издан, которая могла быть назначена за 

это преступление судом, издавшим приказ. 

(5) Если магистратский суд, действующий в определенном рай-

оне, придет к выводу, что осужденный собирается изменить или изме-

нил место жительства из района его юрисдикции на другой район и: 

а) суду известно, что в другом районе существует возможность для 

выполнения работы согласно приказу о предоставлении услуг обществу;  

б) суд придет к выводу, что осужденный может быть трудоуст-

роен для выполнения приказа; – 

суд может, а по заявлению соответствующего чиновника должен 

изменить приказ, заменив один район проживания на другой. 

Общие полномочия суда Короны по назначению наказания в 

виде лишения свободы при осуждении по обвинительному акту 

18. – (1) Если лицо осуждено по обвинительному акту за престу-

пление, ответственность за которое установлена в каком-либо законе, и 

преступление наказывается лишением свободы, но лишение свободы в 

этом законе не установлено в виде определенной срока или пожизнен-

ного тюремного заключения, такой осужденный наказывается лишени-

ем свободы на срок до двух лет. 

(2) Лицо, осужденное по обвинительному акту за покушение на 

совершение преступления, максимальный срок лишения свободы за 

которое предусмотрен в каком-либо законе, не должно был наказано 

лишением свободы на срок больший, чем тот, который предусмотрен 

за оконченное преступление. 

 

Ограничения, применяемые при наложении наказания в виде 

лишения свободы молодым преступникам 
19. – (1) Ни суд Короны, ни магистратский суд не должен при-

менять наказание в виде лишения свободы к лицу, не достигшему 17-

летнего возраста. 

(2) Суд не должен применять наказание в виде лишения свободы 

к лицу, не достигшему 21 года, если только он не придет к выводу, что 

ни одно другое наказание для него не подходит. Для определения, ка-

кое наказание подходит для такого лица, суд должен получить и рас-

смотреть информацию о личных обстоятельствах преступника и при-

нять во внимание любую информацию, представленную в суд, которая 

касается его характера, физического или психического состояния. 

63



Ограничение налагать наказание в виде лишения свободы 

на лицо, которое прежде не отбывало наказания, связанного с ли-

шением свободы 
20. – (1) Ни один суд не должен назначать наказание в виде ли-

шения свободы лицу в возрасте 21 года и старше, которому прежде суд 
в любой части Великобритании такого наказания не назначал. Исклю-
чение составляет случай, когда суд придет к выводу, что другие меры 
наказания для него не подходят. Для определения, какое наказание 
подходит для такого лица, суд должен получить и рассмотреть инфор-
мацию о личных обстоятельствах преступника и принять во внимание 
любую информацию, представленную в суд, которая касается его ха-
рактера, физического или психического состояния. 

(2) В том случае, когда магистратский суд назначает наказание в 
виде лишения свободы какому-либо лицу, упомянутому в п. 1 выше, он 
должен указать причину, по которой считает, что ни одна другая мера 
наказания не подходит для преступника. 

(3) В соответствии с данным параграфом: 
а) предыдущее наказание в виде лишения свободы, исполнение 

которого было отсрочено и не исполнялось в соответствии с парагра-
фом 23 данного Закона или параграфом 19 Закона об обращении с пре-
ступниками (Северная Ирландия) 1968 г., не должно считаться наказа-
нием в виде лишения свободы;  

б) наказание в виде лишения свободы не включает в себя арест 
или задержание за неуважение суда. 

(4) Пункт 1 выше не действует в отношении полномочия суда 
назначать наказание какому-либо лицу за преступление, наказание за 
которое строго определено в законе. 

 

Условная отсрочка исполнения наказания в виде лишения свободы 
22. – (1) Согласно п. 2 ниже суд, который назначил за преступ-

ление наказание в виде лишения свободы на срок до двух лет, может 

издать приказ с тем, чтобы наказание не применялось при условии, что 

в течение определенного срока, установленного в приказе, – от 1 года 

до 2 лет с момента издания приказа, осужденный не совершит в Вели-

кобритании другого преступления, подлежащего наказанию в виде ли-

шения свободы. Если новое преступление совершено, полномочный 

суд издает приказ согласно параграфу 23 данного Закона о том, что 

наказание в виде лишения свободы должно быть исполнено. В данной 

части Закона слова «действующий период» применительно к условной 

отсрочке исполнения наказания означают период, установленный в 

приказе. 
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(2) Суд не должен применять в отношении преступника услов-

ную отсрочку наказания, если только не придет к мнению: 

(а) что дело не является таковым, за которое более подходящим 

будет наказание в виде тюремного заключения без отсрочки наказания;  

(б) что исполнение данного полномочия может быть оправдано 

исключительными обстоятельствами данного дела. 

(2А) Суд, назначающий условную отсрочку наказания любому 

лицу за преступление, должен с учетом обстоятельств дела решить во-

прос о дополнительном наложении штрафа или издании приказа о 

компенсации. 

(4) При вынесении решения об условной отсрочке наказания суд 

должен объяснить осужденному простым языком об его ответственно-

сти согласно параграфу 23 данного Закона, если он в действующий 

период совершит преступление, за которое установлено наказание в 

виде лишения свободы. 

(6) В соответствии с любым положением данного Закона, любого 

законодательного предписания или подзаконного акта, изданного по-

сле 31 декабря 1967 г., – 

условная отсрочка наказания, не вступившая в силу на основа-

нии параграфа 23 данного Закона, должна трактоваться как наказание в 

виде лишения свободы в соответствии с целями всех законодательных 

предписаний и подзаконных актов, предусматривающих лишение пра-

ва занимать определенные должности или утрату должности, лишение 

пенсии лицом, приговоренным к лишению свободы. 

Полномочия суда при рассмотрении дела о совершении но-

вого преступления лицом,  

в отношении которого действует условная отсрочка испол-

нения наказания 

23. – (1) Если лицо обвиняется в преступлении, подлежащем на-

казанию в виде лишения свободы, совершенном в течение действую-

щего периода условной отсрочки исполнения наказания, и его дело 

рассматривается судом, наделенным полномочием решать вопрос об 

условной отсрочке исполнения наказания в соответствии с параграфом 

24 данного Закона, либо оно предстает перед таким судом позже, такой 

суд, если приговор не вступил в силу, должен рассмотреть его дело и 

применить к нему одну из следующих мер: 

а) суд может издать приказ о том, что условная отсрочка испол-

нения наказания продолжает иметь силу без изменения первоначально-

го срока; 
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б) суд может издать приказ о том, что наказание должно быть 

исполнено с заменой меньшего срока на первоначальный срок; 

в) суд может издать приказ об изменении первоначального нака-

зания в соответствии с параграфом 22 (1) данного Закона о замене сро-

ка, определенного в нем, на срок, истекающий не позднее чем через 2 

года с момента внесения изменения;  

г) суд может не издать приказа об условной отсрочке исполне-

ния наказания, – 

и суд должен издать приказ на основании п. 1 (а) выше, за ис-

ключением тех случаев, когда он придет к выводу, что это будет не-

справедливо с учетом всех обстоятельств, возникших после назначения 

условной отсрочки исполнения наказания, включая факты последую-

щего совершения преступлений. В последнем случае суд должен в сво-

ем решении обосновать причины, которые повлияли на его решение. 

(2) Если суд издает приказ о назначении условной отсрочки ис-

полнения наказания с какими-либо изменениями первоначального сро-

ка или без таковых, суд может издать приказ о том, что наказание 

должно быть исполнено немедленно или что срок его должен начаться 

по истечении другого срока лишения свободы, назначенного осужден-

ному этим или другим судом. 

(3) Если на основании п. 1 (а) или (б) выше суд издает приказ о 

вступлении в силу условной отсрочки исполнения наказания на срок не 

более 6 месяцев и суд имел полномочие для наказания осужденного за 

первоначальное преступление поместить его в центр задержания на 

этот срок, в приказ может быть включено указание об исполнении на-

казания в центре задержания. 

(4) Не отменяя действия п. 3 выше, когда в соответствии с п. 1 

(а) или (б) суд издает приказ о том, что в силу вступает условная от-

срочка исполнения наказания сроком не менее 3 месяцев, он может 

включить такое указание в приказ, если осужденный подлежит поме-

щению в центр задержания на основании приказа, изданного этим или 

другим судом. 

Суд, который может решать вопрос об условной отсрочке 

исполнения наказания 

24. – (1) Вопрос о применении к осужденному условной отсроч-

ки исполнения наказания может быть рассмотрен судом Короны или 

магистратским судом, если приговор вынесен любым другим магист-

ратским судом, перед которым он предстанет. 

(2) Если дело о преступлении, подлежащем наказанию в виде 

лишения свободы, рассматривается магистратским судом и суд придет 

66



 

к выводу, что преступление было совершено в соответствующий пери-

од условной отсрочки исполнения наказания, назначенного судом Ко-

роны: 

а) суд может взять такое лицо под арест или выпустить под залог 

до передачи суду Короны, если он считает это необходимым;  

б) во всех других случаях суд должен известить об осуждении 

соответствующего чиновника суда Короны. 

Приказы о надзоре за условной отсрочкой исполнения нака-

зания 
26. – (1) Если суд выносит решение об условной отсрочке ис-

полнения наказания на срок более 6 месяцев за одно преступление, он 

может издать приказ об установлении надзора за условной отсрочкой 

исполнения наказания (который в Законе называется «приказом о над-

зоре»), поместив осужденного под наблюдение специального чиновни-

ка на определенный период, не превышающий периода условной от-

срочки исполнения наказания. 

(2) Государственный секретарь может издать приказ: 

а) предусматривающий, что п. 1 выше изменяется путем замены 

количества месяцев, первоначально установленного в данном пункте, 

таким другим количеством (но не более 6), которое будет установлено 

в приказе;  

б) вносящий в этот пункт отмены, необходимые для предоставле-

ния суду полномочия по изданию приказа о надзоре в случае любой от-

срочки исполнения наказания независимо от установленного периода. 

(3) В приказе о надзоре должен быть определен район, в котором 

проживает или должен проживать осужденный; наблюдение за осуж-

денным осуществляет чиновник пробации, назначенный на эту долж-

ность в районе во время, установленное в приказе. 

(4) Осужденный, в отношении которого издан приказ о надзоре, 

обязан поддерживать связь с чиновником, осуществляющим наблюде-

ние, действовать согласно инструкциям, получаемым время от времени 

от этого чиновника, а также сообщать ему о любом изменении места 

жительства. 

(5) Суд, издавший приказ об установлении надзора, должен не-

медленно передать копию чиновнику пробации, назначенному судом, а 

также осужденному и чиновнику, осуществляющему наблюдение. Суд 

должен направить клерку мирового судьи района, указанного в прика-

зе, копию такого приказа вместе с такими документами и информацией 

по делу, которая, по его мнению, сможет помочь суду при осуществле-

нии его функций в отношении приказа. 
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(6) Если магистратский суд, действующий в районе, определен-

ном в приказе по надзору, придет к выводу о необходимости измене-

ния места жительства осужденного, он может по заявлению осужден-

ного или по заявлению чиновника, осуществляющего наблюдение, 

должен изменить приказ, заменив один район проживания на другой. 

(7) После того, как на основании п. 6 выше суд внес изменения в 

приказ о надзоре, он должен отправить клерку мирового судьи нового 

района, определенного в приказе, копию приказа вместе с такими до-

кументами и информацией по делу, которые, по его мнению, смогут 

помочь суду в новом районе при осуществлении его функций в отно-

шении приказа. 

(8) Приказ о надзоре перестает действовать, если до окончания 

срока, установленного в нем: 

а) суд издаст приказ на основании параграфа 23 данного Закона 

об исполнении наказания, которое было условно отсрочено;  

б) отменит приказ либо внесет в него изменения в соответствии 

со следующими положениями данного параграфа. 

(9) Приказ о надзоре может быть отменен по заявлению чинов-

ника, осуществляющего надзор, или осужденного: 

а) если он был издан Судом Короны и включал пункт, оговари-

вающий его отмену в будущем судом Короны; 

б) в любом другом случае магистратским судом, действующим в 

его районе во время, определенное в приказе. 

(10) Когда на основании параграфа 23 данного Закона суд изме-

няет действующий период условной отсрочки исполнения наказания, 

суд может издать приказ о надзоре за осужденным: 

а) вместо любого приказа, изданного при назначении условной 

отсрочки исполнения наказания;  

б) если суд, назначивший наказание, мог издать такой приказ, но 

не сделал этого;  

в) если суд не мог издать приказ, но должен был бы это сделать, 

если бы в то время действовал п. 1 выше. 

(11) При издании приказа о надзоре суд должен объяснить про-

стым языком осужденному порядок его действия. 

Нарушение требований, установленных в приказе о надзоре  

за условной отсрочкой исполнения наказания 

27. – (1) Если в любое время действия приказа о надзоре за осу-

жденным мировой судья, осуществляющий свои полномочия в районе, 

определенном в приказе, получит информацию о том, что осужденный 

не подчинился какому-либо из требований, установленных в параграфе 
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26 (4) данного Закона, мировой судья может послать осужденному по-

вестку с требованием явиться в место и время, указанные в ней, или 

может, если информация поступила в письменном виде и под прися-

гой, выдать ордер на арест осужденного. 

(2) Любая повестка или ордер, выданные на основании данного пара-

графа, должны включать требование о явке преступника в магистратский 

суд, действующий в районе, во время, определенное в приказе о надзоре. 

(3) Если суд придет к выводу, что осужденный не подчинился 

требованиям, установленным в параграфе 26 (4), он может, не отменяя 

действия приказа, наложить на него штраф на сумму, не превышаю-

щую 50 ф. ст. 

Полномочия, касающиеся привычных преступников 

Наказание привычных преступников 

287. – (1) Если преступник предстал перед судом по обвинитель-

ному акту за преступление, подлежащее наказанию в виде лишения 

свободы на срок 2 года или более, и условия, установленные в п. 3 ни-

же, соблюдены, суд, если он придет к выводу с учетом предыдущего 

поведения преступника и вероятности совершение им преступления в 

будущем, что существует необходимость для защиты от него общества 

на длительное время, может назначить продленный срок лишения сво-

боды на основании данного параграфа. 

(2) Продленный срок лишения свободы, который может быть на-

значен согласно данному параграфу, может превысить максимальный 

срок наказания, предусмотренный в законе, если установленный таким 

образом максимум составляет менее 10 лет, однако он не должен пре-

вышать 10 лет, если установленный максимум менее 10 лет, или 5 лет, 

если установленный максимум менее 5 лет. 

(3) Условия, упомянутые в п. 1 выше, таковы: 

а) преступление было совершено до истечения трехлетнего пе-

риода с момента последней судимости за преступление, которое по 

обвинительному акту подлежит наказанию в виде лишения свободы на 

срок 2 года и более, или с момента освобождения из тюрьмы после от-

бытия наказания, назначенного по такому обвинению; 

б) преступник, по меньшей мере, был осужден по обвинитель-

ному акту три раза до достижения им 21 года за преступления, подле-

жащие наказанию в виде лишения свободы на срок 2 года и более;  

в) общая продолжительность наказания в виде лишения свободы 

или исправительного воспитания, к которым осужденный был пригово-

                                                           
7 Эта статья Закона была отменена в соответствии со ст. 5 Закона об уголовной юстиции 1991 г. 
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рен, составила не менее 5 лет и, по меньшей мере, два раза из них ему бы-

ло назначено наказание в виде лишения свободы (иное, чем условная от-

срочка исполнения наказания в виде лишения свободы) или исправитель-

ного воспитания; и одно из этих наказаний в виде лишения свободы было 

назначено на срок 3 года или более, либо два из них – были наказания в 

виде лишение свободы на 2 года или более за одно преступление. 

(4) При назначении преступнику на основании данного парагра-

фа продленного срока лишения свободы суд должен выдать сертифи-

кат (далее в Законе он будет называться «сертификат о продленном 

наказании»), удостоверяющий, что срок был назначен. 

Общие полномочия суда Короны по назначению штрафов за 

преступления,  

преследуемые по обвинительному акту 

30. – (1) Когда перед судом предстает лицо, совершившее пре-

ступление, преследуемое по обвинительному акту, наказание за кото-

рое строго определено в законе, суд, независимо от того, что он может 

осуществить свое полномочие по назначению какого-либо другого на-

казания (например, такого как пробация), может назначить штраф вза-

мен или в дополнение к любому другому наказанию, которое суд впра-

ве назначить, теми ограничениями в размере штрафа, которые могут 

быть установлены в любом законодательном предписании. 

(2) Лицо, осужденное по обвинительному акту за покушение на 

совершение преступления, максимальное наказание за которое уста-

новлено какой-либо правовой нормой, не должно подлежать штрафу 

большего размера, чем тот, к которому оно может быть приговорено за 

оконченное преступление. 

Полномочия суда Короны в отношении штрафа и залога 
31. – (1) Согласно положениям данного параграфа, если суд Ко-

роны назначает штраф или конфискует залог какого-либо лица, он мо-

жет издать приказ: 

а) устанавливающий срок уплаты суммы штрафа или суммы за-

лога; 

б) определяющий, что оплата может производиться путем взно-

сов в таком размере и по таким датам, как определит суд в приказе; 

в) освобождающий от внесения залога или снижающий его размер. 

(2) В соответствии с положениями данной статьи при назначе-

нии штрафа любому лицу или конфискации залога суд Короны должен 

издать приказ, определяющий срок лишения свободы, который такое 

лицо должно отбыть, если какая-либо сумма, подлежащая уплате, не 

будет им надлежащим образом уплачена или перекрыта. 
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(3) Срок лишения свободы, установленный в п. 2 выше, не дол-

жен превышать 12 месяцев, и лицо, в отношении которого был издан 

приказ о назначении штрафа или конфискации залога судом Короны, 

не должно быть помещено в тюрьму. Исключение составляют случаи, 

когда: 

а) при совершении преступления, подлежащего наказанию в ви-

де лишения свободы, суд сочтет такое лицо не имеющим достаточных 

средств для выплаты надлежащей суммы; 

б) суд придет к выводу, что это лицо вряд ли будет долго прожи-

вать в Великобритании, чтобы успеть выплатить надлежащую сумму;  

в) приказ издан судом, приговорившим такое лицо к немедлен-

ному лишению свободы или помещению в центр задержания за это или 

иное преступление, либо это лицо уже отбывает срок лишения свободы 

или помещено в центр задержания. 

Приказы о компенсации 

35. – (1) В соответствии с положениями этой части данного За-

кона суд, рассматривающий дело лица, обвиняемого в совершении 

преступления, в дополнение к любому наказанию может издать приказ 

(который в настоящем Законе называется «приказом о компенсации»), 

согласно которому осужденный обязан выплатить компенсацию любо-

му лицу, которому были причинены телесные повреждения в результа-

те этого или другого преступления, рассматриваемого судом для на-

значения наказания. 

(4) При решении вопроса об издании приказа о компенсации 

против любого лица и при определении суммы, подлежащей выплате 

таким лицом согласно данному приказу, суд должен принимать во 

внимание его материальное положение. 

(5) Компенсация, подлежащая выплате на основании приказа о 

компенсации, изданного любым магистратским судом в отношении 

любого преступления, рассмотренного данным судом, не должна пре-

вышать 1000 ф. ст.8 

Смешанные положения 

Полномочия по лишению осужденного имущества, использованно-

го или предназначенного для использования в преступных целях 

43. – (1) Когда лицо осуждено за преступление по обвинитель-

ному акту, подлежащее наказанию в виде лишения свободы на срок 2 

года или более, и суд, рассматривающий дело, придет к выводу, что 

                                                           
8 Размер компенсации до 2000 ф. ст. был увеличен на основании приказа Государственного 

секретаря в 1984 г., ранее он составлял 1000 ф. ст. (Прим. пер.) 
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какое-либо имущество, находившееся в его распоряжении или под его 

контролем во время задержания: 

а) было использовано в целях совершения преступления или 

способствования совершению какого-либо преступления;  

б) было предназначено им для использования с этой целью, суд 

может издать приказ на основании этого параграфа и в отношении та-

кого имущества. 

(2) Способствование совершению преступления в соответствии с 

этим параграфом и параграфом 44 данного Закона включает в себя лю-

бые шаги, предпринятые преступником после совершения преступле-

ния с целью избавиться от какого-либо имущества, избежать ареста 

или обнаружения. 

(3) Приказ, изданный в соответствии с данным параграфом, ли-

шает осужденного права распоряжаться имуществом, а имущество по-

ступает, если этого еще не произошло, в распоряжение полиции. 

Лишение водительских прав при использовании  

автотранспортных средств с преступной целью 
44. – (1) Этот параграф применяется, когда лицо, осужденное по 

обвинительному акту к лишению свободы на срок 2 года или более 

либо осужденное за такое деяние магистратским судом, передано, со-

гласно параграфу 29 Закона о магистратских судах 1952 г., в суд Коро-

ны для назначения наказания. 

(2) Если по делу, к которому применяется данный параграф, суд 

Короны придет к выводу, что автомобиль был использован (осужден-

ным лицом или кем-либо еще) в целях совершения или способствовал 

совершению преступления, суд может издать приказ о лишении осуж-

денного на такой срок, который суд сочтет достаточным, водительских 

прав или права обращаться за их получением, предоставленных на ос-

новании части III Закона о дорожном движении 1972 г. 

(3) Суд, издавший приказ на основании данного параграфа о ли-

шении лица водительских прав или права обращаться за их получени-

ем, упомянутых в п. 2 выше, должен потребовать от осужденного 

предъявить имеющиеся у него права, и: 

а) в случае отказа осужденного предъявить права, как того тре-

бует суд, осужденный будет признан виновным в преступлении со-

гласно параграфу 101 (3) Закона о дорожном движении (не предъявле-

ние водительских прав для отметки). 
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МАТЕРИАЛ 12 

 

ЗАКОН ВЕЛИКОБРИТАНИИ 1988 ГОДА  

ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ 

ЧАСТЬ I. АВТОРСКОЕ ПРАВО 

ГЛАВА I. ДЕЙСТВИЕ, СОБСТВЕННОСТЬ И СРОК ДЕЙСТВИЯ 

АВТОРСКОГО ПРАВА 
Введение 

1 Авторское право и произведения, охраняемые авторским 

правом 
(1) Авторское право представляет собой право собственности, 

существующее в соответствии с настоящей Частью в отношении сле-

дующих наименований произведений: 

(а) оригинальные литературные, драматические, музыкальные 

или художественные произведения, 

(b) звуковые записи, фильмы, теле- и радиопередачи или ка-

бельные программы,  

(c) типографское оформление опубликованных изданий. 

(2) В настоящей Части термин «произведение, охраняемое ав-

торским правом» означает произведение любого из указанных наиме-

нований, в отношении которых существует авторское право. 

(3) Авторское право не существует применительно к произведе-

ниям, если не выполняются требования настоящей Части в отношении 

охраны авторских прав (см. раздел 153 и относящиеся к нему положения). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816 

2 Права, присущие произведениям, охраняемым авторским 

правом 
(1) Владелец авторских прав на произведение любого наимено-

вания обладает исключительным правом осуществлять действия, пре-

дусмотренные Главой II, в виде действий, ограниченных авторским 

правом на произведение соответствующего наименования. 

(2) В отношении некоторых наименований охраняемых автор-

ским правом произведений следующие права, предоставляемые Главой 

IV (моральные права), действуют в пользу автора, режиссера или 

уполномоченного по указанному произведению, независимо от того, 

является ли он владельцем авторских прав: 

(а) раздел 77 (право на признание в качестве автора или режис-

сера), 
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(b) раздел 80 (право на опротестование умаляющего права об-

хождения с произведением),  

(c) раздел 85 (право на конфиденциальность определенных фо-

тоснимков и фильмов). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816 

Наименования произведений и соответствующие положения 

3 Литературные, драматические и музыкальные произве-

дения 
(1) В настоящей Части термин «литературное произведение» 

означает любое произведение кроме драматического или музыкально-

го, которое существует в письменном, разговорном или песенном виде 

и соответствующим образом включает: 

(а) таблицу или компиляцию,  

(b) компьютерную программу,  

(c) предварительный проектный материал для компьютерной 

программы; 

термин «драматическое произведение» включает любое произ-

ведение в виде танца или мимики;  

термин «музыкальное произведение» означает любое произве-

дение, состоящее из музыки, за вычетом любых слов или действий, 

которые предназначены для пения, произнесения или исполнения под 

эту музыку. 

(2) Авторское право не распространяется на литературное, 

драматическое или музыкальное произведение до тех пор, пока оно не 

записано в письменном или ином виде; при этом ссылки в настоящей 

Части на сроки создания являются ссылками на сроки его записи. 

(3) В целях подраздела (2) не существенно, записано ли произ-

ведение автором или с его разрешения. При этом никакое из положе-

ний указанного подраздела не влияет на вопрос относительно присут-

ствия авторского права на запись в отличие от записанного произведе-

ния. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (1): пропущенное слово отменено, а слова в квад-

ратных скобках вставлены распоряжением SI 1992/3233, пункт 3. 
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4 Художественные произведения 
(1) Применительно к настоящей Части термин «художествен-

ное произведение» означает: 

(а) любое графическое произведение, фотографию, скульптуру 

или коллаж независимо от их художественной ценности, 

(b) архитектурное произведение в виде здания или модели зда-

ния,  

(с) произведение художественного промысла. 

(2) Применительно к настоящей Части: 

термин «здание» включает любое стационарное сооружение, а 

также часть здания или стационарного сооружения; 

термин «графическое произведение» включает - 

(а) любую картину, рисунок, диаграмму, карту, график или 

план, и 

(b) любую гравюру, протравленное изображение, литографию, 

гравюру на дереве или аналогичное произведение; 

термин «фотоснимок» означает отображение светового или 

иного излучения на любом носителе, на котором получается изображе-

ние, или посредством которого изображение может быть получено лю-

бым путем, и который не является частью пленки; 

термин «скульптура» включает слепок или макет, изготовлен-

ные в целях произведения скульптуры. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816 

[5А Звуковые записи] 
[(1) Применительно к настоящей Части термин «звуковая за-

пись» означает: 

(а) звукозапись, с которой могут быть воспроизведены звуки, 

или 

(b) запись целиком или частично литературного, драматическо-

го или музыкального произведения, с которой возможно полное или 

частичное воспроизведение звуков, независимо от носителя, на кото-

ром произведена запись, или способа, посредством которого звуки 

воспроизводятся или производятся. 

(2) Авторское право не распространяется на звукозапись, кото-

рая является копией ранее сделанной звукозаписи, и не может быть 

присвоено в силу этого факта.] 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Заменило совместно с разделом 5В раздел 5 как принятое в из-

начальном виде посредством распоряжения SI 1995/3297, Пункт 9(1). 

 [5B Фильмы] 
[(1) Применительно к настоящей Части термин «фильм» озна-

чает запись на любом носителе, с которого любым способом возможно 

воспроизведение движущегося изображения. 

(2) В целях настоящей Части сопровождающая фильм звуковая 

дорожка рассматривается как составная часть фильма. 

(3) Без ущерба для применения подраздела (2) в части его при-

менения - 

(а) ссылки в настоящей Части на демонстрацию фильма вклю-

чают проигрывание звуковой дорожки, сопровождающей фильм, и 

(b) ссылки на проигрывание звуковой записи не включают 

проигрывание звуковой дорожки, сопровождающей фильм. 

(4) Авторское право не распространяется на фильм или на его 

часть, если они являются копией какого-либо ранее созданного филь-

ма. 

(5) Никакое из положений настоящего раздела не наносит 

ущерба любым авторским правам на звуковую дорожку фильма как на 

звуковую запись.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Заменило совместно с разделом 5А раздел 5 как изначально 

принятый посредством распоряжения SI 1995/3297, пункт 9 (1). 

6 Теле- и радиопередачи 
(1) Применительно к настоящей Части под термином «переда-

ча» понимается передача посредством беспроводной телеграфии визу-

альных изображений, звуков и прочей информации, которые - 

(а) могут приниматься населением в установленном законом 

порядке, или 

(b) передаются для представления населению; 

причем ссылки на передачи должны толковаться соответст-

вующим образом. 

(2) Закодированная передача должна рассматриваться как при-

нимаемая в установленном законом порядке только в случае, если де-

кодирующая аппаратура предоставлена представителям населения не-

посредственно или по поручению лица, осуществляющего передачу, 

или лица, предоставившего содержание передачи. 
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(3) Применительно к настоящей Части ссылки на лицо, осуще-

ствляющее передачу, передающее произведение или включающее про-

изведение в передачу, являются ссылками на - 

(а) лицо, передающее программу, если оно в какой-либо степе-

ни несет ответственность за ее содержание,  

(b) на любое предоставившее программу лицо, которое заклю-

чило с передающим программу лицом соответствующие соглашения, 

необходимые для ее передачи; 

причем применительно к настоящей Части ссылки на какую-

либо программу в контексте передачи будут являться ссылками на лю-

бой компонент, включенный в передачу. 

[(4) В целях настоящей Части место, из которого осуществля-

ется передача, является местом, в котором в условиях контроля и от-

ветственности со стороны лица, осуществляющего передачу, несущие 

программу сигналы вводятся в не имеющий разрывов канал связи 

(включая, для случая спутниковой передачи, тракт, ведущий к спутни-

ку и от спутника на Землю).] 

[(4А) Подразделы (3) и (4) имеют силу при условии соблюде-

ния Раздела 6А (гарантии в отношении некоторых спутниковых пере-

дач).] 

(5) Применительно к настоящей Части ссылки на какую-либо 

передачу включают прием передачи, транслируемой посредством ка-

кой-либо телекоммуникационной системы. 

(6) Авторское право не распространяется на передачу, которая 

ущемляет, или в той степени, в которой она ущемляет, авторское право 

на другую передачу или на кабельную программу. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816 

Поправка 

Подраздел (4): заменен распоряжением SI 1996/2967, пункт 5. 

Подраздел (4А): вставлен распоряжением SI 1996/2967, пункт 

6(1). 

[6А Гарантии в отношении некоторых спутниковых пере-

дач] 
[(1) Настоящий раздел применим к случаям, в которых место, 

откуда осуществляется передача посредством спутниковой связи, рас-

положено в стране, не входящей в Европейское экономическое про-

странство, а законодательство такой страны не обеспечивает по край-

ней мере следующий уровень охраны прав - 
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(а) исключительные права в отношении передачи, равнознач-

ные правам, предоставляемым разделом 20 (нарушение посредством 

передачи), авторам литературных, драматических, музыкальных и ху-

дожественных произведений, фильмов и передач; 

(b) право в отношении прямой передачи, равнозначное праву, 

предоставляемому исполнителю разделом 182(1)(b) (необходимое раз-

решение на передачу представления); и 

(с) право авторов звуковой записи и исполнителей на долю в 

единоразовом справедливой вознаграждении в отношении передачи 

звуковой записи. 

(2) В тех случаях, если место, откуда осуществляется передача 

несущих передачу сигналов на спутник («станция связи с центральным 

узлом»), находится в одном из государств Европейского экономиче-

ского пространства - 

(а) это место будет рассматриваться в качестве отправного 

пункта передачи,  

(b) лицо, управляющее станцией связи с центральным узлом, 

будет рассматриваться как лицо, осуществляющее передачу. 

(3) В тех случаях, если станция связи с центральным узлом 

расположена не в одном из государств Европейского экономического 

пространства, однако признанное в одном из государств Европейского 

экономического пространства лицо санкционировало осуществление 

передачи - 

(а) такое лицо будет рассматриваться как лицо, осуществляю-

щее передачу, и 

(b) место, в котором расположено его основное предприятие в 

Европейском экономическом пространстве, будет рассматриваться как 

место, из которого осуществляется передача. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправки 

Внесены распоряжением SI 1996/2967, пункт 6(2). 

7 Кабельные программы 
(1) Применительно к настоящей Части - 

термин «кабельная программа» означает любую из позиций 

вещания кабельных программ; и 

термин «вещание кабельных программ» означает систему ве-

щания, которая целиком или преимущественно задействована для пе-

редачи визуальных изображений, звуков или другой информации по-

средством какой-либо телекоммуникационной системы, за исключени-

ем способа беспроводной телеграфии, для приема - 
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(а) в двух или более точках (независимо от того, осуществляет-

ся ли прием одновременно или в разное время в зависимости от поже-

ланий различных пользователей),  

(b) для представления их населению, 

и которая не занесена, или на настоящий момент не занесена в 

число исключенных ниже следующими положениями настоящего раз-

дела. 

(2) Из определения «вещание кабельных программ» исключаются - 

(а) система вещания или одна из важных составляющих систе-

мы вещания, которые при передаче визуальных изображений, звука 

или другой информации лицом, предоставляющим вещание, обеспечи-

вают передачу или могут обеспечить передачу из каждого принимаю-

щего объекта посредством той же системы или (в зависимости от об-

стоятельств) той же составляющей части системы информацию (за ис-

ключением сигналов управления системой) для приема лицом, обеспе-

чивающим передачу, или лицами, ее принимающими; 

(b) системы вещания, используемые в коммерческих целях, в 

которых - 

(i) никто, кроме занимающегося соответствующим бизнесом 

лица, не участвует в управлении аппаратурой, входящей в состав сис-

темы, 

(ii) визуальные изображения, звуки и другая информация пере-

даются этой системой исключительно в целях внутреннего обеспече-

ния этой компании, но не для предоставления услуг другим лицам, и 

(iii) система не подключена к другим телекоммуникационным 

системам; 

(с) системы вещания, управляемые одним лицом, в которых - 

(i) вся аппаратура входит в состав системы, находящейся под 

его управлением, 

(ii) визуальные изображения, звуки и другая информация, пе-

редаваемые этой системой, передаются исключительно в интересах его 

внутренних потребностей, и 

(iii) эта система не подключена к какой-либо другой телеком-

муникационной системе; 

(d) системы вещания, в которых - 

(i) вся входящая в состав системы аппаратура расположена в 

помещениях, находящихся в едином владении, или соединяет такие 

помещения, и 

(ii) система не подключена к какой-либо другой телекоммуни-

кационной системе, 
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за исключением систем вещания, применяемых для предостав-

ления услуг постоянно проживающим лицам или жильцам в помеще-

ниях, используемых в коммерческих целях; 

(е) системы вещания, которые применяются, или в силу того, 

что они применяются, в интересах лиц, предоставляющих услуги по 

вещанию или по кабельному вещанию, или предоставляющие про-

граммы в интересах указанных услуг. 

(3) Посредством издания распоряжения Министр вправе внести 

поправки в подраздел (2) с добавлением или изъятием каких-либо по-

ложений, причем им также по собственному усмотрению могут быть 

внесены временные положения 

(4) Распоряжение должно быть издано посредством акта деле-

гированного законодательства, причем такое распоряжение не может 

быть издано, если его проект не был представлен на рассмотрение обе-

их палат парламента и не утвержден ими. 

(5) Применительно к настоящей Части ссылка на включение 

кабельных программ или произведений в рамках кабельных программ 

являются ссылками на их передачу в рамках вещания; ссылка на во-

влеченных лиц являются ссылками на лиц, обеспечивающих вещание. 

(6) Авторское право не распространяется на кабельную про-

грамму - 

(а) если она включена в систему кабельного вещания посредст-

вом приема и незамедлительной ретрансляции передачи, или 

(b) если она ущемляет, или в силу того, что она ущемляет, ав-

торское право в отношении другой кабельной программы или переда-

чи. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

8 Печатные издания 
(1) Применительно к настоящей Части термин «печатное изда-

ние» в контексте авторского права в типографском оформлении печат-

ного издания означает печатное издание полностью или частично од-

ного или более литературных, драматических или музыкальных произ-

ведений. 

(2) Авторское право не распространяется на типографское 

оформление печатного издания, если, или до тех пор, пока оно воспро-

изводит типографское оформление какого-либо предыдущего издания. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Авторство и собственность на авторское право 

9 Авторство произведения 
(1) Применительно к настоящей Части термин «автор« в отно-

шении произведения означает лицо, его создавшее. 

(2) Таковым лицом будет считаться - 

[(аа) в случае звуковой записи – продюсер; 

(ab) в случае фильма – продюсер и главный режиссер;] 

(b) в случае передачи – лицо, создающее передачу (см. раздел 

6(3) или, в случае передачи, ретранслирующей другую передачу путем 

ее приема и незамедлительной ретрансляции – лицо, создающее исход-

ную передачу; 

(c) в случае кабельной программы – лицо, обеспечивающее ка-

бельное вещание, в которое включена указанная программа; 

(d) в случае типографского оформления печатного издания – 

издатель. 

(3) Применительно к литературному, драматическому, музы-

кальному или художественному произведению, созданным при помо-

щи компьютерных средств, авторство должно быть отнесено лицу, ко-

торым были предприняты усилия, необходимые для создания произве-

дения. 

(4) Применительно к настоящей Части произведение будет 

иметь «неизвестное авторство», если личность автора не известна, а в 

случае совместного авторства – если не известны личности ни одного 

из авторов. 

(5) Применительно к настоящей Части личность автора будет 

считаться не известной, если какое-либо лицо не в состоянии подтвер-

дить свою личность посредством разумного расследования; однако 

если его личность становится известной, авторство более не будет счи-

таться неизвестным. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (2): параграфы (аа), (ab) заменили параграф (а) как 

принятый изначально в отношении фильмов, созданных 1 июля 1994 

года и позднее посредством распоряжения SI 1996/2967, пункты 18(1), 

36. 
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10 Произведения совместного авторства 
(1) Применительно к настоящей Части термин «произведение 

совместного авторства» означает произведение, созданное в результате 

сотрудничества двух или более авторов, в которых вклад каждого ав-

тора не может быть четко разграничен с вкладом другого автора или 

других авторов. 

[(1A) Фильм должен рассматриваться как произведение совме-

стного авторства во всех случаях, за исключением тех, если продюсер 

и главный режиссер являются одним лицом.] 

(2) Передача должна рассматриваться как произведение совме-

стного авторства во всех случаях, когда в создании передачи участвует 

более одного лица (см. раздел 6(3)). 

(3) Применительно к настоящей Части, если другого не преду-

смотрено, ссылки на автора произведения должны толковаться в отно-

шении произведения совместного авторства как ссылки на всех авто-

ров произведения. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (1А): вставлен в отношении фильмов, созданных 1 

июля или позднее, распоряжением SI 1996/2967, пункт 18(2). 

11. Право первой собственности на авторское право 
(1) Автор какого-либо произведения является первым собст-

венником на любое присущее ему авторское право в соответствии со 

следующими положениями. 

(2) В тех случаях, когда литературное, драматическое, музы-

кальное или художественное произведение [или фильм] создается на-

емным работником в течение срока его найма, право первой собствен-

ности на авторское право будет принадлежать его работодателю, если 

не имеется каких-либо соглашений об обратном. 

(3) Настоящий раздел не может быть применен к «королевско-

му авторскому праву« или «парламентскому авторскому праву« (см. 

разделы 163 и 165), а также к авторскому праву, существующему в си-

лу раздела 168 (авторское право некоторых международных организа-

ций). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 
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Подраздел (2): слова в квадратных скобках добавлены приме-

нительно к фильмам, созданным 1 июля 1994 года или позднее, по-

средством распоряжения SI 1996/2967, пункт 18(3). 

Срок действия авторских прав 

[12. Срок действия авторских прав на литературные, дра-

матические, музыкальные или художественные произведения] 
[(1) Следующие положения регламентируют сроки действия 

авторского права на литературные, драматические, музыкальные или 

художественные произведения. 

(2) Срок действия авторского права истекает по окончании пе-

риода продолжительностью 70 лет от конца календарного года смерти 

автора при условии соблюдения следующих положений. 

(3) Если авторство произведения не известно, авторское право 

истекает - 

(а) по истечении 70-летнего периода от конца календарного го-

да создания произведения, или 

(b) если в течение этого периода произведение сделано доступ-

ным для неопределенного круга лиц – по истечении 70-летнего перио-

да от конца календарного года, в который оно было сделано доступ-

ным, 

при условии соблюдения ниже следующих положений. 

(4) подраздел (2) применяется, если личность автора становит-

ся известной до истечения периода, означенного в параграфе (а) под-

раздела (3). 

(5) В целях подраздела (3) предоставление доступности неоп-

ределенному кругу лиц включает - 

(а) для литературного, драматического или музыкального про-

изведения - 

(i) публичное исполнение, или 

(ii) передача по телевизионным, радио или кабельным каналам; 

(b) для художественного произведения - 

(i) выставление на публичное обозрение, 

(ii) фильм, включающий соответствующее произведение, пока-

зывается публично, или 

(iii) включение в передачу по телевизионным, радио или ка-

бельным каналам; 

однако при общем установлении в целях настоящего раздела, 

было ли произведение сделано доступным неопределенному кругу лиц, 

факт какого-либо несанкционированного действия приниматься в учет 

не будет. 
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(6) В том случае, если страна происхождения произведения не 

входит в Европейское экономическое пространство, а автор произведе-
ния не является гражданином или подданным страны, входящей в Ев-

ропейское экономическое пространство, срок действия авторского пра-

ва будет определяться законодательством страны происхождения, при 

условии, что он не превышает период продолжительностью в 50 лет от 
конца года создания этого произведения. 

(7) Если произведение создано посредством компьютера, выше 

указанные положения не применяются, авторское право истекает в 

конце периода продолжительностью в 50 лет в исчислении от конца 

календарного года создания указанного произведения. 
(8)Применительно к произведению совместного авторства по-

ложения настоящего раздела адаптируются следующим образом - 

(а) применительно к подразделу (2) ссылка на смерть автора 

должна толковаться следующим образом - 
(i) если личность всех авторов известна – как ссылка на смерть 

последнего из них, и 

(ii) если личность одного или более авторов известна, а лич-

ность одного или более неизвестна – как ссылка на смерть последнего 

из известных авторов; 
(b) применительно к подразделу (4) ссылка на личность автора, 

которая становится известной, будет толковаться как ссылка на лич-

ность любого из становящихся известным авторов; 

(c) применительно к подразделу (6) ссылка на автора, не яв-
ляющегося гражданином или подданным страны Европейского эконо-

мического пространства, будет толковаться как ссылка ни на одного из 

авторов, являющихся гражданами или подданными стран Европейско-

го экономического пространства. 

(9) Настоящий раздел не может быть применен к королевскому 
авторскому праву или парламентскому авторскому праву (см. разделы 

163 – 166) или к авторскому праву, предоставляемому в силу раздела 

168 (авторское право некоторых международных организаций).] 

ПРИМЕЧАНИЯ 
Поправка 

Заменено распоряжением SI 1995/3297, пункт 5(1). 

[13 Срок действия авторского права на звуковые записи] 
[(1) Применительно к срокам действия авторского права на 

звуковые записи действуют следующие положения. 
(2) Срок действия авторского права истекает - 

(а) в конце периода продолжительностью в 50 лет от конца ка-

лендарного года создания произведения, или 
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(b) если оно выпускается в течение указанного периода – по 

истечении 50 лет от конца календарного года, в который произведение 

было выпущено; 

при условии соблюдения следующих положений. 

(3) В целях подраздела (2) звуковая запись считается «выпу-

щенной» в момент, когда оно впервые опубликовано, исполнено пуб-

лично, исполнено в передаче или включено в программу кабельного 

вещания; при этом в установлении факта выпуска никакое несанкцио-

нированное действие во внимание приниматься не будет. 

(4) В случае, если автор звуковой записи не является гражда-

нином или подданным страны Европейского экономического про-

странства, срок действия авторского права на звуковую запись опреде-

ляется законодательством страны, к которой автор принадлежит в ка-

честве гражданина или подданного, при условии, что указанный срок 

не превышает период, установленный подразделами (2) и (3). 

(5) Если или до тех пока применение подраздела (4) будет про-

тиворечить каким-либо международным обязательствам, взятым на 

себя Объединенным Королевством до 29 октября 1993 года, срок дей-

ствия авторских прав будет устанавливаться в соответствии с положе-

ниями подразделов (2) и (3).] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Совместно с разделом 13В заменило ранее принятый раздел 13 

распоряжением SI 1995/3297, пункт 6(1). 

[13В Срок действия авторского права на фильмы] 
[(1) В отношении сроков действия авторского права на фильмы 

применяются следующие положения. 

(2) Срок действия авторского права истекает по завершении 70-

летнего периода от конца календарного года, в течение которого имеет 

место смерть следующих лиц - 

(а) главного режиссера, 

(b) автора сценария, 

(с) автора диалога, или 

(c) композитора музыки, специально созданной для указанного 

фильма и использованного в нем; 

при условии соблюдения следующих положений. 

(3) Если личность одного или более лиц, указанных в подраз-

деле (2)(а) известна, а личность одного или более не известна, приме-

нительно к указанному подразделу ссылка на смерть последнего из них 

будет считаться как ссылка смерть последнего из известных авторов. 
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(4) Если личности лиц, упомянутых в подразделе (2)(а) – (d), не 

известны, срок действия авторского права истекает - 

(а) по завершении 70-летнего периода от конца календарного 

года создания указанного фильма, или 

(b) если в течение этого периода фильм сделан доступным не-

ограниченному кругу лиц – в конце 70-летнего периода от конца ка-

лендарного года, в течение которого он был сделан доступным. 

(5) Подразделы (2) и (3) имеют силу, если личности любого из 

указанных лиц станут известными до истечения срока, определенного 

параграфом (а) или (b) подраздела (4). 

(6) В целях подраздела (4) понятие доступности неограничен-

ному кругу лиц включает - 

(a) публичный показ,  

(b) передача или включение в программу кабельного вещания; 

однако применительно к целям указанного подраздела при уста-

новлении факта доступности фильма неограниченному кругу лиц ника-

кое несанкционированное действие не будет приниматься во внимание. 

(7) В случае если страна происхождения не входит в Европей-

ское экономическое пространство, а автор фильма не является гражда-

нином или подданным страны Европейского экономического про-

странства, срок действия авторского права будет определяться законо-

дательством страны происхождения, при условии, что он не превышает 

срок, установленный подразделами (2) – (6). 

(8) В отношении фильмов, созданных соавторами, ссылка в 

подразделе (7) на автора, не являющегося гражданином или поддан-

ным страны европейского экономического пространства, должна тол-

коваться как ссылка ни на одного из авторов, не являющихся гражда-

нином или подданным страны Европейского экономического про-

странства. 

(9) В случае если ни одно из лиц не подпадает под положения 

параграфов (а) – (d) подраздела (а), выше изложенные положения не 

применяются, а авторское право истекает по завершении периода про-

должительностью 50 лет от конца календарного года, в который был 

создан соответствующий фильм. 

(10) В целях настоящего раздела личность любого из лиц, упо-

мянутых в подразделе (2)(а) – (d) будет рассматриваться как неизвест-

ная, если какое-либо лицо не имеет возможности подтвердить свою 

личность посредством разумного расследования; однако если личность 

любого из таких лиц становится известной, авторство соответственно 

не будет считаться неизвестным.] 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Совместно с 13А заменило ранее принятый раздел 13 посред-

ством распоряжения 1995/3297, пункт 6(1). 

[14 Срок действия авторских прав для радио- и телепередач 

и кабельных программ] 
[(1) В отношении срока действия авторских прав для радио- и 

телепередач или кабельных программ применяются следующие поло-

жения. 

(2) Срок действия авторского права на передачи и кабельные 

программы истекает по завершении 50-летнего периода от конца ка-

лендарного года, в течение которого передача была создана или ка-

бельная программа была включена в кабельное вещание, при условии 

соблюдения следующих положений. 

(3) В случае если автор передачи или кабельной программы не 

является гражданином или подданным страны Европейского экономи-

ческого пространства, срок действия авторского права на передачу или 

кабельную программу будет определяться законодательством страны, 

гражданином или подданным которой он является, при условии, что 

этот срок не превышает период, установленный подразделом (2). 

(4) Если или в силу того, что применение подраздела (3) будет 

противоречить международным обязательствам, взятым на себя Объе-

диненным Королевством до 29 октября 1993 года, срок действия автор-

ского права будет определяться положениями подраздела (2). 

(5) Авторское право на повторную передачу или кабельную 

программу истекает одновременно с действием авторского права на 

оригинальную передачу или кабельную программу; соответственно 

никакое авторское не возникает в отношении повторной передачи или 

кабельной программы, которые передаются или включены в кабельное 

вещание после истечения срока действия авторского права на ориги-

нальную передачу или кабельную программу. 

(6) Под повторной передачей или кабельной программой по-

нимаются передачи или программы, которые ранее выходили в эфир 

или были включены в кабельное вещание.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Заменено распоряжением SI 1995/ 3297, пункт 7(1). 
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15 Срок действия авторского права на типографское 

оформление печатных изданий 
Авторское право на типографское оформление печатных изда-

ний истекает по завершении 25-летнего периода от конца календарного 

года, в который это издание было впервые опубликовано. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

[15А Значение термина «страна происхождения»] 
[(1) В целях положений настоящей Части в отношении срока 

действия авторского права страна происхождения произведения будет 

определяться следующим образом. 

(2) Если произведение впервые опубликовано в стране-

участнице Бернской Конвенции и не опубликовано одновременно в 

какой-либо другой стране, именно та страна будет рассматриваться как 

страна происхождения. 

(3) Если произведение опубликовано впервые одновременно в 

двух или более странах, из которых только одна является участницей 

Бернской Конвенции, именно та страна будет рассматриваться как ста-

на происхождения. 

(4) Если произведение впервые опубликовано одновременно в 

двух или более странах, из которых две и более стран являются участ-

ницами Бернской Конвенции, то - 

(a) если любая из этих стран входит в Европейское экономиче-

ское пространство, эта страна будет являться страной происхождения; 

и 

(b) если ни одна из этих стран не входит в Европейское эконо-

мическое пространство, страной происхождения будет являться стра-

на-участница Бернской Конвенции, которая предоставляет более ко-

роткий или самый короткий период охраны авторского права. 

(5) Если произведение не опубликовано или впервые опубли-

ковано в стране, которая не является участницей Бернской Конвенции 

(и одновременно не издается в стране-участнице Бернской Конвенции), 

страной происхождения будет являться - 

(a) если произведение является фильмом, а его создатель имеет 

свою штаб-квартиру или домициль, или проживает в стране-участнице 

Бернской Конвенции, указанная страна,  

(b) если произведение является - 

(i) произведением архитектуры, сооруженным в стране-

участнице Бернской Конвенции, или 
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(ii) художественным произведением, включенным в состав зда-

ния или другого сооружения, расположенного в стране-участнице 

Бернской Конвенции, указанная страна; 

(с) во всех других случаях – страна, гражданином или поддан-

ным которой являетсяавтор. 

(6) Применительно к настоящему разделу - 

(a) «страна-участница Бернской Конвенции» означает страну, 

являющуюся участницей любого из Актов Международной Конвенции 

об охране литературных и художественных произведений, подписан-

ной 9 сентября 1886 года в Берне; и 

(b) ссылки на одновременную публикацию являются ссылками 

на публикацию в течение 30 дней после первой публикации.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Внесена распоряжением SI 1995/3297, пункт 8(1). 

ГЛАВА II. ПРАВА ВЛАДЕЛЬЦА АВТОРСКИХ ПРАВ 
Действия, ограниченные авторским правом 

16 Действия, ограниченные авторским правом на произведение 

(1) В соответствии со следующими положениями настоящей 

Главы, владелец авторского права имеет в Объединенном Королевстве 

исключительное право на следующие действия - 

(а) копировать произведение (см. раздел 17); 

(b) издавать копии произведения для распространения среди 

неограниченного круга лиц (см. раздел 18); 

[(ba) сдавать произведение в аренду или предоставлять в виде 

займа неограниченному кругу лиц (см. раздел 18А);] 

(c) исполнять, представлять или проигрывать произведение пе-

ред неограниченным кругом лиц (см. раздел 19); 

(d) передавать произведение по радио- и телевизионным кана-

лам или включать его в состав вещания кабельных программ (см. раз-

дел 20); 

(e) адаптировать произведение или осуществлять любое из ука-

занных выше действий в отношении адаптированного произведения 

(см. раздел 21); 

причем ссылки на все указанные в настоящей Части действия 

будут ссылками на «действия, ограниченные авторским правом». 

(2) Авторское право будет считаться ущемленным, если какое-

либо лицо без разрешения владельца авторского права осуществит или 

санкционирует осуществление любого из действий, ограниченных ав-

торским правом. 
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(3) Применительно к настоящей Части ссылки на какое-либо 

действие, ограниченное авторским правом на произведение, будут 

ссылками на его осуществление - 

(a) в отношении всего произведения или любой его значитель-

ной части, и 

(b) прямо или косвенно; 

причем не существенно, ущемляют ли авторское право сами 

любые действия по вмешательству. 

(4) Настоящая Глава имеет силу с учетом - 

(a) положений Главы III (действия, разрешенные в отношении 

авторских прав), и 

(b) положений Главы VII (положения о лицензировании в от-

ношении авторских прав). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1996/816. 

Поправка 

Подраздел (1): параграф (ba) внесен распоряжением SI 

1996/2967, пункт 10(1). 

17 Нарушение авторского права посредством копирования 
(1) Копирование произведение является действием, ограничен-

ным авторским правом в отношении любого наименования произведе-

ния, охраняемого авторским правом; причем в настоящей Части ссыл-

ки на копирование и копии будут толковаться следующим образом. 

(2) Копирование в отношении литературного, драматического, 

музыкального или художественного произведения означает воспроиз-

ведение произведения в любом материальном виде. 

В число форм входит хранение произведения на любом носи-

теле в электронном виде. 

(3) В отношении художественного произведения копирование 

включает изготовление копии двухмерного произведения в трехмер-

ном виде и изготовление копии трехмерного произведения в двухмер-

ном виде. 

(4) Копирование в отношении какого-либо фильма, телевизи-

онной передачи или кабельной программы включает изготовление фо-

тографического изображения всего или значительной части изображе-

ния, являющегося частью фильма, передачи или кабельной программы. 

(5) Копирование в отношении типографского оформления пе-

чатного издания означает изготовление факсимильной копии оформле-

ния. 
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(6) Копирование в отношении произведения любого наимено-

вания включает изготовление копий, которые являются промежуточ-

ными или сопутствующими в каком-либо другом использовании про-

изведения. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

18 Нарушение авторского права посредством изготовления ко-

пий для неограниченного круга лиц 

(1) Выпуск копий произведения неограниченному кругу лиц 

является действием, ограниченным авторским правом применительно к 

охраняемому авторским правом произведению любого наименования. 

[(2) Применительно к настоящей Части ссылки на выпуск ко-

пий неограниченному кругу лиц являются ссылками на - 

(a) акт массового тиражирования в Европейском экономиче-

ском пространстве копий, ранее не тиражированных в Европейском 

экономическом пространстве владельцем авторского права или с его 

согласия, или 

(b) акт массового тиражирования вне пределов Европейского 

экономического пространства копий, ранее не тиражированных в пре-

делах Европейского экономического пространства или вне его преде-

лов. 

(3) Применительно к настоящей Части ссылки на выпуск копий 

произведения неограниченному кругу лиц не включают - 

(a) любое последующее распространение, сбыт, получение в 

прокат или сдача варенду копий, ранее выпущенных массовых тира-

жом (при этом см. раздел 18А: нарушение прав посредством аренды 

или проката), или 

(b) любой последующий ввоз таких копий в Объединенное Ко-

ролевство или другую страну европейского экономического простран-

ства, 

за исключением положений параграфа (а) подраздела (2) отно-

сительно массового тиражирования в пределах Европейского экономи-

ческого пространства копий, ранее тиражировавшихся вне пределов 

Европейского экономического пространства.] 

[(4) Применительно к настоящей Части ссылки на выпуск ко-

пий произведения включают выпуск оригинала.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1996/2697, пункт 9(2). 
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Поправки 

Подраздел (2): заменен распоряжением SI 1996/2967(2). 

Подраздел (3): внесено распоряжением SI 1992/3233, пункт 

4(2); замена утверждена распоряжением SI 1996/2967, пункт 9(2). 

Подраздел (4): внесено распоряжением SI 1996/2967, пункт 

9(3). 

[18А Нарушение авторского права посредством аренды или 

проката произведения для неограниченного круга лиц] 
[(1) Аренда или прокат копий произведения неограниченному 

кругу лиц является действием, ограниченным авторским правом на - 

(a) литературные, драматические или музыкальные произведе-

ния, 

(b) художественные произведения, за исключением - 

(i) произведение архитектуры в виде здания или макета здания, 

или 

(ii) произведение прикладного искусства, или 

(c) фильм или звуковая запись. 

(2) Применительно к настоящей Части при условии соблюде-

ния положений настоящего раздела - 

(a) термин «аренда« означает изготовление копии произведе-

ния для использования на условиях его возврата или возможного воз-

врата для получения прямой или косвенной экономической или ком-

мерческой выгоды,  

(b) термин «прокат» означает изготовление копии произведе-

ния для использования на условиях его возврата или возможного воз-

врата в целях, не предполагающих получение прямой или косвенной 

экономической или коммерческой выгоды, через учреждение, доступ-

ное неограниченному кругу лиц. 

(3) Термины «аренда» и «прокат» не включают - 

(a) предоставление в целях публичного представления, испол-

нения или показа, передачи или включения в программу кабельного 

вещания; 

(b) предоставление для выставления на обзор неограниченному 

кругу лиц; или 

(c) предоставление для справочного использования на месте. 

(4) Термин «прокат» не включает предоставление учреждени-

ям, доступным неограниченному кругу лиц. 

(5) В случаях, когда сдача произведения в прокат учреждению, 

доступному для неограниченного круга лиц, влечет за собой выплаты в 

размере, не превышающем покрытие эксплуатационных расходов это-
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го учреждения, в целях настоящего раздела прямая или косвенная эко-

номическая или коммерческая выгода отсутствует. 

(6) Применительно к настоящей Части ссылки на аренду или 

прокат копий произведения включают ссылки на аренду или прокат 

оригинала.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Внесена распоряжением SI 1996/2967, пункт 10(2). 

19 Нарушение авторского права посредством публичного 

представления, показа или исполнения произведения 
(1) Публичное представление произведения является действи-

ем, ограниченным авторским правом на литературные, драматические 

или музыкальные произведения. 

(2) В рамках настоящей Части «представление» в отношении 

произведения - 

(a) включает прочтение в ходе лекций, обращений, речей и 

проповедей, и 

(b) в целом включает любой вид визуальной или звуковой пре-

зентации, включая презентацию посредством звуковой записи, фильма, 

передачи или кабельной программы. 

(3) Исполнение или показ произведения перед неограниченным 

кругом лиц является действием, ограниченным авторским правом на 

звуковую запись, фильм, передачу или кабельную программу. 

(4) В случае если авторское право нарушается посредством ис-

полнения, проигрывания или публичного показа при помощи аппара-

туры для приема визуальных изображений или звуков, передаваемых 

электронными средствами, то в ходе соответствующего исполнения 

исполнители произведения не будут рассматриваться как нарушители 

авторского права. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

20 Нарушение авторского права посредством передачи или 

включения в вещание кабельных программ 
Передача произведения или его включение в вещание кабельных 

программ является действием, ограниченным авторским правом на - 

(a) литературные, драматические, музыкальные или художест-

венные произведения, 

(b) звуковую запись или фильм, или 

(c) передачу или кабельную программу. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

21 Нарушение авторского права посредством адаптации 

или действия, осуществляемого в отношении адаптации 
(1) Осуществление адаптации произведения является действи-

ем, ограниченным авторским правом на литературное, драматическое 

или музыкальное произведение. 

В этих целях адаптация производится в виде записи посредст-

вом письма или другим способом. 

(2) Выполнение любого из действий, указанных в разделах с 17 по 

20 или в приведенном выше подразделе (1) в отношении адаптированного 

произведения также является действием, ограниченным авторским правом 

на литературное, драматическое или музыкальное произведение. 

В этих не существенно, был ли адаптированный вариант запи-

сан в письменном виде или другим способом. 

(3) Применительно к настоящей Части «адаптация» - 

(a) в отношении литературного [произведения, не являющегося 

компьютерной программой] или драматического произведения означает - 

(i) перевод произведения; 

(ii) версия драматического произведения, в которой оно транс-

формировано в недраматическое произведение или, в зависимости от 

обстоятельств, версия недраматического произведения, в которой оно 

трансформировано в драматическое; 

(iii) версия произведения, в которой повествование или дейст-

вия полностью или частично передаются в виде иллюстраций в форме, 

пригодной для воспроизведения в книге, газете, журнале или анало-

гичном периодическом издании; 

[(ab) в отношении компьютерной программы имеется в виду 

аранжировка или измененная версия указанной программы или ее пе-

ревод;] 

(b) в отношении музыкального произведения имеется в виду 

аранжировка или транскрипция произведения. 

(4) В отношении компьютерной программы термин «перевод» 

включает версию программы, в которой она трансформирована в ком-

пьютерный язык или из одного компьютерного языка или кода в дру-

гой компьютерный язык или код; 

(5) На основании положения настоящего раздела запрещается 

делать какие-либо заключения относительно наличия в каких-либо 

действиях состава копирования произведения. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправки 

Подраздел (3): слова в квадратных скобках внесены распоря-

жением SI 1992/3233, пункты 5(1), (2). 

Подраздел (4): пропущенные слова отменены распоряжением 

SI 1992/3233, пункт 5 (3). 

Вторичное нарушение авторского права 

22 Вторичное нарушение авторского права: импорт копии, 

выполненной с нарушением авторского права 
Авторское право на произведение нарушается лицом, которое 

без разрешения владельца авторского права ввозит в Объединенное Ко-

ролевство во всех целях, за исключением личного или внутреннего ис-

пользования, предмет, который, как он знает или имеет основания пола-

гать, является копией произведения, нарушающей авторское право. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

23 Вторичное нарушение авторского права: обладание или 

распоряжение копией, нарушающей авторское право 
Авторское право на произведение является нарушенным ли-

цом, которое без разрешения владельца авторского права - 

(a) обладает в процессе коммерческой деятельности, 

(b) продает или сдает внаем, или предлагает или выставляет 

для продажи или сдачи внаем, 

(c) в процессе коммерческой деятельности выставляет публич-

но или распространяет, или 

(d) распространяет каким-либо путем помимо коммерческой дея-

тельности в пределах, причиняющих ущерб владельцу авторского права, 

предмет, который является, а лицо знает или имеет основания 

полагать, что является копией, нарушающей авторское право. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

24 Вторичное нарушение авторского права: предоставление 

средств для изготовления копий, нарушающих авторское право 
(1) Авторское право на произведение нарушается лицом, кото-

рое без разрешения владельца авторского права - 

(a) изготавливает, 
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(b) ввозит в Объединенное Королевство, 

(c) обладает в процессе коммерческой деятельности, или 

(d) продает или сдает внаем, или предлагает или выставляет 

для продажи или сдачи внаем, 

какое-либо изделие, специально предназначенное или адапти-

рованное для изготовления копий указанного произведения, при этом 

зная или имея основания полагать, что это изделие должно быть ис-

пользовано для изготовления копий в нарушение авторского права. 

(2) Авторское право на произведение является нарушенным ли-

цом, которое без разрешения владельца авторского права передает про-

изведение посредством какой-либо телекоммуникационной системы 

(иным способом, чем передача или включение в вещание кабельных 

программ), при этом зная или имея основания полагать, что контрафакт-

ные копии произведения будут изготовлены посредством приема пере-

дачи в Объединенном Королевстве или в какой-либо другой стране. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

25 Вторичное нарушение авторского права: разрешение на 

использование помещения для представления в нарушение автор-

ского права 
(1) В случаях, когда авторское право на литературное, драма-

тическое или музыкальное произведение нарушается посредством 

представления в каком-либо месте публичного развлечения, любое ли-

цо, давшее разрешение на использование такого места для представле-

ния также несет ответственность за нарушение авторского права, за 

исключением случая, если оно дало разрешение, полагая на разумных 

основаниях, что представление не нарушит авторского права. 

(2) Применительно к настоящему разделу термин «место пуб-

личного развлечения» включает помещения, которые главным образом 

занимаются для других целей, однако время от времени предоставля-

ются в аренду в целях публичного развлечения. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

26 Вторичное нарушение авторского права: предоставление 

аппаратуры для проведения представления в нарушение автор-

ского права и т.д. 
(1) В тех случаях, когда авторское право на произведение на-

рушается посредством представления произведения, или посредством 
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исполнения или показа произведения для неограниченного круга лиц 

при помощи аппаратуры для - 

(a) проигрывания звуковых записей, 

(b) показа фильмов, или 

(c) приема визуальных изображений или звуков, передаваемых 

электронными средствами, 

ответственность за нарушение авторского права также несут 

следующие лица. 

(2) Лицо, которое предоставило аппаратуру или ее значитель-

ную часть, несет ответственность за нарушение авторского права, если 

при предоставлении аппаратуры или ее части - 

(a) это лицо знало или имело основания полагать, что аппара-

тура может быть использована при нарушении авторского права, или 

(b) в случае, когда аппаратура, которая обычно применяется 

для представления, исполнения или показа перед неограниченным кру-

гом лиц, это лицо не полагало на разумном основании, что указанная 

аппаратура не будет использована при нарушении авторского права. 

(3) Лицо, занимающее помещение, которое дало разрешение на 

установку в помещении аппаратуры, несет ответственность за наруше-

ние авторского права, если в момент выдачи разрешения оно знало или 

имело основания полагать, что аппаратура может быть использована 

при нарушении авторского права. 

(4) Лицо, которое предоставило копию звуковой записи или 

фильма, использованного для нарушения авторского права, несет от-

ветственность за нарушение авторского права, если при предоставле-

нии копии это лицо знало или имело основания полагать, что предос-

тавленный им объект или копия, сделанная с него прямым или косвен-

ным способом, могут быть использованы при нарушении авторского 

права. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Копии, нарушающие авторское право 

27 Значение термина «контрафактная копия» 
(1) Применительно к настоящей Части термин «контрафактная 

копия» в отношении охраняемого авторским правом произведения бу-

дет иметь толкование в соответствии с настоящим разделом. 

(2) Какой-либо предмет является копией, нарушающей автор-

ское право, если его производство составило нарушение авторского 

права на соответствующее произведение. 
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(3) какой-либо предмет также является копией, нарушающей 

авторское право, если - 

(a) ввезен или предложен к ввозу в Объединенное Королевство, и 

(b) его изготовление в Объединенном Королевстве составило 

бы нарушение авторского права на соответствующее произведение, 

или нарушение исключительного лицензионного соглашения в отно-

шении соответствующего произведения. 

[(3А)] 

(4) Если в ходе какого-либо разбирательства возникнет вопрос, 

является ли какой-либо предмет копией, нарушающей авторское право, 

и будет установлено - 

(a) что предмет является копией произведения, и 

(b) что произведение охраняется или когда-либо охранялось 

авторским правом, 

презюмируется до установления обратного, что предмет был 

изготовлен в период, когда произведение охранялось авторским пра-

вом. 

(5) Никакое из положений подраздела (3) не будет иметь тол-

кование в смысле применимого к предмету, который может быть леги-

тимно ввезен в Объединенное Королевство в силу любого из обеспе-

ченных правовой санкцией прав Сообщества в рамках содержания раз-

дела 2(1) Акта 1972 года о Европейских Сообществах. 

(6) Применительно к настоящей Части термин «контрафактная 

копия» означает копию, которая будет рассматриваться как нарушаю-

щая авторское право в силу любого из ниже следующих положений: 

раздел 32(5) (копии, изготовленные в целях образования или 

проведения экзаменов), 

раздел 35(3) (записи, изготовленные учебными заведениями 

для образовательных целей), 

раздел 36(5) (копии, выполненные учебными заведениями при 

помощи электронных средств для учебных целей), 

раздел 37(3)(b) (копии, изготовленные библиотечными или ар-

хивными сотрудниками по ложному заявлению), 

раздел 56(2) (последующие копии, адаптированные версии и 

т.п. произведения в электронном виде, оставленные для хранения по-

сле передачи основной копии), 

раздел 63(2) (копии, изготовленные для рекламирования худо-

жественного произведения с целью продажи), 

раздел 68(4) (копии, изготовленные в целях передачи или ка-

бельной программы), или 
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любое из положений распоряжения подраздела 141 (статутное 

лицензирование в отношении некоторых видов копирования электрон-

ными средствами в учебных заведениях). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправки 

Подраздел (3): пропущенные слова внесены распоряжением SI 

1992/3233, пункт 6, отмена произведена распоряжением SI 1996/2967, 

пункт 9(4). 

Подраздел (3А): внесено распоряжением SI 1992/3233, пункт 6, 

отмена произведена распоряжением SI 1996/2967, пункт 9(4). 

ГЛАВА III. РАЗРЕШЕННЫЕ ДЕЙСТВИЯ В ОТНОШЕНИИ 

ПРОИЗВЕДЕНИЙ, ОХРАНЯЕМЫХ АВТОРСКИМ ПРАВОМ 
Вводные положения 

28 Вводные положения 
(1) Положения настоящей Главы определяют действия, кото-

рые могут быть произведены в отношении охраняемых авторским пра-

вом произведений независимо от наличия авторского права; они связа-

ны только с вопросом нарушения авторского права и не влияют на ка-

кие-либо другие права или обязательства, ограничивающие осуществ-

ление означенных действий. 

(2) В случаях, когда настоящей Главой предусмотрено, что 

действие не нарушает авторское право или может быть осуществлено 

без нарушения авторского права, и при этом не приводится какого-

либо конкретного наименования охраняемого авторским правом про-

изведения, соответствующе действие не нарушает авторского права на 

произведение какого-либо наименования. 

(3) Запрещается делать какие-либо заключения на основании 

описания любых действий, которые в силу настоящей Главы могут 

быть выполнены без нарушения авторского права, в отношении содер-

жания действий, ограниченных авторским правом по всем наименова-

ниям произведений. 

(4) Положения настоящей Главы должны толковаться незави-

симо друг от друга, чтобы тот факт, что какое-либо действие не подпа-

дает под одно положение, не означал, что оно не охвачено другим по-

ложением. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 
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См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, Список 17. 

Общие положения 

29 Исследовательская работа и самостоятельное изучение 
(1) Добросовестное обращение с литературными, музыкальным 

или художественными произведениями в целях исследовательской ра-

боты и самостоятельного изучения не является нарушением авторских 

прав на произведение или, в случае с печатными изданиями – на типо-

графское оформление. 

(2) Добросовестное обращение с типографским оформлением 

печатного издания в целях, указанных в подразделе (1) не является на-

рушением авторского права на оформление. 

(3) Копирование лицом, не являющимся исследователем или 

студентом, не рассматривается как добросовестное обращение, если - 

(a) применительно к библиотечному сотруднику или лицу, вы-

ступающему в качестве библиотечного сотрудника, оно осуществляет 

какие-либо действия, которые согласно положениям раздела 40 не раз-

решены в соответствии с разделами 38 или 39 (статьи или части печат-

ных изданий: ограничения на множественное копирование одного ма-

териала),  

(b) во всех других случаях лицо, производящее копирование, 

знает или имеет основания полагать, что это действие приведет к изго-

товлению копий по существу одного материала, который будет пре-

доставлен более чем одному лицу по существу одновременно и по су-

ществу в одинаковых целях. 

[(4) Недобросовестным считается - 

(a) преобразовывать компьютерную программу, выполненную 

на языке низкого уровня, в язык более высокого уровня, или 

(b) попутно указанным преобразованием программы скопиро-

вать ее, 

(указанные действия разрешаются, если их выполнение произ-

водится в соответствии с положениями раздела 50В (декомпиляция).] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (4): внесено распоряжением SI 1992/3233, пункт 7. 

См. далее См. далее в отношении программного вещания: За-

кон о вещании 1990 года, раздел 176, Список 17. 
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30 Критика, обозрения и сводки новостей 
(1) Добросовестное обращение с произведением в целях крити-

ки или подготовки обозрения в отношении указанного или иного про-

изведения, или качества произведения, не является нарушением како-

го-либо авторского права на произведение при условии, что это сопро-

вождается достаточным признанием авторства. 

(2) Добросовестное обращение с произведением (за исключе-

нием фотоснимков) в целях репортерского освещения текущих собы-

тий не является нарушением каких-либо авторских прав на произведе-

ние при условии, что (в соответствии с подразделом (3)) это сопровож-

дается достаточным подтверждением авторства. 

(3) Признание авторства не требуется в связи с репортерским 

освещением текущих событий посредством звуковой записи, фильма, 

вещания или кабельной программы. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

31 Сопутствующее включение материала, охраняемого ав-

торским правом 
(1) Авторское право на произведение не является нарушенным 

посредством его сопутствующего включения в художественное произ-

ведение, звуковую запись, фильм, теле- и радиопередачу или кабель-

ную программу. 

(2) Аналогичным образом авторское право не является нару-

шенным посредством выпуска неограниченному кругу лиц копий, или 

исполнение, показ, передача или включение в программу кабельного 

вещания какого-либо объекта, изготовление которого в силу подразде-

ла (1) не явило собой нарушения авторского права. 

(3) Музыкальное произведение, слова, которые произносятся и 

поются под музыку, или сопоставимые единицы звуковой записи, пе-

редачи или кабельной программы, включающие в себя музыкальное 

произведение или указанные слова, не будут рассматриваться как 

включенные в другое произведение в качестве сопутствующих, если 

они включены намеренно. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 
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См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

Произведения в электронном виде 

56 Передача копий произведений в электроном виде 
(1) Настоящий раздел применяется к случаям, когда копия про-

изведения в электронном виде приобретена на условиях, которые в 

прямой форме или подразумеваемым образом или в силу какой-либо 

нормы права позволяют покупателю копировать произведение или 

адаптировать его или изготавливать копии адаптированной версии в 

связи с использованием копии произведения. 

(2) Если отсутствуют в прямой форме выраженные условия - 

(a) запрещающие передачу копии покупателем; налагающие 

обязательства, которые продолжают действовать после акта передачи; 

запрещающие передачу лицензии или прекращающие действие любой 

лицензии на передачу, или 

(b) предусматривающие условия, на которых передающее лицо 

имеет право осуществлять действия, разрешенные покупателю, 

то все действия, которые были разрешены покупателю, могут 

осуществляться без нарушения авторского права передающим лицом; 

однако любая копия, адаптированная версия или копия адаптирован-

ной версии, изготовленные покупателем, которые не были переданы, 

будут рассматриваться во всех целях после передачи как копии, нару-

шающие авторское право. 

(3) Аналогично рассматриваются случаи, в которых ориги-

нальная приобретенная копия более не пригодна, а вместо нее переда-

ется последующая копия. 

(4) Указанные выше положения также применяются в отноше-

нии последующей передачи при замене ссылок в подразделе (2) на по-

купателя на ссылки в отношении последующего передающего лица. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

[Разное: сдача произведений в прокат и проигрывание звуко-

вых записей] 

[66 Прокат некоторых видов произведений в интересах неогра-

ниченного круга лиц] 
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[(1) Посредством распоряжения Министр вправе предусмотреть 

определенные этим распоряжением случаи, в которых прокат копий лите-

ратурных, драматических, музыкальных или художественных произведе-

ний в интересах неопределенного круга лиц будет приравнен к предостав-

лению с разрешения владельца авторского права с выплатой разумного го-

норара или другого платежа, который будет определяться на договорной 

основе или Трибуналом по авторскому праву в случае нарушения договора. 

(2) Ни одно такое распоряжение не будет иметь силу, если, или 

в силу самого факта, будет существовать порядок выдачи разрешений, 

утвержденный в интересах настоящего раздела в соответствии с разде-

лом 143, регламентирующим выдачу разрешений. 

(3) Указанное распоряжение может содержать различные по-

ложения для различных случаев, а также может предусматривать слу-

чаи со ссылками на любой фактор, связанный с произведением, пере-

даваемыми в прокат копиями, передающим произведение в прокат ли-

цом или обстоятельствами передачи в прокат. 

(4) Такое распоряжение должно отдаваться в виде акта делеги-

рованного законодательства; при этом соответствующий указ не может 

быть издан, если его проект не был представлен на рассмотрение в ка-

ждую из палат парламента и не утвержден их решениями. 

(5) Никакое из положений настоящего раздела не влияет на положе-

ния об ответственности, предусмотренными разделом 23 (вторичное наруше-

ние права: владение или обращение с копией, нарушающей авторское право.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Замена произведена распоряжением SI 1996/2967, пункт 11(3). 

[66А Фильмы: действия, разрешенные по презумпции ис-

течения срока действия авторского права и т.п.] 
[(1) Авторское право на фильм не нарушается каким-либо дей-

ствием, совершенным в период когда, или во исполнение договоренно-

стей, заключенных в период когда - 

(a) посредством разумного расследования не представляется 

возможным подтвердить личность любого из лиц, упомянутых в разде-

ле 13В(2)(а) – (d) (лица, ссылки, на жизнь которых используются для 

подтверждения срока действия авторского права), и 

(b) представляется вполне разумным предположить - 

(i) что срок действия авторского права истек, или 

(ii) что последнее из указанных лицо умерло 70 или более лет 

до начала календарного года, в который совершается указанное дейст-

вие или достигаются договоренности. 
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(2) Положения подраздела (1)(b)(ii) не имеют силы в отноше-

нии - 

(a) какого-либо фильма, охраняемого королевским авторским 

правом, или 

(b) какого-либо фильма, охраняемого авторским правом в ин-

тересах международной организации в силу раздела 168, и в отноше-

нии которого существует в соответствии с указанным разделом Распо-

ряжение, предусматривающее срок действия авторского права в пре-

вышение 70 лет.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Внесена распоряжением SI 1995/3297, пункт 6(2). 

67 Проигрывание звуковых записей в интересах клубов, 

обществ и т.п. 
(1) Нарушение авторского права на звуковую запись не имеет 

места, если запись проигрывается в рамках деятельности или в интере-

сах какого-либо клуба, общества или другой организации при условии 

соблюдения следующих условий. 

(2) Условия определяются следующим образом - 

(a) организация не создана и не функционирует в целях извле-

чения выгоды, а ее основные цели являются благотворительными или 

каким-либо другим образом связаны с религией, образованием или со-

циальным обеспечением, и 

(b) поступления от какой-либо платы за вход в место прослу-

шивания записи используются исключительно в целях данной органи-

зации. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

68 Запись в рамках релевантного права в целях передачи 

или кабельной программы 
(1) Положения настоящего раздела применяются в тех случаях, 

когда в силу разрешения или уступки авторского права какое-либо ли-

цо получает полномочия на передачу или включение в программу ка-

бельного вещания - 

(a) литературного, драматического или музыкального произве-

дения, или адаптированной версии такого произведения, 
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(b) художественного произведения, или 

(c) звуковой записи или фильма. 

(2) В силу настоящего раздела такое лицо будет рассматри-

ваться как получившее разрешение владельца авторского права на 

произведение осуществлять или санкционировать любое из ниже сле-

дующих действий в целях передачи или кабельной программы - 

(a) применительно к литературному, драматическому или му-

зыкальному произведению, или адаптированной версии указанных 

произведений – делать звуковую запись или фильм на основе произве-

дения или адаптированной версии произведения; 

(b) применительно к художественному произведению – фото-

графировать или делать фильм по произведению; 

(c) применительно к звуковой записи или фильму – выполнять 

копию. 

(3) Указанное разрешение ограничивается условием, в соответ-

ствии с которым такая запись, фильм, фотоснимок или копия - 

(a) не будут использоваться в каких-либо других целях, и 

(b) будут уничтожены в течение 28 дней после их первого ис-

пользования для передачи произведения или, в зависимости от обстоя-

тельств, для включения в программу кабельного вещания. 

(4) Какие-либо записи, фильмы, фотоснимки или копии, изго-

товленные в свете положений настоящего раздела, будут рассматри-

ваться как копии, нарушающие авторское право - 

(a) в целях любого использования в нарушение условия, ука-

занного в подразделе (3)(а), и 

(b) во всех целях, когда нарушается указанное условие или ус-

ловие, приведенное в подразделе (3)(b). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

69 Запись в целях надзора и контроля над радио- и телепе-

редачами и кабельными программами 
(1) Авторское право не нарушается при изготовлении и исполь-

зовании Британской радиовещательной корпорацией записей переда-

ваемых программ в целях осуществления надзора и контроля над ними. 

[(2) Авторское право не нарушается какими-либо действиями, 

осуществляемыми во исполнение - 
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(a) положений раздела 11(1), 95(1) или 167(1) Закона о вещании 

1990 года или раздела 115(4) или (6), 116(5) или 117 Закона о вещании 

1996 года; 

(b) условия, которое в силу раздела 11(2) или 95(2) Закона о 

вещании 1990 года включено в разрешение, выдаваемое в соответствии 

с Частью I или III указанного Закона или Частью I или II Закона о ве-

щании 1996 года; или 

(c) постановления, изданного в соответствии с разделом 109(2) 

Закона о вещании 1990 года (о полномочиях Управления радиовеща-

ния на затребование записей, и т.д.). 

(3) Авторское право не нарушается в результате - 

(a) использования Управлением независимого телевидения или 

Управлением радиовещания при осуществлении ими любых функций в 

рамках Законов о вещании 1990 и 1996 гг. любых записей, сценариев 

или копий, которые предусмотрены в их отношении в силу любого из 

положений указанных Законов; или 

(b) использования Комиссией по стандартам вещания в связи с 

любыми жалобами, поступившими к ней в соответствии с Законом о 

вещании 1996 года, любых записей или копий, запрошенных или за-

требованных для получения Комиссией и соответствующим образом 

полученных в соответствии с разделом 115(6) или 116(5) указанного 

Закона.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подразделы (2), (3): заменены положениями Закона о вещании 

1990 года, раздел 148(1), список 10, параграф 31. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

70 Записывание программ в целях их просмотра в другое 

время 
Осуществление записи радио- и телепередач и кабельных про-

грамм для личного и внутреннего пользования исключительно в целях 

их прослушивания и просмотра в более удобное время не является на-

рушением каких-либо авторских прав на передачи и кабельные про-

граммы, равно как и на произведения, включенных в них. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

71 Фотоснимки, сделанные с телевизионных передач или 

программ кабельного телевидения 
Выполнение в целях личного или внутреннего пользования фо-

тоснимков, являющихся цельным или частичным изображением части 

телевизионной передачи или кабельной программы, или копий указан-

ных фотоснимков, не составляет нарушение какого-либо авторского 

права на передачу или кабельную программу или на фильм, включен-

ный в их состав. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

72 Бесплатный показ или проигрывание передач или ка-

бельных программ неограниченному кругу лиц 
(1) Публичный показ или проигрывание передач или кабель-

ных программ зрителям или слушателям, которые не оплатили вход в 

место, в котором предполагается просмотр или прослушивание пере-

дачи или программы, не составляет нарушение авторского права на - 

(a) передачу или кабельную программу, или 

(b) любую звуковую запись или фильм, входящие в их состав. 

(2) Зрители или слушатели будут рассматриваться как опла-

тившие вход в такое место - 

(a) если они оплатили вход в место, в состав которого входит 

место показа или прослушивания; или 

(b) если в этом месте (или месте, в состав которого оно входит) 

осуществляетсяпродажа товаров и услуг - 

(i) по ценам, которые в значительной степени характерны для 

объектов, используемых для просмотра и прослушивания передач и 

программ, или 

(ii) по ценам, которые превышают обычно присущие им цены и 

частично характерные для указанных объектов. 

(3) Не будут считаться уплатившими за вход в означенные места - 
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(a) лица, допущенные на правах временно или постоянно там 

проживающих; 

(b) лица, допущенные в качестве членов клуба или общества, в 

которых плата взимается только за членство в клубе или обществе, а 

предоставление возможности для просмотра или прослушивания пере-

дач и программ является исключительно фактором, сопутствующим 

основным задачам указанного клуба или общества. 

(4) В тех случаях, когда подготовка передачи или включение 

программы в кабельное вещание являются нарушением авторского 

права на звуковую запись или на фильм, тот факт, что произведение 

было прослушано или просмотрено неограниченным кругом лиц по-

средством приема передачи или программы будет учтен при подсчете 

ущерба, понесенного в результате нарушения авторского права. 

ПРИМЕЧАНИЕ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

[73 Прием и ретрансляция передачи по кабельному веща-

нию] 
[(1) Настоящий раздел применяется в тех случаях, когда пере-

дача, осуществляемая из какого-либо места в Объединенном Королев-

стве, посредством приема и одновременной ретрансляции включается в 

кабельное программное вещание. 

(2) Авторское право на передачу не нарушается - 

(a) если ее включение осуществляется во исполнение соответ-

ствующего требования, или 

(b) если и до тех пока передача предназначена для приема в 

районе, для которого предназначена указанная система кабельного ве-

щания, составляющая часть «квалифицированной службы вещания». 

(3) Авторское право на любое произведение, включенное в пе-

редачу, не нарушается, если и до тех пока передача производится для 

приема в районе, для которого предназначена система кабельного ве-

щания; однако в случае, если осуществление передачи составляет на-

рушение авторского права на произведение, тот факт, что передача бы-

ла ретранслирована в качестве программы кабельного вещания будет 

учитываться при подсчете ущерба за указанное нарушение авторского 

права. 
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(4) В тех случаях, когда - 

(a) включение производится во исполнение одного из реле-

вантных требований, однако 

(b) в любом случае район, для которого предназначена система 

кабельного вещания («кабельный зона») не входит в состав зоны прие-

ма, в которую ведется передача («зона вещания»), 

включение в систему кабельного вещания (в пределах ее охвата 

кабельной зоны и выхода за границы зоны вещания) любого включен-

ного в передачу произведения в соответствии с подразделом (5) будет 

рассматриваться как действие, разрешенное владельцем авторского 

права на произведение, и подлежать оплате в пользу владельца со сто-

роны лица, осуществляющего передачу, в размерах разумного гонорара 

или другой выплаты в отношении включения передачи в программу 

кабельного вещания на договорной основе или по определению Трибу-

нала по авторскому праву в случае нарушения соглашения. 

(5) Подраздел (4) не применяется, если или до тех пока вклю-

чение произведения в кабельное вещание (независимо от указанного 

подраздела) разрешено владельцем авторского права на произведение. 

(6) Применительно к настоящему разделу термин «квалифици-

рованная служба вещания» означает, при условии соблюдения подраз-

дела (8), любую из ниже следующих служб - 

(a) Канал-3, включая региональное и национальное вещание, 

(b) Канал-4, Канал-5 и S4C, 

(c) служба передачи телетекста, упоминаемая в разделе 49(2) 

Закона о вещании 1990 года 

(d) служба вещания, упоминаемая в разделе 57(1А) (а) указан-

ного закона (полномочия службы S4C на предоставление цифровых 

услуг), и 

(e) службы телевизионного вещания и служба передачи теле-

текста Британской радиовещательной корпорации; 

а терминология, используемая в настоящем разделе, по значе-

нию аналогична терминологии Части I Закона о вещании 1990 года. 

(7) Применительно к настоящему разделу термин «релевантное 

требование» означает одно их требований, установленных в соответст-

вии с - 

(a) раздела 78А Закона о вещании 1990 года (включение опре-

деленных служб вещания в число местных служб доставки при помо-

щи цифровых технологий), или 

(b) параграфа 4 Части III Списка 12, приложенного к указанно-

му Закону (включение определенных служб вещания в число распре-
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делительных служб, изначально разрешенных в соответствии с Зако-

ном о кабельных системах и вещании 1984 года). 

(8) Своим распоряжением Министр вправе внести поправки в 

подраздел (6) с целью добавления или изъятия любых служб из катего-

рии »квалифицированных служб вещания». 

(9) Посредством распоряжения Министр также вправе - 

(a) установить, что в отдельных особых случаях подраздел (3) 

должен применяться в отношении передач особых наименований, ко-

торые осуществляются способами, отличными от указанных в подраз-

деле,  

(b) исключить применение указанного подраздела в отношении 

передач особых наименований, которые осуществляются способами, 

упомянутыми в указанном подразделе. 

(10) В тех случаях, когда Министр применяет полномочия, 

предоставленные ему подразделом (9)(b) в отношении передач любых 

наименований, соответствующее распоряжение может также преду-

сматривать применение подраздела (4), включая изменения, которые 

могут быть внесены соответствующим распоряжением в отношении 

передач указанного наименования. 

(11) Изданное в соответствии с настоящим разделом распоря-

жение может содержать такие промежуточные положения, которые 

могут быть сочтены необходимыми Министром. 

(12) Изданное в соответствии с настоящим разделом распоря-

жение будет являться актом делегированногозаконодательства, кото-

рый подлежит аннулированию во исполнение соответствующего реше-

ния обеих палат парламента.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Совместно с подразделом 73А указанные положения заменили 

ранее действующий подраздел 73 посредством Закона о вещании 1996 

года, раздел 138, список 9, параграф 1. 

[73A Гонорар или другие суммы, выплачиваемые во ис-

полнение раздела 73(4)] 
[(1) Владелец авторского права или лицо, создавшее передачу, 

вправе обратиться в трибунал по авторским правам с требованием о 

выплате авторского гонорара или другой во исполнение подраздела (4) 

раздела 73 (прием и ретрансляция передачи по кабельному вещанию). 

(2) Трибунал обязан рассмотреть указанный вопрос и издать 

судебный приказ, который он сочтет справедливым в соответствующих 

обстоятельствах. 
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(3) Любая из сторон вправе обратиться в трибунал с ходатайст-

вом об изменении приказа, а Трибунал должен рассмотреть вопрос и 

издать судебный приказ, либо подтверждающий, либо изменяющий 

первоначальный приказ, в зависимости от того, какое решение он со-

чтет справедливым в указанных обстоятельствах. 

(4) Ходатайство в соответствии с подразделом (3) не должно, за 

исключением случая с выдачей Трибуналом особого разрешения, не 

может быть подано в течение двенадцати месяцев от даты издания 

первоначального судебного приказа или приказа по предыдущему хо-

датайству, поданному в соответствии с указанным подразделом. 

(5) Судебный приказ, изданный в соответствии с подразделом 

(3), вступает в силу в день его издания, либо позднее, в соответствии с 

решением Трибунала.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Совместно с положениями подраздела 73 настоящие положе-

ния заменили первоначально принятый подраздел 73 посредством За-

кона о вещании 1996 года, подраздел 138, список 9, параграф 1. 

74 Предоставление копий передач и кабельных программ с 

субтитрами 
(1) В целях обеспечения лиц, страдающих от полной или час-

тичной потери слуха, либо страдающих от других физических или ум-

ственных недостатков, копиями, сопровожденные субтитрами или мо-

дифицированные другим способом применительно к их особым по-

требностям, специально назначенный орган вправе изготавливать ко-

пии телевизионных передач или кабельных программ и выпускать та-

кие копии неограниченному кругу лиц, причем какие-либо авторские 

права на передачи или кабельные программы, входящие в указанные 

копии, при этом не нарушаются. 

(2) Термин «специально назначенный орган» означает орган, 

назначенный в целях настоящего раздела Министром, который не име-

ет права назначать такой орган, предварительно не установив, что ор-

ган не создан для извлечения выгоды и не занимается коммерческой 

деятельностью. 

(3) Распоряжение в целях настоящего раздела должно быть из-

дано в качестве акта делегированного законодательства, который под-

лежит отмене во исполнение решения обеих палат парламента. 

(4) Настоящий раздел не применятся, если или до тех пор, пока 

существует какая-либо лицензионная схема, утвержденная в целях на-
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стоящего раздела в соответствии с разделом 143, предусматривающим 

выдачу лицензий. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжения о вступлении в силу: SI 1989/816, SI 1989/1032. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

75 Осуществление записи в целях архивирования 
(1) Запись передачи или кабельной программы особо выделен-

ной категории, или копия такой записи, могут быть выполнены в целях 

помещения их в архиве, содержащимся специально назначенным орга-

ном, без какого-либо нарушения каких-либо авторских прав на переда-

чу или на кабельную программу, или на любое произведение, входящее 

в их состав. 

(2) Применительно к подразделу (1) термин «специально на-

значенный» означает назначенный в целях настоящего подраздела 

приказом Министра, который не имеет права назначать такой орган, 

предварительно не установив, что орган не создан для извлечения вы-

годы и не занимается коммерческой деятельностью. 

(3) Распоряжение в целях настоящего органа должно быть из-

дано в качестве акта делегированного законодательства, который под-

лежит отмене во исполнение решения обеих палат парламента. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжения о вступлении в силу: SI 1989/816, 1989/955, 

1989/1032. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

Адаптированные версии 

76 Адаптированные версии 
Действие, которое в силу настоящей Главы может быть осуще-

ствлено без нарушения авторского права на литературное, драматиче-

ское или музыкальное произведение, в тех случаях, когда это произве-

дение является адаптированной версией, не нарушает какое-либо ав-

торское право на произведение, на основе которого выполнена указан-

ная адаптированная версия. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее в отношении программного вещания: Закон о веща-

нии 1990 года, раздел 176, список 17. 

ГЛАВА IV. МОРАЛЬНЫЕ ПРАВА 
Право на идентификацию в качестве автора или режиссера 

77 Право на идентификацию в качестве автора или режиссера 
(1) Автор охраняемого авторским правом литературного, дра-

матического, музыкального или художественного произведения, а так-

же режиссер охраняемого авторским правом фильма имеют право на 

идентификацию в качестве автора или режиссера указанного произве-

дения в обстоятельствах, перечисленных в настоящем разделе; однако 

право не будет считаться нарушенным, если в его отношении не было 

осуществлено притязание в соответствии с разделом 78. 

(2) Автор литературного произведения (за исключением слов, 

предназначенных для речевого или песенного исполнения под музыку) 

или драматического произведения имеет право быть идентифициро-

ванным во всех случаях, когда - 

(a) произведение издается в коммерческих целях, исполняется 

публично, передается по радио или телевидению, или включается в 

программу кабельного вещания; или 

(b) копии фильма или звуковая запись, содержащие указанное 

произведение, выпускаются для неограниченного круга лиц; 

причем указанное право включает право быть идентифициро-

ванным в качестве автора первоначального произведения во всех слу-

чаях, когда любое из указанных событий свершается в отношении 

адаптированной версии указанного произведения. 

(3) Автор какого-либо музыкального произведения или литера-

турного произведения, состоящего из слов, предназначенных для рече-

вого ли песенного исполнения, имеет право на идентификацию во всех 

случаях, когда - 

(a) произведение издается с целью извлечения коммерческой 

выгоды; 

(b) копии звуковой записи произведения выпускаются для не-

ограниченного круга лиц; или 

(c) фильм, звуковая дорожка которого содержит произведение, 

демонстрируется неограниченному кругу лиц, или копии такого филь-

ма распространяются среди неограниченного круга лиц; 
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причем такое право включает право быть идентифицирован-

ным во всех случаях, когда любое из указанных событий имеет место в 

отношении адаптированной версии произведения, что предполагает его 

идентификацию в качестве автора произведения, использованного для 

создания его адаптированной версии. 

(4) Автор художественного произведения имеет право быть 

идентифицированным во всех случаях, когда - 

(a) произведение издается с целью извлечения выгоды или вы-

ставляется на обозрение неограниченному кругу лиц, либо его визу-

альное изображение передается по телевизионному вещанию или 

включено в программу кабельного вещания; 

(b) какой-либо фильм, включающий визуальное изображение 

произведения, демонстрируется неограниченному кругу лиц, или ко-

пии такого фильма распространяются неограниченному кругу лиц; или 

(c) для случаев с произведением архитектуры в виде здания или 

макета здания, скульптурного изображения или произведения приклад-

ного искусства, копий графического произведения, его представляющие, 

или его фотоснимков – представляются неограниченному кругу лиц. 

(5) Автор произведения архитектуры в виде здания также име-

ет право на идентификацию в отношении построенного здания или, в 

случае строительства более чем одного здания по его проекту – в от-

ношении первого из построенных. 

(6) Режиссер фильма имеет право на идентификацию во всех 

случаях, когда этот фильм демонстрируется неограниченному кругу 

лиц, передается по системам телевизионного вещания или включается 

в программу кабельного вещания, либо когда копии этого фильма рас-

пространяются среди неограниченного круга лиц. 

(7) В соответствии с настоящим разделом право автора или ре-

жиссера - 

(a) в случае издания с целью извлечения коммерческой выгоды 

или распространения среди неограниченного круга лиц копий фильма 

или звуковой записи должно быть идентифицировано в отношении или 

на каждой копии, либо, если такой способ не соответствует условиям, 

каким-либо другим путем, который мог бы довести личность автора до 

лица, приобретающего копию, 

(b) в случае с идентификацией в отношении здания, оно долж-

но быть идентифицировано надлежащими средствами, зрительно дос-

тупными лицам, входящим в здание или приближающимся к нему, и 

(c) во всех других случаях должно быть идентифицировано ме-

тодом, способным привлечь к личности автора внимание лица, смот-
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рящего или слушающего соответствующие представление, выставку, 

показ, передачу или программу кабельного вещания; 

причем в каждом случае идентификация должна быть четкой и 

в разумных пределах заметной. 

(8) Если автор или режиссер в притязании на идентификацию 

своего права указывает псевдоним, инициалы или какую-либо другую 

форму идентификации, то должна использоваться именно эта форма; в 

других случаях может применяться любая разумная форма идентифи-

кации. 

(9) Настоящий раздел имеет силу с учетом раздела 9 (изъятия в 

отношении права). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989\/816. 

78 Требование о право притязании 
(1) Лицо не нарушает права, предоставляемого разделом 77 

(право на идентификацию в качестве автора или режиссера) путем 

осуществления действия, перечисленных в указанном разделе, если в 

отношении этого права не было осуществлено притязание в соответст-

вии со следующими положениями, чтобы связать его обязательством в 

отношении этого действия. 

(2) Право притязание может быть осуществлено в общем плане 

или в отношении любого указанного действия или наименования дей-

ствия - 

(a) при передаче авторского права на произведение путем 

включения в документ о передаче положения о том, что автор или ре-

жиссер притязает на право идентификации своего авторства в отноше-

нии указанного произведения, или 

(b) посредством письменного документа, подписанного авто-

ром или режиссером. 

(3) Право притязание также может быть осуществлено в отно-

шении публичного показа художественного произведения - 

(a) гарантированием того, что при потере первичным владель-

цем авторского права владения оригиналом или копии, сделанной им 

или под его руководством или надзором, личность автора идентифици-

руется на оригинале или копии, или на раме, подставке или на каком-

либо другом прилагаемом к произведению предмете, или 

(b) путем включения в разрешение, которым автор или другой 

первичный владелец авторского права санкционирует изготовление 

копий произведения, заявления за подписью лица, дающего соответст-
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вующее разрешение или выступающего от его имени, о том, что автор 

заявляет о своем праве на идентификацию в случае публичного показа 

копии, изготовленной во исполнение его разрешения. 

(4) Лицами, связанными обязательством по право притязанию в 

соответствии с подразделами (2) или (3) являются - 

(a) в случае право притязания в соответствии с подразделом 

(2)(а) – правопреемник, а также любое лицо, заявляющее о своих пра-

вах через него, независимо от того, получал ли он или нет уведомление 

о право притязании; 

(b) в случае право притязания в соответствии с подразделом 

(2)(b) – любое лицо, уведомленное о право притязании; 

(c) в случае право притязания в соответствии с подразделом 

(3)(а) – любое лицо, в чье распоряжение поступает указанный оригинал 

или копия, независимо от того, имеется ли в наличии или различима ли 

идентификация автора; 

(d) в случае право притязания в соответствии с подразделом 

(3)(b) – лицензиат или любое лицо, в распоряжение которого поступит 

копия произведения, изготовленная во исполнение соответствующего 

разрешения, независимо от наличия у него уведомления о право притя-

зании. 

(5) В процессе разбирательства по иску о нарушении права суд 

при рассмотрении средств правовой защиты должен принять во внима-

ние любую задержку в притязании на право. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

79 Изъятия из права 
(1) Право, предоставляемое разделом 77 (право на идентифи-

кацию в качестве автора или режиссера), подлежит следующим изъя-

тиям. 

(2) Указанное право не применяется в отношении произведе-

ний следующих наименований - 

(a) компьютерная программа; 

(b) рисунок шрифта; 

(c) любое произведение, выполненное компьютером. 

(3) Указанное право не применяется в отношении любого дей-

ствия, выполненного владельцем авторского права или с его санкции, 

если авторское право изначально принадлежит - 

(a) работодателю автора в силу раздела 11(2) (произведения, 

созданные в период найма), или 

116



 

(b) работодателю режиссера в силу раздела 9(2)(а) (лицо, под-

лежащее рассмотрению в качестве автора фильма). 

(4) Право не нарушается каким-либо действием, которое в силу 

любого из ниже следующих положений не нарушает авторское право 

на произведение - 

(a) раздел 30 (добросовестное обращение в некоторых целях), 

если он имеет отношение к репортерскому освещению текущих собы-

тий посредством звуковой записи, фильма, передачи или кабельной 

программы; 

(b) раздел 31 (сопутствующее включение произведения в ху-

дожественное произведение, звуковую запись, фильм, передачу или 

кабельную программу); 

(c) раздел 32 (экзаменационные вопросы); 

(d) раздел 45 (парламентские или судебные заседания); 

(e) раздел 46(1) или (2) (Королевские комиссии или предусмот-

ренные законом расследования); 

(f) раздел 51 (использование проектной документации или ма-

кетов); 

(g) раздел 52 (следствие использования проекта на основе ху-

дожественного произведения); 

(h) [раздел 57 или 66А (действия, разрешенные по презумпции 

истечения авторского права и т.п.)]. 

(5) Указанное право не применяется в отношении любого про-

изведения, созданного в целях репортерского освещения текущих со-

бытий. 

(6) Указанное право не применяется в отношении публикации в - 

(a) газете, журнале или аналогичном периодическом издании, или 

(b) энциклопедии, словаре, ежегоднике или другом коллектив-

ном справочном издании, 

литературного, драматического, музыкального или художест-

венного произведения, созданного в целях указанной публикации или 

предоставленного с согласия автора в целях указанного издания. 

(7) Указанное право не применяется в отношении - 

(a) произведения, охраняемого королевским или парламент-

ским авторским правом, или 

(b) произведения, авторское право на которое изначально при-

надлежит какой-либо международной организации в силу раздела 168, 

если автор или режиссер ранее не были идентифицированы та-

ковыми на или в отношении опубликованных экземплярах произведе-

ния. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (4): слова в квадратных скобках заменены распоря-

жением SI 1995/3297, пункт 6(3). 

Право на возражение против умаления значения произведения 

80 Право на возражение против умаления значения произ-

ведения 
(1) Автор охраняемого авторским правом литературного, дра-

матического, музыкального или художественного произведения, а так-

же режиссер охраняемого авторским правом фильма в ниже приведен-

ных обстоятельствах имеют право на то, чтобы их произведения не 

подвергались обращению, умаляющему их значение. 

(2) В целях настоящего раздела - 

(a) «обращение» с произведением означает любое добавление, 

изъятие или адаптацию в отношении произведения, за исключением - 

(i) перевода литературного или драматического произведения, 

или 

(ii) аранжировки или переложения музыкального произведе-

ния, которые предполагают не более чем изменение ключа или регист-

ра; и 

(b) обращение с произведением умаляет его значение, если со-

ставляет извращение или искажение произведения, либо другим обра-

зом наносит ущерб чести или репутации автора или режиссера; 

причем в следующих положениях настоящего раздела ссылки 

на обращение, умаляющее значение произведения, будут толковаться 

соответствующим образом. 

(3) Применительно к литературному, драматическому или му-

зыкальному произведению право нарушается лицом, которое - 

(a) издает с целью коммерческой выгоды, исполняет публично, 

передает по радио или телевидению, либо включает в программу ка-

бельного вещания версию произведения, умаляющую его значение; или 

(b) выпускает неограниченному кругу лиц копии фильма или 

звуковой записи, являющиеся переделкой произведения, умаляющей 

его значение или содержащей таковую. 

(4) Применительно к художественному произведению право 

нарушается лицом, которое - 

(a) издает с целью извлечения выгоды или выставляет публич-

но версию произведения, умаляющую его значение, либо передает по 
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радио или телевидению, или включает в программу кабельного телеви-

дения визуальное изображение версии, умаляющей значение произве-

дения, 

(b) демонстрирует неограниченному кругу лиц фильм, вклю-

чающий визуальное изображение версии произведения, умаляющей 

его значение, либо выпускает неограниченному кругу лиц копии тако-

го фильма, или 

(c) применительно к - 

(i) произведению архитектуры в виде макета здания, 

(ii) скульптуре, или 

(iii) произведению прикладного искусства, 

выпускает неограниченному кругу лиц копии графического 

произведения или фотоснимки с изображением версии произведения, 

умаляющей его значение. 

(5) Подраздел (4) не применяется к произведению архитектуры 

в виде здания; однако если автор такого произведения идентифициро-

ван на здании, и оно подвергается обращению, умаляющему его значе-

ние, он имеет право требовать, чтобы идентификационные признаки 

были удалены. 

(6) Применительно к фильму право нарушается лицом, которое 

- 

(a) демонстрирует неограниченному кругу лиц, передает по ра-

дио или телевидению, или включает в программу кабельного телеви-

дения версию фильма, умаляющую его значение; или 

(b) выпускает неограниченному кругу лиц копии версии филь-

ма, умаляющей его значение, 

(7) Право, предоставляемое настоящим разделом, распростра-

няется на обращение с частями произведения, являющимися результа-

том какого-либо предшествующего обращения с произведением каким-

либо лицом, за исключением автора или режиссера, если эти части 

приписываются соответствующему автору или режиссеру, либо могут 

быть сочтены как созданные ими произведения. 

(8) Настоящий раздел имеет силу с учетом разделов 81 и 82 

(изъятия и условия предоставления права). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (6): пропущенные слова отменены распоряжением 

SI 1995/3297, пункт 9(2). 
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81 Изъятия из права 
(1) Право, предоставляемое разделом 80 (право на возражение 

против умаления значения произведения), подлежит следующим изъя-

тиям. 

(2) Указанное право не применяется в отношении каких-либо 

компьютерных программ или произведений, созданных компьютером. 

(3) Указанное право не применятся в отношении любого про-

изведения, созданного в целях репортерского освещения текущих со-

бытий. 

(4) Указанное право не применяется в отношении публикации в 

- 

(a) газете, журнале или в аналогичном периодическом издании, 

или 

(b) энциклопедии, словаре, ежегоднике или другом коллектив-

ном справочном издании 

какого-либо литературного, драматического, музыкального или 

художественного произведения, созданного в целях такого издания или 

предоставленного с согласия его автора в целях такого издания. 

Указанное право также не применяется в отношении любого 

последующего использования в другом виде такого произведения без 

видоизменения опубликованной версии. 

(5) Указанное право не нарушается каким-либо действием, ко-

торое в силу [раздела 57 или 66А (действия, разрешенные по презумп-

ции истечения срока действия авторского права и т.п.)] не будет нару-

шать авторское право. 

(6) Право не нарушается каким-либо действием, осуществлен-

ным в целях - 

(a) избежание совершения преступления, 

(b) соблюдения обязанностей, предписываемых правовой нор-

мой, или в целях соблюдения правовой нормы, или 

(c) применительно к Британской радиовещательной корпора-

ции - избежание включения в передаваемые ей программы любых ма-

териалов, которые оскорбляют нормы хорошего вкуса или приличия, 

либо которые способны поощрять или подстрекать к преступлению, 

либо повлечь за собой беспорядки или оскорблять чувства людей, 

при условии того, что, если автор или режиссер идентифици-

рованы на время соответствующего действия или были идентифициро-

ваны применительно к опубликованному произведению или на его эк-

земплярах, это должно быть обеспечено достаточным отказом от при-

тязаний. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816 

Поправка 

Подраздел (5): слова в квадратных скобках заменены распоря-

жением SI 1995/3297, пункт 6(3). 

82 Условия предоставления права в определенных случаях 
(1) Настоящий раздел применяется к - 

(a) произведениям, авторское право на которые изначально 

принадлежит работодателю автора в силу раздела 11(2) (произведения, 

созданные в период найма) или работодателю режиссера в силу разде-

ла 9(2)(а) (лицо, рассматриваемое в качестве автора фильма), 

(b) произведениям, в отношении которых действует королев-

ское или парламентское авторское право, и 

(c) произведениям, авторское право на которые изначально 

принадлежит международной организации в силу раздела 168. 

(2) Право, предоставляемое разделом 80 (право на возражение 

против умаление значения произведения), не применяется к каким-

либо действиям, осуществляемым в отношении такого произведения 

владельцем авторского права или с кого санкции, если автор или ре-

жиссер не - 

(a) идентифицирован на время совершения указанного дейст-

вия, или 

(b) был ранее идентифицирован в отношении опубликованных 

экземпляров произведения или на них; 

а тех случаях, когда это право применяется, оно не нарушается, 

если существует достаточный отказ от притязаний. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

83 Нарушение права посредством обладания контрафакт-

ным изделием или обращения с таковым 
(1) Право, предоставляемое разделом 80 (право на возражение 

против умаления значения произведения), также нарушается лицом, 

которое - 

(a) обладает в ходе коммерческой деятельности, или 

(b) продает или отдает в аренду, либо предлагает или выстав-

ляет для продажи или аренды, или 

(c) в ходе осуществления коммерческой деятельности публич-

но выставляет или распространяет, или 
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(d) распространяет способом, отличным от коммерческой дея-

тельности, который наносит ущерб чести или репутации автора или ре-

жиссера какой-либо предмет, который является контрафактным, а соот-

ветствующее лицо знает, либо имеет основания предполагать об этом. 

(2) Термин «контрафактный предмет» означает произведение 

или копию произведения, которые: 

(a) были подвержены умаляющему значение обращению в рам-

ках положений раздела 80, и 

(b) были, либо могут являться субъектами любого из действий, 

перечисленных в указанном разделе применительно к обстоятельствам, 

нарушающим это право. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

84 Неправомерное отнесение авторства на произведение 
(1) В обстоятельствах, перечисленных в настоящем разделе, 

лицо имеет право на то, чтобы - 

(a) какое-либо литературное, драматическое, музыкальное или 

художественное произведение не было неправомерно отнесено к нему 

как к автору, или 

(b) какой-либо фильм не был неправомерно отнесен к нему как 

к режиссеру; 

причем в настоящем разделе термин «отнесение» в отношении 

указанного произведения означает утверждение (положительно выра-

женное или подразумеваемое), что то или иное лицо является автором 

или режиссером. 

(2) Право нарушается лицом, которое - 

(a) выпускает неограниченному кругу лиц копии произведения 

любого из указанных наименований, в которых или применительно к 

которым имеется неправомерное отнесение авторства, или 

(b) выставляет публично художественное произведение, или 

копию художественного произведения, на котором или применительно 

к которому имеется неправомерное отнесение авторства. 

(3) Право также нарушается лицом, которое - 

(a) применительно к литературному, драматическому или му-

зыкальному произведению – публично исполняет, передает по радио 

или по телевидению, либо включает в программу кабельного вещания 

произведение как созданное каким-либо лицом, или 

(b) применительно к фильму – демонстрирует его неограни-

ченному кругу лиц, передает по телевидению или включает в програм-
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му кабельного вещания как созданный под руководством какого-либо 

лица, при этом зная или имея основания полагать, что такое отнесение 

авторства неправомерно. 

(4) Право также нарушается посредством выпуска неограни-

ченному кругу лиц или публичного выставления материала, содержа-

щего неправомерное отнесение авторства в связи с любыми из дейст-

вия, указанными в подразделах (2) или (3). 

(5) Право также нарушается лицом, которое в процессе осуще-

ствления коммерческой деятельности - 

(a) обладает или использует копию произведения любого из 

наименований, перечисленных в подразделе (1), на котором или в от-

ношении которого имеется неправомерное отнесение авторства, или 

(b) применительно к художественному произведению – облада-

ет или использует само произведение, когда неправомерное отнесение 

авторства имеется на нем или в отношении него, 

при этом зная или имея основания полагать, что указанное от-

несение авторства является неправомерным. 

(6) Применительно к художественному произведению право 

также нарушается лицом, которое в процессе осуществления коммер-

ческой деятельности - 

(a) использует произведение, которое было изменено после пе-

рехода от автора во владение другого лица, как неизмененное произве-

дение автора, или 

(b) использует копию такого произведения как копию неизме-

ненного произведения автора, 

при этом зная или имея основания полагать, что это не соот-

ветствует действительности. 

(7) Применительно к настоящему разделу ссылки на «исполь-

зование» означают ссылки на продажу или сдачу в аренду, на предло-

жения или выставление на продажу или сдачу в аренду, выставление 

перед неограниченным кругом лиц или распространение. 

(8) Настоящий раздел применяется в случаях, когда в противо-

речие истине - 

(a) литературное, драматическое или музыкальное произведе-

ние неправомерно представляется как адаптированная версия произве-

дения какого-либо лица, или 

(b) копия художественного произведения неправомерно пред-

ставляется как копия, сделанная автором художественного произведе-

ния, в той же мере, как он применяется к случаям, когда произведение 

неправомерно относится к какому-либо лицу как к автору. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Право на конфиденциальность определенных фотоснимков и 

фильмов 

85 Право на конфиденциальность определенных фото-

снимков и фильмов 
(1) Лицо, которое в целях личного или внутреннего пользова-

ния, создает фотографический снимок или фильм, на которые по их 

завершению распространяется авторское право, имеет право на то, 

чтобы - 

(a) копии указанного произведения не выпускались неограни-

ченному кругу лиц, 

(b) произведение не выставлялось или не демонстрировалось 

публично, или 

(c) произведение не передавалось по телевидению или не 

включалось в программу кабельного вещания; 

причем во всех случаях, за исключением упомянутых в подраз-

деле (2), лицо, совершившее любое из указанных действий или санк-

ционировавшее их, нарушает соответствующее право. 

(2) Право не нарушается каким-либо действием, которое в силу 

любого из следующих положений, не будет нарушать авторское право 

- 

(a) раздел 31 (сопутствующее включение произведения в худо-

жественное произведение, фильм, радио- или телевизионную передачу, 

или программу кабельного вещания); 

(b) раздел 45 (парламентское или судебное разбирательство); 

(c) раздел 46 (разбирательства королевскими комиссиями или 

другими органами в установленном законом порядке); 

(d) раздел 50 (действия, совершенные в соответствии с право-

мочиями, предоставленными законом); 

(e) [раздел 57 или 66А (действия, разрешенные по презумпции 

истечения срока действия авторского права и т.п.)]. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (2): слова в квадратных скобках заменены распоря-

жением SI 1995/3297, пункт 6(3). 
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Дополнительные положения 

86 Срок действия прав 
(1) Права, предоставляемые разделом 77 (право на идентифи-

кацию в качестве автора или режиссера), разделом 80 (право на возра-

жение против умаления значения произведения) и раздел 85 (право на 

конфиденциальность определенных фотоснимков и фильмов) продол-

жают действовать до истечения срока действия авторского права на 

произведение. 

(2) Право, предоставляемое разделом 84 (неправомерное отне-

сение авторства) продолжает действовать до истечения 20 лет после 

смерти соответствующего лица. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

87 Согласие и отказ от права 
(1) Нарушение какого-либо из прав, предоставляемых настоя-

щей Главой, отсутствует, если какое-либо действие совершается с со-

гласия правомочного лица. 

(2) Отказ от любого из указанных прав может быть осуществ-

лен посредством письменного документа, подписанного лицом, кото-

рое отказывается от своего права. 

(3) Отказ - 

(a) может иметь отношение к какому-либо конкретному произ-

ведению, произведениям конкретных наименований или к произведе-

ниям в широком смысле, а также может иметь отношение к сущест-

вующим или ожидаемым произведениям, 

(b) может сопровождаться условиями или быть безусловным, а 

также быть оговорен возможностью его отмены; 

а в тех случаях, когда отказ осуществляется в пользу владельца 

или ожидаемого владельца авторского права на произведение или про-

изведения, к которым он относится, то по презумпции он будет рас-

пространяться на его лицензиатов или правопреемников, если прямо не 

оговорено обратное. 

(4) Никакое из положений настоящей Главы не должно толко-

ваться как отмена действия общего договорного права или как лише-

ние права возражения в отношении неформального отказа или другого 

действия в отношении прав, перечисленных в подразделе (1). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: 1989/816. 
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88 Применение положений в отношении совместных произ-

ведений 
(1) Право, предоставляемое разделом 77 (право на идентифи-

кацию в качестве автора или режиссера), применительно к произведе-

ниям, созданным в соавторстве, является правом каждого из соавторов 

на идентификацию в качестве соавтора и должно быть заявлено в соот-

ветствии с разделом 78 каждым из соавторов в отношении его лично. 

(2) Право, предоставляемое разделом 80 (право на возражение 

против умаления значения произведения), применительно к произведе-

ниям, созданным в соавторстве, является правом каждого из соавторов, 

причем его право будет удовлетворено, если он дает согласие обраще-

ние, умаляющее значение произведение. 

(3) Отказ от указанных прав в соответствии с разделом 87 со 

стороны одного из соавторов не влияет на права других соавторов. 

(4) Право, предоставляемое разделом 87 (неправомерное отне-

сение авторства), нарушается в перечисленных в указанном разделе 

обстоятельствах - 

(a) любым неправомерным заявлением в отношении авторства 

на произведение, созданное в соавторстве, и 

(b) неправомерным отнесением соавторства в отношении про-

изведения, созданного в рамках индивидуального авторства; 

причем неправомерное отнесение авторства нарушает право 

каждого лица, которому правомерно или неправомерно приписывается 

авторство. 

(5) Указанные выше положения также применяются (с любыми 

необходимыми коррективами) в отношении фильма, который был или 

якобы был создан в рамках совместной режиссерской работы, таким же 

образом, как применяются в отношении произведения, которое являет-

ся или якобы является произведением, созданным в соавторстве. 

Фильм рассматривается как «созданный в рамках совместной 

режиссерской работы», если он создан двумя или более режиссерами, 

причем вклад каждого из режиссеров не отличим от вклада другого 

или других режиссеров. 

(6) Право, предоставляемое разделом 85 (право на конфиден-

циальность определенных фотоснимков и фильмов), применительно к 

произведению, созданному во исполнение совместных полномочий, 

является правом каждого из лиц, имевших полномочия на создание 

произведения, причем: 

(a) право каждого лица будет удовлетворено, если оно дает 

свое согласие на соответствующее действие,  
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(b) отказ в соответствии с разделом 87 одного из лиц не влияет 

на права остальных. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

89 Применение положений к частям произведений 
(1) Права, предоставляемые разделом 77 (право на идентифи-

кацию в качестве автора или режиссера) и разделом 85 (право на кон-

фиденциальность определенных фотоснимков и фильмов), применяют-

ся в отношении всего произведения или его существенной части. 

(2) Права, предоставляемые разделом 80 (право на возражение 

против обращения с произведением, умаляющим его значение) и раз-

делом 84 (неправомерное отнесение авторства), применяются в отно-

шении всего или любой части произведения. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

ГЛАВА V. ДЕЙСТВИЯ В ОТНОШЕНИИ ПРАВ НА ОХРАНЯЕ-

МЫЕ АВТОРСКИМ ПРАВОМ ПРОИЗВЕДЕНИЯ 
Авторское право 

90 Передача права и разрешения (лицензии) 
(1) Авторское право может быть переуступлено посредством 

передачи права, завещательного распоряжения или в силу закона в ка-

честве личного или движимого имущества. 

(2) Переуступка или передача авторского права в другом виде 

может быть частичной, то есть ограниченной, и соответствующим об-

разом применяться к - 

(a) одному или более, но не всем предметам, на которые владе-

лец авторского права имеет исключительное право; 

(b) части, но не всему сроку, на который распространяется ав-

торское право. 

(3) Передача авторского права не является действительной, ес-

ли она не оформлена письменным документом за подписью лица, со-

вершающего передачу, или от его имени. 

(4) Разрешение, выданное владельцем авторского права, связы-

вает юридическими обязательствами любого преемника правового ти-

тула в отношении его доли в авторском праве, за исключением добро-

совестного покупателя лицензии в условиях надлежащего встречного 

удовлетворения и без извещения (действительного или конструктивно-

го), или лица, получившего правовой титул от такого покупателя; при 
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этом ссылки в настоящей Части в отношении любых действия при на-

личии или в отсутствие лицензии владельца авторского права будут 

толковаться соответствующим образом. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

91 Ожидаемый владелец авторского права 
(1) В том случае, если в соответствии с соглашением, заклю-

ченным в отношении ожидаемого авторского права, а также подписан-

ным ожидаемым владельцем авторского права или от его имени, ожи-

даемый владелец вознамерится переуступить ожидаемое авторское 

право (полностью или частично) другому лицу, а также, если по воз-

никновению авторского права правопреемник или другое лицо, пре-

тендующий на указанное право от его имени, будет по сравнению с 

другими лицами правомочен требовать, чтобы авторское право пере-

шло к нему, авторское право должно перейти к правопреемнику или к 

его преемнику по правовому титулу в силу настоящего подраздела. 

(2) Применительно к настоящей Части термин - 

«ожидаемое право» означает авторское право, которое возник-

нет или может возникнуть в отношении ожидаемого произведения или 

категории произведений, либо по свершении ожидаемых событий; и 

«ожидаемый владелец» будет толковаться соответствующим 

образом, включая лицо, которое в будущем должно стать преемником 

правового титула в силу соглашения, упомянутого в подразделе (1). 

(3) Лицензия, предоставленная ожидаемым владельцем автор-

ского права любому преемнику правового титула, является юридиче-

ски обязательной для любого преемника правового титула в отноше-

нии его доли (или ожидаемой доли) авторского права, за исключением 

добросовестного покупателя лицензии в условиях надлежащего 

встречного удовлетворения и без извещения (действительного или 

конструктивного), или лица, получившего правовой титул от покупа-

теля; при этом ссылки в настоящей Части в отношении любых дейст-

вия при наличии или в отсутствие владельца лицензии на авторское 

право будут толковаться соответствующим образом. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

92 Исключительные лицензии 
(1) Применительно к настоящей Части термин «исключитель-

ная лицензия» означает письменное разрешение, подписанное вла-
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дельцем авторского права или от его имени, наделяющее лицензиата в 

отличие от всех других лиц, включая предоставляющего это разреше-

ние, правом, которое в противном случае принадлежало бы исключи-

тельно владельцу авторского права. 

(2) В соответствии с исключительной лицензией лицензиат 

имеет такие же права в отношении преемника правового титула, кото-

рый связан обязательством по лицензии, как и в отношении лица, пре-

доставляющего лицензию. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

93 Передача авторского права на неопубликованное произ-

ведение по завещанию 
В том случае, если по завещанию (как без указания, так и с ука-

занием завещаемых предметов) лицо получает, как с выгодой, так и без 

таковой, правовой титул на - 

(a) оригинальный документ или другой материальный предмет, 

несущий или включающий в себя литературное, драматическое, музы-

кальное или художественное произведение, которое не было опубли-

ковано до смерти завещателя, или 

(b) оригинальный материальный предмет, содержащий звуковую 

запись или фильм, которые не были выпущены до смерти завещателя, 

завещательный отказ движимости, если в составленном заве-

щателем завещании или дополнении к нему не содержится противного, 

должен толковаться как включающий авторское право на произведе-

ние, в той степени, в которой завещатель состоял владельцем авторско-

го права непосредственно перед своей смертью. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

[93А Презумпция о переходе права на аренду применитель-

но к соглашению о производстве фильме] 
[(1) В случае, если между автором и продюсером фильма за-

ключено соглашение о его производстве, по презумпции, если согла-

шение не предусматривает обратного, будет считаться, что автор пере-

дал продюсеру фильма все арендные права в отношении фильма, воз-

никающие в силу авторской копии произведения по фильму. 

(2) Применительно к настоящему разделу термин «автор» оз-

начает автора или ожидаемого автора литературного, драматического, 

музыкального или художественного произведения. 
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(3) Положения подраздела (1) не применяются в отношении 

любых арендных прав на фильм, возникающих в силу включения в 
фильм сценария, диалога или музыки, специально созданных для ука-

занного фильма и использованных в нем. 

(4) В тех случаях, когда применяется настоящий раздел, отсутст-

вие подписи автора или от его имени не исключает действия раздела 91(1) 
(действие предполагаемой переуступки ожидаемого авторского права). 

(5) Применительно к подразделу (1) ссылка на соглашение, за-

ключенное между автором и продюсером фильма, включает любое со-

глашение относительно взаимоотношений указанных лиц, заключен-

ное как непосредственно между ними, так и через посредников. 
(6) Раздел 93В (право на справедливое возмещение при переда-

че арендного права) применяется в случае, когда имеет место презю-

мированная передача в силу настоящего раздела в таком же порядке, 

как и в случае непосредственной передачи. 
ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Внесено распоряжением SI 1969/2967, пункт 12. 

[Право не справедливое возмещение при передаче арендного права] 

[93В Право на справедливое возмещение при передаче 

арендного права] 
[(1) В случае, если автор, к которому применяется настоящий 

раздел, передал свое арендное право в отношении звуковой записи или 

фильма продюсеру звуковой записи или фильма, он сохраняет за собой 
право на справедливое возмещение аренды. 

Настоящий раздел применяется к следующим авторам - 

(a) автор литературного, драматического, музыкального или 

художественного произведения, и 

(b) главный режиссер фильма. 
(2) Право на справедливое возмещение в соответствии с на-

стоящим разделом не может быть переуступлено автором никому кро-

ме какой-либо организации по сбору средств в целях предоставления 

ей возможности принудительно применять право от ее имени. 
Тем не менее, указанное право подлежит передаче посредством 

завещательного распоряжения или в силу закона как личное или дви-

жимое имущество; при этом оно может быть переуступлено или пере-

дано далее любым лицом, в чьем распоряжении оно будет находиться. 

(3) Справедливое возмещение в соответствии с настоящим раз-
делом подлежит выплате лицу, на соответствующий момент обладаю-

щему арендным правом, то есть лицу, которому право было передано, 

или любому преемнику его правового титула. 
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(4) Сумма, подлежащая выплате в виде справедливого возна-

граждения, определяется соглашением между лицом, ее выплачиваю-
щим, и получателем суммы, или соглашением, заключенным от их 

имени, в соответствии с разделом 93С (ссылка на сумму для Трибунала 

по авторским правам). 

(5) Соглашение не будет иметь силы, если оно будет направле-
но на исключение или ограничение права на справедливое возмещение 

в соответствии с настоящим разделом. 

(6) Применительно к настоящему разделу ссылки на передачу 

арендного права от одного лица другому включают любую договорен-

ность соответствующего содержания, заключенную непосредственно 
ними или через посредников. 

(7) Применительно к настоящему разделу термин «организация по 

сбору средств» означает любую организацию основной задачей или одной из 

задач которой является осуществление права на справедливое возмещение в 
соответствии с настоящим разделом от имени более чем одного автора.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Внесено распоряжением SI 1996/2967, пункт 14(1). 

[93С Справедливое возмещение: ссылка на сумму для Три-

бунала по авторским правам] 
[(1) В случае невыполнения соглашения в отношении суммы, 

выплачиваемой в виде справедливого возмещения в соответствии с 

разделом 93А, лицо, выплачивающее сумму, или получатель суммы 
могут обратиться в Трибунал по авторским правам для определения 

подлежащей выплате суммы. 

(2) Лицо, выплачивающее справедливое возмещение, равно как 

и его получатель, в соответствии с настоящим разделом вправе также 

обратиться в Трибунал по авторским правам с целью - 
(a) изменения любого соглашения в отношении выплачиваемой 

суммы, или 

(b) изменения любого предыдущего постановления Трибунала 

в отношении указанного вопроса; 
однако, во всех случаях, за исключением специального разре-

шения Трибунала, такое обращение не может быть направлено в тече-

ние двенадцати месяцев после предыдущего постановления. 

Судебный приказ, изданный по обращению в соответствии с 

настоящим подразделом, вступает в силу в день его выпуска, либо в 
более позднюю дату, определенную Трибуналом. 

(3) По обращению в соответствии с настоящим разделом Трибу-

нал должен рассмотреть вопрос и издать соответствующий приказ в от-
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ношении метода расчета и выплаты справедливого возмещения, которое 

будет им сочтено разумным для указанных обстоятельств, принимая во 

внимание значение вклада автора в фильм или звуковую запись. 

(4) Возмещение не будет рассматриваться как несправедливое 
исключительно на основании того, что оно было выплачено единовре-

менно или в момент передачи права на аренду. 

(5) Какое-либо соглашение не будет иметь силы, если оно на-

правлено на воспрещение какому-либо лицу оспаривать сумму спра-
ведливого возмещения, или ограничивать полномочия Трибунала по 

авторским правам в соответствии с настоящим разделом.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Внесено распоряжением SI 1996/2967, пункт 14(1). 
Моральные права 

94 Моральные права, не подлежащие переуступке 
Права, предоставляемые Главой IV (моральные права), не под-

лежат переуступке. 
ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

95 Передача авторских прав после смерти 
(1) После смерти лица, имевшего титул на право, предостав-

ляемое разделом 77 (право на идентификацию в качестве автора или 

режиссера), раздела 80 (право на возражение против обращения с про-

изведением, умаляющим его значение) или разделом 85 (право на кон-

фиденциальность определенных фотоснимков и фильмов) - 
(a) право переходит лицу, на которое он может конкретно ука-

зать в своем завещательном распоряжении, 

(b) если такое указание отсутствует, однако авторское право на 

соответствующее произведение составляет часть его имущества, тогда 

такое право переходит лицу, которому переходит авторское право,  
(c) если или до тех пор, пока право не переходит в соответст-

вии с параграфами (а) или (b), оно должно осуществляться его личны-

ми представителями. 

(2) В тех случаях, когда авторское право, составляющее часть 

имущества какого-либо лица, переходит частично одному лицу и час-
тично другому лицу, например в случае, когда завещательное распоря-

жение носит ограниченный характер и применяется - 

(a) к одному или более, но не всем предметам, в отношении ко-

торых владелец авторского права имеет исключительное право на рас-

поряжение или санкционирование, или 
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(b) к части, но не всему сроку действия авторского права, 

любое право, которое переходит совместно с авторским правом в 

силу подраздела (1) соответствующим образом должно быть разделено. 

(3) В тех случаях, когда в силу подраздела (1)(а) или (b) какое-

либо право становится осуществляемым более чем одним лицом - 

(a) применительно к праву, предоставляемому разделом 77 

(право на идентификацию в качестве автора или режиссера), оно может 

быть заявлено любым из них; 

(b) применительно к праву, предоставляемому разделом 80 

(право на возражение против обращения с произведением, умаляющего 

его значение) или разделом 85 (право на конфиденциальность в отно-

шении определенных фотоснимков и фильмов), оно является правом, 

осуществляемым каждым из них и удовлетворяется в отношении лю-

бого из них при наличии согласия на соответствующее обращение или 

действие; и 

(c) любой отказ от права в соответствии с разделом 87 одним из 

них не влияет на права остальных лиц. 

(4) Согласие или отказ, ранее данные или предоставленные, яв-

ляются юридически обязательными в отношении любого лица, кото-

рому какое-либо право переходит в силу подраздела (1). 

(5) Любое нарушение права, предоставляемого разделом 84 

(неправомерное отнесение авторства), после смерти указанного лица 

создает право на иск со стороны его личных представителей. 

(6) Любое возмещение убытков, полученное личными предста-

вителями в силу настоящего раздела в отношении нарушений после 

смерти лица, должно перейти в состав его имущества, как будто иско-

вое право существовало и принадлежало ему непосредственно перед 

его смертью. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

ГЛАВА VI. СРЕДСТВА ПРАВОВОЙ ЗАЩИТЫ В ОТНОШЕНИИ 

НАРУШЕНИЯ ПРАВА 
Права и средства правовой защиты владельца авторского права 

96 Нарушение, создающее право на иск со стороны вла-

дельца авторского права 
(1) Нарушение авторского права создает право на иск со сторо-

ны владельца авторского права. 

(2) В рамках иска по нарушению авторского права все удовле-

творение правопритязания в виде возмещения убытков, судебных за-
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претов, причитающиеся платежи и т.д. должно быть предоставлено 

истцу на тех же основаниях, что и в отношении нарушения любого 

другого имущественного права. 

(3) Настоящий раздел действует при условии соблюдения сле-

дующих положений настоящей Главы. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

97 Положения о возмещении убытков по иску о нарушении 

права 
(1) В случае если в ходе разбирательства по иску в отношении 

нарушения авторского права выяснится, что ответчик не знал и не имел 

оснований предполагать о наличии авторского права на произведение, 

в отношении которого возбужден иск, истец не имеет права претендо-

вать на возмещение убытков, однако без ущерба в отношении какого-

либо другого средства правовой защиты. 

(2) В ходе разбирательства по иску о нарушении авторского 

права суд может после рассмотрения всех обстоятельств дела, в пер-

вую очередь - 

(a) тяжести нарушения, и 

(b) любой выгоды, извлеченной ответчиком в результате нару-

шения, 

вынести решение о выплате дополнительного возмещения 

убытков, руководствуясь соображениями правосудия по соответст-

вующему делу. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

98 Взятие обязательства о получении «права на лицензию« 

в ходе разбирательства о нарушении права 
(1) Если в ходе разбирательства о нарушении авторского права, 

в отношении которого имеется «право на лицензию» в соответствии с 

разделом 144 (полномочия, осуществимые как следствие доклада Ко-

миссии по монополиям и слиянию компаний), ответчик обязуется по-

лучить лицензию на условиях, которые могут быть согласованы или, 

при нарушении соглашения, установлены Трибуналом по авторским 

правам в соответствии с настоящим разделом - 

(a) он будет освобожден от какого-либо судебного запрета, 

(b) судебный приказ о сдаче предметов нарушения в соответст-

вии с разделом 99 не будет издаваться, и 
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(c) сумма, подлежащая взысканию с него в судебном порядке в 

виде возмещения убытков или с учетом прибыли, не должна превы-

шать удвоенную сумму, которая могла бы быть им уплачена в качестве 

лицензиата, если соответствующая лицензия на указанных условиях 

была бы ему выдана до самых первых нарушений авторского права. 

(2) Взятие на себя соответствующего обязательства может быть 

осуществлено в любое время до вынесения окончательного судебного 

приказа по итогам разбирательства без какого-либо признания ответст-

венности. 

(3) Ни одно из положений настоящего раздела не влияет на 

правовые средства защиты, имеющиеся в отношении нарушения права 

до предоставления права на лицензию. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

99 Судебный приказ о сдаче предмета нарушения 
(1) Если лицо - 

(a) имеет в своем владении, хранит или контролирует контра-

фактную копию в ходе осуществления коммерческой деятельности, или 

(b) имеет в своем владении, хранит или контролирует какой-

либо предмет, специально предназначенный или адаптированный для 

изготовления копий конкретного произведения, охраняемого автор-

ским правом, при этом зная или имея основания полагать, что такой 

предмет используется или должен быть использован для изготовления 

контрафактных копий, 

владелец авторского права на произведение имеет право обра-

титься в суд с ходатайством об издании приказа относительно сдачи 

контрафактного произведения или предмета либо ему, либо другому 

лицу в зависимости от решения суда. 

(2) Соответствующее заявление в суд не может быть подано по-

сле истечения срока, установленного разделом 113 (срок, после истече-

ния которого правовая защита в виде сдачи контрафактного предмета не 

действует); такой приказ также не может быть издан, если суд также не 

примет решение, или суду не будет явствовать, что имеются основания 

для издания приказа в соответствии с разделом 114 (приказ об отчужде-

нии контрафактной копии произведения или другого предмета). 

(3) Лицо, которому будет передана контрафактная копия про-

изведения или другой предмет в соответствии с приказом в соответст-

вии с настоящим разделом, если не издается приказ в соответствии с 

разделом 114, должен сохранять их в зависимости от последующего 
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издания или решения о не издании соответствующего приказа в соот-

ветствии с указанным разделом. 

(4) Ни одно из положений настоящего раздела не влияет на 

другие полномочия суда. 

ПРИМЕЧАНИЯ 
Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее Приказ 1991 года о юрисдикции Высокого суда и су-
дов графств, SI 1991/724, статьи 2(1)(n), 11, 12. 

100 Право на конфискацию контрафактных копий и других 

предметов 
(1) Контрафактная копия произведения, обнаруженная выстав-

ленной напоказ другим путем непосредственно предлагаемая для про-
дажи или сдачи в аренду, в отношении которой владелец авторского 

права будет правомочен обратиться в суд за приказом в соответствии с 

разделом 99, может быть конфискована и удерживаться им лично или 

уполномоченным им лицом. 
Право на конфискацию и удерживание осуществимо при усло-

вии соблюдения следующих положений и любого решения суда в со-

ответствии с разделом 114. 

(2) До осуществления конфискации какого-либо предмета в со-

ответствии с настоящим разделом местное отделение полиции должно 
быть уведомлено о времени и месте предлагаемой конфискации. 

(3) В целях осуществления права, предоставляемого настоящим 

разделом, лицо имеет право войти в помещение, доступное для входа 

неограниченному кругу лиц, однако не имеет права конфисковать ка-
кой-либо предмет, находящийся во владении, хранении или под кон-

тролем лица в постоянно или регулярно используемом им для коммер-

ческой деятельности месте, равно как не имеет право применять силу. 

(4) В ходе конфискации какого-либо предмета в соответствии с 

настоящим разделом на месте конфискации должно быть оставлено 
уведомление в установленной форме, содержащее необходимую ин-

формацию относительно лица, которым или с санкции которого произ-

водится конфискация, а также основания для указанного действия. 

(5) Применительно к настоящему разделу - 
термин «помещение» включает земельный участок, здания, пе-

редвижные сооружения, транспортные средства, суда, самолеты и суда 

на воздушной подушке; и 

термин «необходимая информация» означает предписание по 

приказу Министра. 
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(6) Приказ министра в соответствии с настоящим разделом дол-

жен быть издан в качестве акта делегированного законодательства, кото-

рый подлежит отмене во исполнение решения обеих палат парламента. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжения о вступлении в силу: SI 1989/816, SI 1989/955, SI 

1989/1032. 

Права и средства правовой защиты исключительного лицен-

зиата 

101 Права и средства правовой защиты исключительного 

лицензиата 
(1) После получения лицензии исключительный лицензиат, за 

исключением ситуаций в отношении самого владельца авторского пра-

ва имеет в отношении всех дел такие же права и средства правовой за-

щиты, как и в случае переуступки прав. 

(2) Его права и средства правовой защиты совпадают с правами 

и средствами правовой защиты владельца авторского права; при этом 

ссылки в соответствующих положениях настоящей Части на владельца 

авторского права должны толковаться соответствующим образом. 

(3) В случае иска, предъявленного исключительным лицензиа-

том в силу настоящего раздела, ответчик имеет право применять лю-

бые средства защиты, которыми он обладал бы, если бы иск был 

предъявлен владельцем авторского права. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

102 Осуществление параллельных прав 
(1) В случае если иск о нарушении авторского права, предъяв-

ленный владельцем авторского права или исключительным лицензиа-

том, связан (полностью или частично) с нарушением права, в отноше-

нии которого они имеют параллельные права на иск, владелец автор-

ского права или, в зависимости от обстоятельств, исключительный ли-

цензиат, не имеют права без решения суда осуществлять исковые дей-

ствия до тех пор, пока его совладелец права не будет подключен к рас-

смотрению дела в качестве истца или ответчика. 

(2) Владелец авторского права или исключительный лицензиат, 

которые привлекаются к разбирательству в качестве ответчика во ис-

полнение подраздела (1) не подлежат взиманию судебных издержек по 

иску, за исключением тех случаев, когда они участвуют в разбиратель-

стве. 

137



(3) Выше указанные положения не влияют на возможность 

предоставления промежуточных средств правовой защиты по обраще-

нию владельца авторского права или исключительного лицензиата. 

(4) В случае если предъявленный иск о нарушении авторского 

права связан (в полной мере или частично) с нарушением права, в от-

ношении которого владелец авторского права и исключительный ли-

цензиат имеют параллельные права на иск - 

(a) суд при оценке возмещения убытков должен принять во 

внимание - 

(i) условия и сроки действия лицензии, и 

(ii) любые уже им присужденные или имеющиеся средства 

правовой защиты в отношении указанного нарушения права; 

(b) решение об учете прибыли не может быть вынесено, если 

уже присуждались возмещение убытков или учет прибыли, в пользу 

любого из указанных двух лиц в отношении нарушении права; и 

(c) в случае принятия решения об учете прибыли суд должен 

распределить прибыли между ними, как он сочтет справедливым, при 

условии соблюдения любого соглашения между ними; 

при этом указанные положения применяются независимо от 

того, являются ли владелец авторского права и исключительный ли-

цензиат оба сторонами в соответствующем иске. 

(5) Владелец авторского права должен уведомить любого ис-

ключительного лицензиата с параллельными правами до обращения в 

суд по поводу издания приказа в соответствии с разделом 99 (приказ о 

сдаче контрафактной копии произведения) или осуществления права, 

предоставляемого разделом 100 (право на конфискацию); при этом суд 

по обращению лицензиата издать приказ в соответствии с разделом 99 

или, в зависимости от обстоятельств, приказ о запрещении или разре-

шении владельцу авторского права осуществлять право, предоставляе-

мое разделом 100, как суд сочтет нужным в зависимости от условий 

лицензии. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

См. далее 

См. далее: Приказ 1991 года о юрисдикции Высокого суда и 

судов графств, SI 1991/724, статьи 2(1)(n), 11, 12. 

Средства правовой защиты от нарушения моральных прав 
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103 Средства правовой защиты от нарушения моральных 

прав 
(1) Нарушение права, предоставленного Главой IV (моральные 

права) создает право на иск в качестве нарушения обязанности по за-

кону в отношении лица, обладающего указанным правом. 

(2) В ходе разбирательства по нарушению права, предостав-

ляемого разделом 80 (право на возражение против обращения с произ-

ведением, умаляющего его значение), суд вправе, если сочтет такое 

средство правовой защиты соответствующим обстоятельствам дела, 

издать судебный запрет на условиях, запрещающих осуществлять ка-

кие-либо действия до тех пор, пока не будет произведен отказ на таких 

условиях и в такой форме, которые могут быть одобрены судом в пла-

не отделения личности автора или режиссера от искаженной версии 

произведения. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Презумпции 

104 Презумпции в отношении литературных, драматиче-

ских, музыкальных и художественных произведений 
(1) Настоящие презумпции применяются в отношении разбира-

тельств, проводимых в силу настоящей Главы в отношении литератур-

ного, драматического, музыкального или художественного произведе-

ния. 

(2) В том случае, когда имя, претендующее на имя автора, фи-

гурирует на экземплярах произведения при публикации или на произ-

ведении при его создании, до доказания иного, лицо, носящее это имя 

будет по презумпции считаться - 

(a) автором произведения; 

(b) создавшим произведение при обстоятельствах, не подпа-

дающих под положения разделов 11(2), 163, 165 или 168 (произведе-

ния, созданные в период найма, королевское авторское право, парла-

ментское авторское право или авторское право определенных между-

народных организаций). 

(3) В случае если произведение заявляется как произведение, 

созданное в рамках соавторства, подраздел (2) применяется в отноше-

нии каждого лица, который представляется в качестве одного из авто-

ров. 

(4) В отсутствие имени, претендующего на авторство в соот-

ветствии с подразделом (2), однако если - 
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(a) произведение отвечает требованиям по защите авторского 

права в силу раздела 155 (предоставление права по ссылке на страну 

первичной публикации), и 

(b) на экземплярах первого издания произведения фигурирует 

имя, претендующее на имя издателя, 

то лицо, чье имя фигурирует указанным образом, до доказания 

иного должно по презумпции считаться владельцем авторского права 

на дату публикации. 

(5) Если автор произведения умер или личность автора не мо-

жет быть установлена посредством разумного расследования, в отсут-

ствие доказательств иного по презумпции будет считаться, что - 

(a) указанное произведение валяется оригинальным произведе-

нием, и 

(b) утверждения истца в отношении фактов первого издания 

произведения и страны первого издания справедливы. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

105 Презумпции в отношении звуковых записей и фильмов 
(1) В ходе судебных разбирательств, проводимых в силу на-

стоящей Главы в отношении звуковой записи, когда выпущенные не-

ограниченному кругу лиц копии записи имеют ярлык или другую от-

метку, свидетельствующую - 

(a) что означенное лицо являлось владельцем авторского права 

на дату выпуска копий, или 

(b) что запись была впервые выпущена в конкретный год и в 

конкретной стране, 

указанные ярлык или отметка могут быть приняты в качестве 

доказательства заявленных фактов и по презумпции будут рассматри-

ваться как правомерные до доказания иного. 

(2) В ходе судебных разбирательств, проводимых в силу на-

стоящей Главы в отношении какого-либо фильма, если копии фильма, 

выпущенные неограниченному кругу лиц, имеют на себе указание - 

(a) что названное лицо было [режиссером или продюсером] 

указанного фильма, 

[(аа) что названное лицо было главным режиссером, автором 

сценария, автором диалога или композитором музыки, специально соз-

данной для фильма и использованной в нем,] 

(b) что названное лицо было владельцем авторского права на 

фильм на дату выпуска копий, или 
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(c) что фильм был впервые выпущен в конкретный год и в кон-

кретной стране, 

данное указание должно быть принято в качестве доказатель-

ства заявленных фактов и должно по презумпции считаться правомер-

ным до доказания иного. 

(3) В ходе судебных разбирательств, проводимых в силу на-

стоящей Главы в отношении какой-либо компьютерной программы, 

если копии указанной программы выпускаются неограниченному кру-

гу лиц в электронном виде с указанием - 

(a) что названное лицо было владельцем авторского права на 

указанную программу на дату выпуска ее копий, или 

(b) что программа была впервые выпущена неограниченному 

кругу лиц в конкретный год, 

данное указание должно быть принято в качестве доказатель-

ства заявленных фактов и по презумпции должно считаться правомер-

ным до доказания иного. 

(4) Указанные выше презумпции в равной степени применяют-

ся к судебным разбирательствам в отношении нарушений прав, якобы 

имевших место до даты выпуска копий неограниченному кругу лиц. 

(5) В ходе судебных разбирательств, проводимых в силу на-

стоящей Главы, если фильм при демонстрации неограниченному кругу 

лиц, передаче по телевидению или системе кабельного вещания имеет 

указание - 

(a) что названное лицо было [режиссером или продюсером] 

указанного фильма, или 

[(аа) что названное лицо было главным режиссером указанного 

фильма, автором сценария, автором диалога или композитором музы-

ки, специально созданной для этого фильма и использованной в нем, 

или,] 

(b) что названное лицо было владельцем авторского права на 

указанный фильм непосредственно после его создания, 

данное указание должно быть принято в качестве доказатель-

ства заявленных фактов и по презумпции будет считаться правомер-

ным до доказания иного. 

Настоящая презумпция в равной степени применяется к судеб-

ным разбирательствам по нарушению прав, которое якобы имело место 

до того как фильм демонстрировался неограниченному кругу лиц, пе-

редавался по телевидению или кабельному вещанию. 

[(6) В целях настоящего раздела указание на то, что какое-либо 

лицо являлось режиссером какого-либо фильма, в отсутствие доказа-
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тельства иного должно означать, что он был главным режиссером 

фильма.] 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (2): слова в скобках в параграфе (а) заменены распо-

ряжением SI 1996/2967, пункт 18(4)(а); параграф (аа) внесен распоря-

жением SI 1995/3297, пункт 6(4). 

Подраздел (5): слова в квадратных скобках в параграфе (а) за-

менены, параграф (аа) внесен распоряжением SI 1996/2967, пункт 

18(4)(b). 

Подраздел (6): внесен распоряжением SI 1996/2967, пункт 

18(4)(с). 

106 Презумпции в отношении произведений, охраняемых 

королевским авторским правом 
В ходе судебных разбирательств, проводимых в силу настоя-

щей Главы в отношении литературных, драматических или музыкаль-

ных произведений, охраняемых королевским авторским правом, в тех 

случаях, когда на печатных экземплярах произведения фигурирует ука-

зание года, в котором данное произведение впервые было выпущено в 

коммерческих целях, такое указание должно приниматься в качестве 

доказательства заявленного факта и по презумпции должно считаться 

правомерным в отсутствие доказательства иного. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Правонарушения 

107 Уголовная ответственность за изготовление или оборот 

контрафактных предметов и т.п. 
(1) Любо лицо совершает правонарушение, если оно без разре-

шения владельца авторского права: 

(a) производит для продажи или сдачи в аренду, или 

(b) ввозит в Объединенное Королевство в целях, отличных от 

личного или внутреннего использования, или 

(c) обладает в ходе коммерческой деятельности с целью совер-

шения любого действия, нарушающего авторское право, или 

(d) в ходе коммерческой деятельности - 

(i) продает или сдает в аренду, или 
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(ii) предлагает или выставляет для продажи или сдачи в аренду, 

или 

(iii) выставляет неограниченному кругу лиц, или 

(iv) распространяет, или 

(e) распространяет в ходе коммерческой деятельности другим 

способом, который наносит ущерб владельцу авторского права, 

предмет, который является и который, как он знает или имеет 

основания предполагать, является контрафактной копией охраняемого 

авторским правом произведения. 

(2) Совершает правонарушение лицо, которое - 

(a) изготавливает предмет, специально предназначенный или 

видоизмененный для изготовления копий конкретного произведения, 

охраняемого авторским правом, или 

(b) имеет такой предмет в своем владении, 

при этом зная или имея основания полагать, что он должен 

быть использован для изготовления контрафактных копий для продажи 

или сдачи в аренду, или для использования в ходе коммерческой дея-

тельности. 

(3) В случае если авторское право нарушено (за исключением 

приема передачи или кабельной программы) - 

(a) посредством публичного исполнения литературного, драма-

тического или музыкального произведения, или 

(b) посредством проигрывания или демонстрации перед неог-

раниченным кругом лиц звуковой записи или фильма, 

любое лицо, которое стало причиной того, что произведение 

было таким образом исполнено, проиграно или продемонстрировано, 

является виновным в правонарушении, если оно знало или имело осно-

вания полагать, что авторское право будет нарушено. 

(4) Лицо, виновное в правонарушении в соответствии с подраз-

делом (1)(а), (b), (d) или (е) подлежит - 

(a) осуждению в порядке суммарного производства к лишению 

свободы на срок не более шести месяцев или к штрафу, не превышаю-

щему установленный законом предел, или к обоим наказаниям; 

(b) осуждению по обвинительному акту к штрафу или лише-

нию свободы на срок не более двух лет, или к обоим наказаниям. 

(5) Лицо, виновное в каких-либо других правонарушениях в 

соответствии с настоящим разделом подлежит осуждению в порядке 

суммарного производства на срок не более шести месяцев или к штра-

фу не выше Категории 5 по стандартной шкале, либо к обоим наказа-

ниям. 
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(6) Разделы 104 и 106 (презумпции по различным вопросам, 

связанным с авторским правом) не применяются к судебным разбира-

тельствам правонарушений в соответствии с настоящим разделом; од-

нако без ущерба их применению в ходе судебных разбирательств в це-

лях издания судебного приказа в соответствии с ниже следующим раз-

делом 108. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

[107А Принудительное применение права местным отделе-

нием Палаты мер и весов] 
[(1) Принудительное применение положений раздела 107 в со-

ответствующем районе является прерогативой всех местных отделений 

Палаты мер и весов. 

(2) Следующие положения Закона о видах коммерческой дея-

тельности 1968 года применяются в отношении принудительного при-

менения указанного раздела Палатой мер и весов в порядке, аналогич-

ном применению указанного Закона - 

Раздел 27 (полномочия на произведения контрольных закупок), 

Раздел 28 (полномочия на вход в помещение, инспектирование 

и конфискацию товаров и документов), 

Раздел 29 (сопротивление уполномоченным представителям 

власти), 

Раздел 33 (возмещение ущерба за утрату и т.п. конфискован-

ных товаров). 

(3) Подраздел (1) не применяется в отношении принудительно-

го применения раздела 107 в Северной Ирландии, однако при этом 

применение указанного раздела в Северной Ирландии возложено на 

Министерство экономического развития. 

(4) Любой нормативный акт, санкционирующий раскрытие ин-

формации в целях содействия применению Закона 1968 года о видах 

коммерческой деятельности, также применяется к разделу 107, исходя 

из того, что он условно включен в указанный Закон, равно как и функ-

ции любого лица в отношении принудительного применения указанно-

го раздела. 

(5) Ни одно из положений настоящего раздела не должно тол-

коваться таким образом, чтобы это уполномочивало местные отделе-

ния Палаты мер и весов инициировать судебные разбирательства лю-

бых правонарушений в Шотландии.] 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Поправка 

Поправка внесена на будущее Законом 1994 года об уголовном 

праве и общественном порядке, раздел 165(2), и подлежит вступлению 

в силу с даты соответствующего распоряжения. 

108 Судебный приказ о сдаче контрафактных предметов в 

ходе уголовного судебного разбирательства 
(1) Суд, который проводит разбирательство по делу о соверше-

нии каким-либо лицом правонарушения в соответствии с разделом 107, 

может при наличии убедительных доказательств того, что на время его 

ареста или выдвижения обвинения: 

(a) оно имело в своем владении, хранило или контролировало в 

ходе осуществления коммерческой деятельности контрафактную ко-

пию охраняемого авторским правом произведения,  

(b) оно имело в своем владении, хранило или контролировало 

предмет, специально предназначенный или видоизмененный для изготов-

ления копий конкретного охраняемого авторским правом произведения, 

зная при этом или, имея основания полагать, что он использовался или 

должен был использоваться для изготовления контрафактных копий; 

издать приказ, в соответствии с которым контрафактная копия 

или предмет должны быть сданы владельцу авторского права или дру-

гому лицу, которое может быть определено судом. 

(2) В этих целях соответствующее лицо будет рассматриваться 

как обвиняемое - 

(a) в Англии, Уэльсе и Северной Ирландии – когда ему предъ-

явлено устное обвинение или представлена повестка в суд или обвини-

тельный акт; 

(b) в Шотландии – когда ему сделано соответствующее преду-

преждение, предъявлено обвинение или представлен обвинительный акт. 

(3) Такой приказ может быть издан судом по его собственному 

решению или по представлению обвинителя (или в Шотландии – лорд-

адвоката или судебного исполнителя), причем приказ может быть из-

дан независимо от факта осуждения указанного лица, однако приказ не 

может быть издан - 

(a) по истечении срока, установленного в разделе 113 (срок, по-

сле которого средство правовой защиты в виде сдачи предмета не пре-

доставляется), или 

(b) если суду будет явствовать о нецелесообразности издания 

какого-либо приказа в соответствии с разделом 114 (приказ об отчуж-

дении контрафактной копии или другого предмета). 
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(4) Апелляция на приказ, изданный в соответствии с настоя-

щим разделом судом магистратов, подается - 
(a) в Англии и Уэльсе – в коронный суд, и 

(b) в Северной Ирландии – в суд графства; 

тогда как в Шотландии, в случае издания приказа в соответст-

вии с настоящим разделом, лицо, из владения, хранения и контроля 
которого контрафактные копии или предметы были изъяты, может без 

ущерба другим формам обжалования в соответствии любым законом 

подать апелляцию на указанный приказ в порядке, предусмотренном 

для обжалования приговора. 

(5) Лицо, которому контрафактная копия или другой предмет 
будут сданы во исполнение судебного приказа в соответствии с на-

стоящим разделом, должны удерживать их в зависимости от издания 

судебного приказа, либо решения не издавать такой приказ в соответ-

ствии с разделом 114. 
(6) Ни одно из положений настоящего раздела не влияет на 

полномочия суда в соответствии с разделом 43 Закона 1973 года о пол-

номочиях уголовных судов, [часть II Закона о преступных доходах 

(Шотландия) 1995 года] или Статьи 7 Закона об уголовном правосудии 

(Северная Ирландия) 1980 года [Статья 11 Закона об уголовном право-
судии 194 года (Северная Ирландия)] (общие положения о конфиска-

ции в отношении судебного разбирательства уголовных дел). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 
Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (6): первые слова в квадратных скобках заменены За-

коном 1995 года об уголовном судопроизводстве (положения о последст-

виях) (Шотландия), раздел 4, список 4, параграф 70(2); слова, выделенные 
курсивом, на будущее отменяются и в дальнейшем вставляемые слова в 

квадратных скобках в будущем заменяются Законом об уголовном право-

судии (Северная Ирландия) 1994 года, распоряжение SI 1994/2795, статья 

26(1), список 2, параграф 13, со дня их вступления в силу. 

109 Ордеры на обыск 
(1) В случае если мировой судья (в Шотландии – шериф или 

мировой судья) убедится на основании данной под присягой констеб-

лем (в Шотландии – показания под присягой), что имеются достаточ-

ные основания полагать, что - 

(a) правонарушение в соответствии с разделом 107(1)(а), (b), 

(d)(iv) или (е) совершено или должно быть совершено в любом поме-

щении, и 
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(b) имеются достаточные свидетельства тому, что такое право-

нарушение совершено или должно быть совершено в указанном поме-

щении, 

он может выдать ордер, уполномочивающий констебля на вход 

в указанное помещение с применением силы в разумных пределах, 

достаточных для совершения указанного действия. 

(2) Полномочия, предоставляемые подразделом (1) примени-

тельно к Англии и Уэльсу не распространяются на санкционирование 

обыска в целях обнаружения материала характера, указанного в разде-

ле 9(2) Закона 1984 года о полицейских и уголовных доказательствах 

(некоторые категории личных и конфиденциальных материалов). 

(3) Применительно к настоящему разделу ордер - 

(a) может уполномочивать лиц на сопровождение констебля 

при исполнении ордера, и 

(b) остается в силе в течение 28 дней с даты его выдачи. 

(4) При исполнении ордера, выданного в соответствии с на-

стоящим разделом, констебль имеет право конфисковать любой пред-

мет, если он обоснованно полагает, что предмет является свидетельст-

вом того, что совершено или должно быть совершено правонарушение 

в соответствии с разделом 107(1). 

(5) Применительно к настоящему разделу термин «помещение» 

включает земельный участок, здания, передвижные сооружения, 

транспортные средства, самолеты и суда на воздушной подушке. 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

110 Правонарушение со стороны юридических лиц: ответ-

ственность должностных лиц 
(1) В случае если правонарушение в соответствии с разделом 

107, совершенное юридическим лицом, как доказано, совершено с со-

гласия или при попустительстве директора, менеджера, секретаря или 

другого аналогичного должностного лица этой организации, либо ли-

цом, намеренно действующим в такой компетенции, это лицо, равно 

как и юридическое лицо являются виновным в совершении правона-

рушения, подлежит соответствующим образом судебному преследова-

нию и наказанию. 

(2) В отношении юридического лица, дела которого управля-

ются его членами, термин «директор» означает член юридического 

лица. 
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ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

ЧАСТЬ VII. РАЗНОЕ И ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
Устройства, предназначенные для обхода мер по защите копий 

296 Устройства, предназначенные для обхода мер по защи-

те копий 
(1) Настоящий раздел применяется в случаях, когда копии ох-

раняемого авторским правом произведения выпускаются неограничен-

ному кругу лиц на основании или по лицензии владельца авторского 

права в электронной форме, имеющей защиту. 

(2) Лицо, выпускающее копии неограниченному кругу лиц, 

имеет такие же права против лица, которое, зная или имея основания 

полагать, что предмет будет использован для изготовления контра-

фактных копий - 

(a) изготовляет, ввозит, продает или сдает в аренду, рекламиру-

ет для продажи любое устройство или средство, специально предна-

значенное или приспособленное для обхода применяемой формы за-

щиты копии, или 

(b) публикует информацию, предназначенную для предоставле-

ния возможности или помощи лицам в обходе этой формы защиты копии, 

как и владелец авторского права в отношении нарушения ав-

торского права. 

[(2А) В случае, когда копии, выпускаемые неограниченному 

кругу лиц в порядке, указанном в подразделе (1), являются копиями 

компьютерной программы, подраздел (2) применяется при условии, 

что слова «или рекламирует для продажи или сдачи в аренду» заменя-

ются словами «рекламирует для продажи или сдачи в аренду или вла-

деет в ходе коммерческой деятельности».] 

(3) Далее, это лицо имеет такие же права в соответствии с раз-

делом 99 или 100 (сдача или конфискация определенных предметов) в 

отношении любого такого предмета или средства, которым указанное 

лицо обладает, хранит или контролирует с целью его использования 

для изготовления контрафактных копий охраняемых авторским правом 

произведений, как и владелец авторского права в отношении контра-

фактной копии. 

(4) Ссылки в настоящем разделе на защиту копии включают 

любое устройство или средство, предназначенное для предотвращения 

или ограничения копирования произведения или нанесения ущерба 

качеству изготовляемых копий. 
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(5) Формулировки, используемые в настоящем разделе, пред-

назначены для целей Части I настоящего Закона (авторское право) и 

имеют значение, аналогичное указанной Части. 

(6) Ниже следующие положения применяются в отношении су-

дебных разбирательств в соответствии с настоящим разделом в рамках 

Части I (авторское право) - 

(a) разделы 104 и 106 настоящего Закона (презумпции в отно-

шении некоторых вопросов, связанных с авторским правом), и 

(b) раздел 72 Закона о Верховном суде 1981, раздел 15 Закона 

1985 года о законодательной реформе (Разное) (Шотландия) и раздел 

94А Закона 1978 года о судоустройстве (Северная Ирландия) (изъятие 

привилегии против самообвинения в некоторых судебных разбира-

тельствах по вопросам интеллектуальной собственности); 

причем раздел 114 настоящего Закона применяется с необходи-

мыми изменениями в отношении отчуждения каких-либо предметов, 

сданных или конфискованных в силу приведенного выше подраздела (3). 

ПРИМЕЧАНИЯ 

Предписание 

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1989/816. 

Поправка 

Подраздел (2А): внесено распоряжением SI 1992/3233, пункт 

10. 
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МАТЕРИАЛ 13 

 

ЗАКОН О ГОСУДАРСТВЕННОЙ ТАЙНЕ  

 

РАЗДЕЛ 1. СЛУЖБА БЕЗОПАСНОСТИ И РАЗВЕДКА 
Дата вступления в силу: 1 марта 1990 г 

1. Лицо, являющееся или являвшееся: 

(а) работником службы безопасности и разведки;  

(б) предупрежденное о соблюдении положений данного пара-

графа, совершает правонарушение, если без законных на то оснований 

разглашает информацию, документ или иную статью, касающиеся 

службы безопасности или разведки, которые находятся или находились 

в его распоряжении в силу его служебного положения как работника 

одной из данных служб или в ходе работы в период действия преду-

преждения.  

2. Упомянутое выше в параграфе (1) разглашение информа-

ции, касающейся службы безопасности или разведки, заключается в 

заявлениях, подразумевающих разглашение подобной информации или 

в намерении передать ее тем, кому она не предназначается, что являет-

ся, по сути, разглашением.  

3. Лицо, являющееся или являвшееся государственным слу-

жащим или правительственным подрядчиком, совершает правонару-

шение, если без законных на то оснований производит наносящее 

ущерб разглашение информации, документа или иной статьи, касаю-

щихся службы безопасности или разведки и находящихся или нахо-

дившихся в его распоряжении в силу его служебного положения и то-

му подобного, которое не подпадает под параграф (1).  

4. В контексте вышеизложенного параграфа (3) разглашение 

наносит ущерб, если:  

(а) причиняет вред работе службы безопасности или разведки 

либо какой-либо части их работы;  

(б) касается информации, документа или иной статьи, незакон-

ное разглашение которых может нанести ущерб или которые подпада-

ют под класс или вид информации, документов или иных статей, неза-

конное разглашение которых может привести к подобному результату.  

5. Оправданием для лица, обвиненного в правонарушении по 

данному разделу, является доказательство того, что в момент инкри-

минируемого правонарушения оно не знало и не имело веских причин 

полагать, что данная информация, документ или иная статья касаются 

службы безопасности или разведки, или, в случае правонарушения со-
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гласно параграфу (3), что разглашение нанесет ущерб в контексте дан-

ного параграфа.  

6. Лицо, обязанное соблюдать условия вышеизложенного пара-

графа (1), получает письменное предупреждение, вручаемое представи-

телем государства; данное предупреждение вручается в случае, если, по 

мнению представителя, работа, которую обязалось выполнить данное 

лицо, является или включает в себя деятельность, связанную со службой 

безопасности и разведкой и ее характер таков, что интересы националь-

ной безопасности требуют соблюдения положений данного параграфа.  

7. В соответствии с нижеизложенным параграфом (8), преду-

преждение, о котором шла речь выше в параграфе (1), действует в те-

чение пяти лет со дня его вручения, но может в любое время возобнов-

ляться на пятилетние сроки с вручением дополнительных уведомлений 

в соответствии с параграфом (6).  

8. Предупреждение, о котором идет речь в параграфе (1), мо-

жет быть в любой момент аннулировано последующим письменным 

уведомлением, врученным представителем государства заинтересован-

ному лицу; представитель государства обязан вручить это уведомление 

как только, по его мнению, работа, выполняемая данным лицом, пере-

стает носить характер, указанный в параграфе (6).  

9. В данном разделе “безопасность или разведка” означает 

деятельность или содействие службе безопасности и разведке либо ка-

кому-либо их подразделению, а ссылки на информацию, касающуюся 

органов безопасности или разведки, относятся к информации, которой 

владеют или которую передают эти службы или лица для содействия 

какому-либо из их подразделений.  

ПРИМЕЧАНИЯ:  

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1990 № 199.  

РАЗДЕЛ 2. ОБОРОНА 

Дата вступления в силу: 1 марта 1990 г. 

1. Лицо, являющееся или являвшееся государственным слу-

жащим, совершает правонарушение, если без законных на то основа-

ний совершает наносящее ущерб разглашение информации, документа 

или иной статьи, касающихся обороны, которые имелись или были в 

его распоряжении в силу его служебного положения и тому подобного.  

2. Согласно параграфу (1) разглашение наносит ущерб, если: 

(а) мешает выполнению задач, поставленных перед Королевски-

ми Вооруженными Силами или любым их подразделением, либо при-

водит к потерям или увечьям среди личного состава вооруженных сил 

либо к серьезному ущербу военного оборудования или установок;  

151



(б) отличным от упомянутого выше в пункте (а) способом угро-

жает интересам Великобритании за рубежом, серьезно затрудняет про-

текцию или защиту Великобританией своих интересов или угрожает 

безопасности британских граждан за рубежом;  

(с) информация, документ или иная статья носят такой характер, 

что их незаконное разглашение может привести к подобным результа-

там.  

4. В данном разделе “оборона” означает: 

(а) количество, состояние, организацию, материально- техниче-

ское обеспечение, порядок боевых действий, дислокацию, операции, 

состояние боеготовности и обучение Королевских Вооруженных Сил;  

(б) вооружения, склады, прочее оборудование вооруженных сил, 

а также изобретение, разработку, производство и эксплуатацию подоб-

ного оборудования и связанных с ним исследований;  

(в) оборонную политику и стратегию, военное планирование и 

разведку;  

(г) планы и меры по сохранению важнейших поставок и услуг, 

необходимых во время войны.  

ПРИМЕЧАНИЯ:  

Распоряжение о вступлении в силу : SI 1990 № 199.  

РАЗДЕЛ 3. МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

Дата вступления в силу: 1 марта 1990 г. 

1. Лицо, являющееся или являвшееся государственным слу-

жащим или правительственным поставщиком, совершает правонару-

шение, если без законных на то оснований производит наносящее 

ущерб разглашение:  

(а) информации, документа или иной статьи, относящихся к ме-

ждународным отношениям;  

(б) конфиденциальной информации, документа или иной статьи, 

которые находятся или находились в его распоряжении в силу служеб-

ного положения в качестве государственного служащего или прави-

тельственного поставщика.  

2. Согласно параграфу (1) разглашение наносит ущерб, если: 

(а) угрожает интересам Великобритании за рубежом, серьезно 

затрудняет протекцию или защиту Великобританией своих интересов 

или угрожает безопасности британских граждан за рубежом;  

(б) информация, документ или иная статья носят такой характер, 

что их незаконное разглашение может привести к подобным результа-

там.  
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3. В случае, если информация, документ или иная статья в со-

ответствии с параграфом (1)(б): 

(а) фактически являются конфиденциальными;  

(б) по характеру или содержанию могут быть достаточными, 

чтобы доказать, согласно содержанию параграфа (2) (б), что информа-

ция, документ или иная статья носят такой характер, что их незаконное 

разглашение может привести к упомянутым результатам.  

4. Оправданием для лица, обвиненного в правонарушении по 

данному разделу, является доказательство того, что в момент инкри-

минируемого правонарушения оно не знало и не имело веских причин 

полагать, что данная информация, документ или иная статья подпада-

ют под параграф (1) или что разглашение нанесет ущерб в контексте 

данного параграфа.  

5. В данном разделе под “международными отношениями ” 

подразумеваются отношения между государствами, международными 

организациями либо между одним или более государствами и одной 

или более подобными организациями, а также любые вопросы, касаю-

щиеся другого государства или международной организации, способ-

ной повлиять на отношения Великобритании с другим государством 

или международной организацией.  

6. Согласно данному разделу информация, документ или иная 

статья, полученные от государства или организации, являются конфи-

денциальными до тех пор, пока условия, на которых они были получе-

ны, требуют сохранения конфиденциальности или пока сохраняются 

обстоятельства, в которых они были получены, позволяющие государ-

ству или организации предположить, что конфиденциальность будет 

сохранена.  

ПРИМЕЧАНИЯ:  

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1990 №199.  
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РАЗДЕЛ 4. УГОЛОВНЫЕ И СПЕЦИАЛЬНЫЕ СЛЕДСТ-

ВЕННЫЕ ОРГАНЫ 

Дата вступления в силу: 1 марта 1990 г. 

1. Лицо, являющееся или являвшееся государственным слу-

жащим или правительственным подрядчиком совершает правонаруше-

ние, если без законных на то оснований производит наносящее ущерб 

разглашение информации, документа или иной статьи, которые подпа-

дают под данный раздел, находящихся или находившихся в его распо-

ряжении в силу служебного положения и тому подобного.  

2. Данный раздел применяется к информации, документу или 

иной статье:  

(а) разглашение которых: 

i. приводит к совершению правонарушения;  

ii. препятствует предотвращению или раскрытию правонаруше-

ний, задержанию или судебному преследованию подозреваемых в пра-

вонарушении;  

(б) которые носят такой характер, что их незаконное разглаше-

ние может привести к одному из подобных результатов.  

1. Данный раздел применяется также:  

(а) к информации, добытой путем перехвата сообщения согласно 

праву, данному в соответствии с разделом 2 Закона о перехвате сооб-

щений 1985 г., к информации, касающейся получения информации пу-

тем подобного перехвата, к документу или иной статье, которые ис-

пользуются или использовались, хранились с целью использования или 

были получены путем подобного перехвата;  

(б) к информации, полученной в результате правового действия в 

в соответствии с разделом 5 Закона о разведке 1994 г., или разрешени-

ем, выданным со

относящейся к получению информации в результате подобного дейст-

вия, к документу или иной статье, которые используются, использова-

лись, хранились для использования или приобретались в результате 

подобного действия;  

2. Оправданием для лица, обвиненного в правонарушении по 

данному разделу в отношении разглашения, подпадающего под вышеиз-

ложенный параграф (2) (а), является доказательство того, что оно в мо-

мент инкриминируемого правонарушения не знало и не имело серьезных 

причин полагать, что разглашение приведет к указанным результатам.  

3. Оправданием для лица, обвиненного в правонарушении по 

данному разделу в отношении иного разглашения, является доказа-
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тельство того, что в момент инкриминируемого правонарушения оно 

не знало и не имело серьезных причин полагать, что данная информа-

ция, документ или иная статья являлись информацией, документом или 

иной статьей, к которым применяется данный раздел.  

4. В данном разделе “законное содержание под стражей” 

включает задержание в соответствии с положением закона или доку-

ментом, изданным в соответствии с положением закона.  

ПРИМЕЧАНИЯ:  

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1990 №199.  

Параграф (3): в пункте (б) слова в квадратных скобках дополне-

ны Законом о разведке 1994 г., раздел 11(2), приложение 4, параграф 4.  

РАЗДЕЛ 5. ИНФОРМАЦИЯ, ПОЛУЧАЕМАЯ ПУТЕМ НЕ-

ЗАКОННОГО РАЗГЛАШЕНИЯ СВЕДЕНИЙ ИЛИ КОНФИДЕН-

ЦИАЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
Дата вступления в силу: 1 марта 1990 г. 

1. Параграф (2) применяется, если: 

(а) лицо получает в свое распоряжение информацию, документ 

или иную статью, защищенные от разглашения предшествующими по-

ложениями данного Закона в результате:  

i. их передачи (ему или другому лицу) государственным 

служащим или правительственным подрядчиком без законных основа-

ний;  

ii.  их доверения государственным служащим или правитель-

ственным подрядчиком на условиях, требующих хранения в тайне или 

при обстоятельствах, при которых государственный служащий или 

правительственный подрядчик мог обоснованно ожидать, что она бу-

дет храниться таким образом;  

iii.  их разглашения (ему или иному лицу) без законных осно-

ваний лицом, которому она была доверена, в порядке, упомянутом в 

предыдущем абзаце (ii);  

(б) разглашение без законных на то оснований информации, до-

кумента или иной статья лицом, в чье распоряжение они поступили, не 

является правонарушением по какому-либо из данных положений.  

1. В соответствии с нижеследующими параграфами (3) и (4) 

лицо, в чье распоряжение поступила информация, документ или иная 

статья, совершает правонарушение, если оно разглашает их без закон-

ных оснований, зная или имея серьезные основания предполагать, что 

они защищены от разглашения предшествующими положениями дан-

ного Закона и что они получены им указанным в параграфе (1) спосо-

бом.  
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2. В случае если информация, документ или иная статья за-

щищены от разглашения разделами (1) и (3), лицо не совершает право-

нарушения согласно параграфу (2), за исключением следующих случа-

ев, когда:  

(а) разглашение с его стороны наносит ущерб;  

(б) ему становится известно или оно имеет серьезные основания 

предполагать, что это принесет ущерб.  

Вопрос, наносит ли разглашение ущерб, определяется в контек-

сте данного параграфа в зависимости от того, насколько оно связано с 

разглашением информации, документа или иной статьи государствен-

ным служащим в нарушение положений раздела 1(3), 2(1) или 3(1).  

3. Лицо не совершает правонарушения согласно параграфу (2) 

в отношении информации, документа или иной статьи, которые посту-

пили в его распоряжение, в результате разглашения:  

(а) согласно параграфу (1) (а) (i), правительственным подрядчи-

ком;  

(б) согласно параграфу (1) (а) (iii), если только подобное разгла-

шение не было совершено британским гражданином или не происхо-

дило в Великобритании, на одном из Нормандских островов, на остро-

ве Мэн или в колонии.  

4. В контексте данного раздела информация, документ или 

иная статья защищены от разглашения предшествующими положения-

ми данного Закона, если:  

(а) они относятся к службе безопасности, разведке, обороне или 

международным отношениям в рамках раздела 1,2 или 3 или носят ха-

рактер, указанный в разделе 3(1)(б);  

(б) к информации, документу или иной статье применим раздел 

4.  

Информация, документ или иная статья также защищены от раз-

глашения вышеизложенными разделами 1-3, если они подпадают под 

действие пункта (а).  

5. Лицо совершает правонарушение, если оно без законных на 

то оснований разглашает информацию, документ или иная статья, ко-

торые, о чем ему известно или он имеет серьезные основания полагать, 

попали в его распоряжение в результате нарушения раздела 1 Закона о 

государственной тайне 1911 г.  

ПРИМЕЧАНИЯ:  

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1990 №199.  
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РАЗДЕЛ 6. ИНФОРМАЦИЯ, ЗАСЕКРЕЧЕННАЯ ДЛЯ ДРУ-

ГИХ ГОСУДАРСТВ  

ИЛИ МЕЖДУНАРОДНЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ 

Дата вступления в силу: 1 марта 1990 г. 

1. Данный раздел применяется, если: 

(а) информация, документ или иная статья:  

i.  относящиеся к службе безопасности, разведке, обороне или 

международным отношениям;  

ii.  конфиденциально переданные Великобританией или от ее 

имени другому государству или международной организации,  

поступили в распоряжение лица в результате передачи (ему или 

иному лицу) без разрешения этого государства или организации либо, 

если речь идет об организации, ее члена;  

(б) разглашение без законных оснований информации, докумен-

та или иной статьи лицом, в чье распоряжение они поступили, не явля-

ется правонарушением согласно предшествующим положениям данно-

го Закона.  

1. В соответствии с нижеизложенным параграфом (3) лицо, в 

чье распоряжение поступила информация, документ или иная статья, 

совершает правонарушение, если осуществляет их разглашение, вле-

кущее за собой ущерб, зная или имея серьезные основания полагать, 

что они носят характер, указанный в параграфе (1), а также поступили 

в его распоряжение указанным там способом и что их разглашение на-

несет вред.  

2. Лицо не совершает правонарушения согласно вышеизло-

женному параграфу (2), если информация, документ или иная статья 

разглашены им на законном основании или ранее обнародовались с 

разрешения государства или заинтересованной организации либо, если 

речь идет об организации, ее членом.  

3. В контексте данного раздела информация, документ или 

иная статья считаются сообщенными конфиденциально, если переда-

ются на условиях, требующих конфиденциального хранения или при 

обстоятельствах, в которых сообщающее их лицо имеет основания 

считать, что они будут храниться конфиденциально.  

ПРИМЕЧАНИЯ:  

Распоряжение о вступлении в силу: SI 1990 №199.  
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МАТЕРИАЛ 14 
 

ЗАКОН ВЕЛИКОБРИТАНИИ  

ОБ УГОЛОВНОЙ ЮСТИЦИИ 1991 Г.9 

Часть 1. Наказания в виде тюремного заключения 

Ограничения по назначению наказаний в виде тюремного заклю-

чения 

1. – (1) Эта статья применяется в тех случаях, когда лицо при-

знано виновным в преступлении, подлежащем наказанию в виде тю-

ремного заключения ином, чем то, размер которого точно установлен в 

законе. 

(2) Согласно пункту (3) ниже суд не должен применять наказа-

ние в виде тюремного заключения, если только не придет к мнению: 

(а) что преступление или комбинация преступлений и другое 

преступление, связанное с ним, было таким серьезным, что только та-

кое наказание может быть справедливым за преступление;  

(б) в том случае, где преступление является насильственным или 

носит сексуальный характер, что только такое наказание будет адек-

ватным для защиты общества от серьезного вреда, причиняемого им. 

(3) Ничто в пункте (2) выше не должно препятствовать суду в 

назначении наказания в виде тюремного заключения преступнику, если 

он отказывается дать согласие на объединенное наказание, (community 

sentence), предлагаемое судом и требующее согласия преступника. 

(4) В том случае, где суд назначает наказание в виде тюремного 

заключения, он обязан: 

(а) в деле, не подпадающем под действие пункта (3) выше, в от-

крытом судебном заседании заявить, что такое мнение суда основано 

на параграфах (а) и (б) пункта (2) выше и обосновать причины, по ко-

торым он пришел к этому мнению;  

(б) в любом случае объяснить преступнику в открытом судебном 

заседании и простым языком, почему суд назначает наказание в виде 

тюремного заключения. 

Сроки тюремного заключения 

2. – (1) Эта статья применяется в том случае, когда суд назначает 

наказание в виде тюремного заключения иное, чем то, которое, точно 

определено в законе. 

(2) Наказание в виде тюремного заключения должно быть: 

                                                           
9  Criminal Justice Act 1991. P. 53/ 
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(а) на такой срок (не превышающий установленного максимума), 

который, по мнению суда, соразмерен серьезности преступления или 

комбинации преступлений и других преступлений, связанных с ним;  

(б) в том случае, когда преступление носит насильственный или 

сексуальный характер, на такой длительный срок (не превышающий 

этот максимум), который, по мнению суда, необходим для защиты об-

щества от серьезного вреда, причиненного преступником. 

(3) В том случае, когда суд назначает наказание в виде тюремно-

го заключения на срок более длительный, чем этого требует соразмер-

ность серьезности преступления или комбинация преступлений и дру-

гие преступления, связанные с ним, суд должен: 

(а) заявить в открытом судебном заседании, что его мнение ос-

новано на пункте (2) (б) выше, а также причины, побудившие его к 

этому;  

(б) объяснить преступнику в открытом судебном заседании и 

простым языком, почему наказание назначено на такой срок. 

(4) Наказание в виде тюремного заключения на неопределенный 

период должно быть применено в целях, предусмотренных в пунктах 

(2) и (3) выше, в качестве наказания в виде тюремного заключения для 

срока большего, чем любой иной действительный срок. 

Наказания, не связанные с лишением свободы 

Ограничения по назначению наказаний, не связанных с ли-

шением свободы 

6. – (1) Суд не должен назначать преступнику наказание, не свя-

занное с лишением свободы, которое состоит из нескольких наказаний 

за совокупные преступления, если только по мнению суда преступление, 

совокупность преступлений или любое другое преступление, связанное с 

ним, не были достаточно серьезными для назначения такого наказания. 

(2) Согласно п. (3) ниже при назначении судом наказания, не 

связанного с лишением свободы: 

(а) отдельный приказ или приказы, образующие часть наказания, 

должны быть такими, которые, по мнению суда, наибольшим образом 

подходят для преступника;  

(б) ограничения свободы, налагаемые приказом или приказами, 

должны быть такими, которые, по мнению суда, соразмерны серьезно-

сти преступления, совокупности преступлений или иных преступле-

ний, связанных с ним. 

(3) Наказание, не связанное с лишением свободы, не должно со-

стоять или включать приказ о пробации и приказ о предоставлении 

услуг обществу. 
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(4) В этой части Закона «приказ о наказании, не связанном с ли-

шением свободы», означает любой из следующих приказов, а именно: 

(а) приказ о пробации; 

(б) приказ о предоставлении услуг обществу; 

(в) комбинированный приказ; 

(г) приказ о запрете осужденному покидать в определенны часы 

установленное место проживания; 

(д) приказ о надзоре; 

(е) приказ о посещении центра. 

Приказы о пробации 

8. – (1) Статья 2 Закона о полномочиях уголовных судов 1973 г. 

заменяется следующей статьей: 

Пробация 

Приказы о пробации 
2. – (1) В том случае, когда суд, признав лицо в возрасте 16 лет и 

старше виновным в преступлении (наказание за которое не определено 

точно в законе), приходит к мнению о том, что надзор за преступником 

со стороны чиновника пробации желателен в интересах: 

(а) обеспечения реабилитации преступника;  

(б) защиты общества от причиненного им вреда или для преду-

преждения другого преступления, – 

суд может издать приказ о пробации, согласно которому пре-

ступник обязан находиться под надзором чиновника пробации в тече-

ние периода, установленного в приказе, сроком от 6 месяцев до 3 лет. 

(2) В приказе о пробации должен быть указан район, в котором 

проживает или должен проживать преступник; преступник должен, 

согласно параграфу 12 Приложения 2 к Закону об уголовной юстиции 

1991 г. (преступники, изменившие место проживания), находиться под 

надзором чиновника пробации в данном районе. 

(3) До издания приказа о пробации суд должен объяснить пре-

ступнику простым языком: 

(а) порядок действия приказа (включая дополнительные требо-

вания, которые могут быть включены в приказ в соответствии со ст. 3 

ниже); 

(б) последствия, которые могут последовать согласно Приложе-

нию 2 к Закону об уголовной юстиции 1991 г. в случае невыполнения 

любого требования приказа;  

(в) что суд, согласно Приложению, имеет полномочие пересмот-

реть приказ на основании заявления как преступника, так и чиновника 

пробации. 
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(4) Суд, издавший приказ о пробации, должен предоставить ко-

пию приказа чиновнику пробации, назначенному судом, и дать копию 

приказа: 

(а) преступнику; 

(б) чиновнику пробации, отвечающему за надзор;  

(в) лицу, руководящему любым учреждением, в котором пре-

ступник, согласно приказу, будет проживать. 

(6) Преступник, в отношении которого был издан такой приказ, 

должен поддерживать контакт с чиновником пробации, ответственным 

за надзор, и следовать таким инструкциям, которые он может время от 

времени получать от чиновника, и извещать последнего об изменении 

адреса. 

Комбинированные приказы о пробации и предоставлении 

услуг обществу 
11. – (1) В том случае, когда суд признает лицо в возрасте 16 лет 

и старше виновным в совершении преступления, подлежащего тюрем-

ному заключению (наказание за которое не установлено точно в зако-

не), он может издать комбинированный приказ, согласно которому 

преступник одновременно может: 

(а) быть под надзором чиновника пробации в течение периода, 

установленного приказом, сроком от 12 месяцев до 3 лет;  

(б) исполнять неоплачиваемую работу в течение определенного 

срока от 40 до 100 часов. 

(2) Суд должен прийти к мнению, что комбинированный приказ 

желателен в интересах: 

(а) обеспечения реабилитации преступника;  

(б) защиты общества от причиненного им вреда или предупреж-

дения другого преступления. 

Приказ о запрете осужденному покидать в определенные часы 

установленное место проживания 
12. – (1) В том случае, когда лицо в возрасте 16 лет или старше 

признано виновным в совершении преступления (наказание за которое 

не определено точно в законе), суд может издать приказ о запрете осу-

жденному покидать в определенные часы установленное Место про-

живания (далее – «приказ о запрете» – прим. перев.). 

(2) В приказе о запрете для преступника могут быть установлены 

различные места проживания или различные периоды времени в раз-

ные дни, однако: 

(а) указанные периоды времени не могут превышать 6 месяцев 

со дня издания приказа;  
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(б) указанные периоды не могут быть менее 2 часов или более 12 

часов в любой день. 

(3) требования приказа о запрете должны, насколько это практи-

чески возможно, быть такими, чтобы избежать: 

(а) любого конфликта с религиозными убеждениями преступни-

ка или требованиями любого другого приказа, относящегося к нему; 

(б) любого вмешательства в часы работы преступника, посеще-

ния им школы или иного общеобразовательного учреждения.  

(4) Приказ о запрете должен включать положение, касающиеся 

лица, осуществляющего надзор за преступником во время периодов 

запрета, установленных в приказе. 

(5) До издания приказа о запрете Суд должен объяснить пре-

ступнику простым языком: 

(а) порядок действия приказа (включая любые дополнительные 

требования, которые могут быть включены в приказ в соответствии со 

ст. 13 Закона); 

(б) последствия, которые могут наступить, согласно Приложе-

нию 2 к данному Закону, в случае неисполнения любого из требований 

приказа;  

(в) что суд, согласно Приложению, имеет право пересмотреть 

приказ на основании заявления преступника или надзирающего чинов-

ника; суд не должен издать приказ, если преступник не выражает свою 

готовность выполнять требования приказа. 

(6) До издания приказа суд должен получить и одобрить инфор-

мацию о предполагаемом месте проживания преступника, которое 

должно быть названо в приказе (включая информацию об отношении к 

приказу лиц, интересы которых могут быть затронуты в связи с при-

сутствием преступника). 
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МАТЕРИАЛ 15 

 

ЗАКОН О ДИФФАМАЦИИ 1996 ГОДА 

(Defamation Act 1996) 
 

Закон, вносящий поправки и дополнения в законодательство о 

диффамации и поправки и дополнения в законодательство о допусти-

мых пределах относительно исков о диффамации или злоумышленном 

порочении.  

4 июля 1996 г. будет установлено Ёе Величеством Королевой, по 

совету и с согласия Палаты Лордов и Палаты общин, в Парламенте 

настоящего состава, и по полномочию таковых, следующее:  

1. Ответственность за публикацию 

(1) В судебных процессах о диффамации ответчик осуществляет 

защиту по делу, если он предъявляет доказательства того, что: 

(a) он не являлся автором, редактором или издателем высказыва-

ния, по которому заявлен иск, 

(b) он принимал в отношении публикации этого высказывания 

надлежащую осторожность,  

(c) он не знал и не имел никакого основания полагать, что сде-

ланное им влечет за собой или способствует опубликованию дискреди-

тирующего высказывания.  

(2) Для этой цели слова “автор”, “редактор” и “издатель” имеют 

следующие значения, которые далее объясняются в пункте (3). Слово 

“автор” обозначает создателя высказывания, но не включает лицо, ко-

торое не предполагало, что его высказывание вообще будет опублико-

вано. Слово “редактор” обозначает лицо, несущее редакционную или 

эквивалентную ответственность за содержание высказывания или за 

решение опубликовать его. Слово “издатель” означает коммерческого 

издателя, то есть лицо, чей бизнес состоит в выпуске материалов для 

публики либо части публики, и которое в процессе своего бизнеса вы-

пускает материал, содержащий данное высказывание.  

(3) Лицо не считается автором, редактором или издателем выска-

зывания, если оно только занято:  

(a) печатаньем, изготовлением, распространением или продажей 

напечатанного материала, содержащего данное высказывание;  

(b) обработкой, изготовлением копий, распространением, пока-

зом или продажей видео- или аудиозаписи (в соответствии с определе-

нием, указанным в Части I, и Закона об авторском праве, промышлен-

ных образцах и патентах 1988 г.), содержащей данное высказывание;  

163



(c) обработкой, изготовлением копий, распространением или 

продажей какого-либо электронного носителя информации, в котором 

или на котором записано данное высказывание, или эксплуатацией или 

поставкой какой-либо аппаратуры, системы или услуги, посредством 

которой данное высказывание извлекается, копируется, распространя-

ется или делается доступным в электронной форме;  

(d) в качестве ведущего программы в прямом эфире, содержащей 

данное высказывание, в обстоятельствах, при которых у него нет воз-

можности эффективно воздействовать на автора высказывания;  

(e) в качестве оператора или поставщика доступа к системам 

связи, посредством, которой данное высказывание передается или де-

лается доступным лицом, на которое он не имеет возможности эффек-

тивно воздействовать. В случае, не попадающем в пределы подпунктов 

(a) – (e), суд может по аналогии принимать во внимание положения 

этих подпунктов при решении вопроса о том, следует ли считать то 

или иное лицо автором, редактором или издателем высказывания.  

(4) Служащие или агенты автора, редактора или издателя нахо-

дятся в том же положении, что и их наниматель или начальник, в от-

ношении той меры, в какой они несут ответственность за содержание 

высказывания или за решение опубликовать его.  

(5) В целях настоящей статьи при решении вопроса, принимало 

ли то или иное лицо надлежащую осторожность, или имело ли оно ос-

нование полагать, что сделанное им влечет за собой или способствует 

опубликованию дискредитирующего высказывания, необходимо при-

нимать во внимание - меру его ответственности за содержание выска-

зывания или за решение опубликовать его, характер или обстоятельст-

ва публикации, и предыдущее поведение или свойства личности авто-

ра, редактора или издателя.  

(6) Настоящая статья не применятся к основанию иска, возник-

шему до начала вступления в силу настоящей статьи. 

2. Предложение о возмещении причиненного ущерба 

(1) Лицо, опубликовавшее высказывание, которое является яко-

бы дискредитирующим другое лицо, может сделать предложение о 

возмещении причиненного ущерба согласно этой статье.  

(2) Предложение может относиться к высказыванию в целом, 

либо к конкретному дискредитирующему смыслу, который, по мнению 

лица, выдвигающего такое предложение, несет в себе данное высказы-

вание (в последнем случае предложение именуется “квалифицирован-

ным предложением”).  
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(3) Предложение о возмещении причиненного ущерба: 

(a) должно быть составлено в письменной форме,  

(b) должно содержать четкую формулировку, что это предложе-

ние о возмещении причиненного ущерба по статье 2 Закон о диффама-

ции 1996, г., 

(c) должно указывать, что оно является квалифицированным 

предложением, и в этом случае указывать тот дискредитирующий 

смысл, в отношении которого выдвинуто это предложение.  

(4) Предложением о возмещении причиненного ущерба по на-

стоящей статье является такое предложение, которое предлагает: 

(a) внести соответствующую поправку в высказывание, по кото-

рому заявлен иск, и принести достаточное извинение потерпевшей 

стороне,  

(b) опубликовать поправку и извинение способом, который явля-

ется надлежащим и реальным в сложившейся ситуации,  

(c) заплатить потерпевшей сторону компенсацию (если таковая 

предусмотрена) и издержки, оплата которых может быть согласована 

или определена. Тот факт, что выдвигаемое предложение сопровожда-

ется предложением предпринять те или иные конкретные действия, не 

воздействует на факт, что предложение о возмещении причиненного 

ущерба по настоящей статье является предложением выполнить все те 

действия, которые предусмотрены в подпунктах (a) – (c).  

(5) Предложение о возмещении причиненного ущерба по на-

стоящей статье не может быть сделано лицом после того, как им осу-

ществлена защита по иску о диффамации, предъявленному ему потер-

певшей стороной в отношении рассматриваемой публикации.  

(6) Предложение о возмещении причиненного ущерба по на-

стоящей статье может быть отозвано до его принятия; а возобновление 

отозванного предложения рассматривается как новое предложение.  

3. Принятие предложения о возмещении причиненного ущерба 
(1) Если предложение о возмещении причиненного ущерба по 

статье 2 принято потерпевшей стороной, то применяются следующие 

положения.  

(2) Сторона, принимающая предложение, не может возбуждать 

или продолжать судебный процесс о диффамации по данной публика-

ции против лица, выдвинувшего предложение, однако это лицо имеет 

право принудительно осуществить предложение о возмещении причи-

ненного ущерба в судебном порядке следующим образом.  

(3) Если стороны договариваются о действиях, которые нужно 

предпринять в исполнение предложения, то потерпевшая сторона мо-
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жет обратиться в суд за приказом, по которому другая сторона обязана 

выполнить его предложение, предпринимая договоренные действия.  

(4) Если стороны не договариваются о предпринимаемых дейст-

виях в смысле поправки, извинения и публикации, то сторона, внесшая 

предложение, вправе предпринять действия, какие он сочтет уместны-

ми, в частности - сделать поправку и извинение посредством заявления 

в открытом суде в выражениях, одобренных судом, и дать суду обяза-

тельство относительно способа опубликования поправки и извинения.  

(5) Если стороны не договариваются о сумме, подлежащей опла-

те в виде компенсации, эта сумма определятся судом на тех же прин-

ципах, на каких определяется сумма ущерба, возмещаемая по иску о 

диффамации. Суд учитывает любые действия, принимаемые во испол-

нение предложения и (постольку поскольку это не согласовано между 

сторонами) пригодности поправки, а также достаточность извинения и 

то, был ли способ их опубликования надлежащим в сложившейся си-

туации; при этом суд вправе соответственно уменьшать или увеличи-

вать сумму компенсации.  

(6) Если стороны не договариваются о сумме, подлежащей опла-

те в виде судебных издержек, то эта сумма определяется судом на тех 

же принципах, на каких определяются присуждаемые судебные из-

держки.  

(7) Принятие предложения одним лицом возместить причинён-

ный ущерб не влияет на основание иска против другого лица касатель-

но той же публикации, в соответствии со следующими положениями 

закона.  

(8) В Англии и Уэльсе или в Северной Ирландии, в целях Закона 

о гражданской ответственности (возмещении доли ответственности) 

1978 г.: 

(a) сумма компенсации, выплачиваемая по предложению о воз-

мещении причинённого ущерба, рассматривается как выплачиваемая 

по честному соглашению либо в виде компенсации по иску;  

(b) в тех случаях, когда другое лицо несет ответственность за тот 

же ущерб (либо совместно либо каким-либо иным образом), лицу, чье 

предложение о возмещении причиненного ущерба было принято, не 

требуется платить в виде возмещения доли ответственности по статье 1 

упомянутого Закона большую сумму, чем сумма компенсации, оплачи-

ваемая во исполнение предложения.  

(9) В Шотландии: 

(a) пункт (2) статьи 3 Закона о законодательной реформе (прочие 

положения) (Шотландия) 1940 г. (право одного участника совместного 
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ущерба по отношению к другому на взыскание доли возмещения убыт-

ков) распространяется на компенсацию, оплачиваемую по предложе-

нию о возмещении причиненного ущерба, поскольку этот пункт дейст-

вует в отношении ущерба по иску, в отношении которого применяется 

упомянутая статья;  

(b) в тех случаях, когда другое лицо несет ответственность за тот 

же ущерб (либо совместно либо каким-либо иным образом), лицу, чье 

предложение о возмещении причиненного ущерба было принято, не 

требуется платить в виде возмещения доли ответственности по статье 

3(2) упомянутого Закона большую сумму, чем сумма компенсации, 

оплачиваемая во исполнение предложения.  

(10) Рассмотрение иска в суде и вынесение решения по нему 

осуществляется без присяжных заседателей.  

4. Непринятие предложения о возмещении причиненного 

ущерба 

(1) Если предложение о возмещении причиненного ущерба по 

статье 2 настоящего Закона, должным образом оформленное и не ото-

званное, потерпевшей стороной не принято, то применяются следую-

щие положения.  

(2) Тот факт, что предложение было сделано, является аргумен-

том защиты (согласно пункту (3) настоящей статьи) потерпевшей сто-

роны против лица, сделавшего предложение, по иску о диффамации 

относительно рассматриваемой публикации. Квалифицированное 

предложение является аргументом защиты только по отношению к то-

му смыслу, к которому относилось это предложение.  

(3) Аргумента защиты такого рода не существует, если лицо, 

сделавшее предложение, знало или имело основание полагать, что вы-

сказывание, по которому предъявлен иск: 

(a) относилось к потерпевшей стороне или, скорее всего, пони-

малось как относившееся к потерпевшей стороне, 

(b) было одновременно ложным и дискредитирующим по отно-

шению к потерпевшей стороне; однако, пока не доказано обратное, 

резюмируется, что сделавший предложение не знал и не имел основа-

ния полагать, что это именно так.  

(4) Лицо, сделавшее предложение, необязательно должно осно-

вываться на нем в качестве аргумента защиты, но, если оно это делает, 

оно не вправе полагаться ни на какие-либо иные аргументы защита. 

Квалифицированное предложение является аргументом защиты только 

по отношению к тому смыслу, к которому относилось это предложе-

ние.  
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(5) На предложении можно основываться при уменьшении сум-

мы взыскиваемых убытков независимо от того, использовалось оно 

или нет в качестве аргумента защита.  

5. Исковая давность: Англия и Уэльс 
(1) В Закон об исковой давности 1980 г. вносятся следующие по-

правки и изменения:  

(2) Вместо статьи 4A (срок давности исков о клевете в письмен-

ной форме или клевете в устной форме) вносится -  

“ 4 А. Срок давности исков о диффамации или злоумышленном 

порочении. Срок давности по статье 2 этого Закона не применяется к 

искам о: 

(a) клевете в письменной форме или клевете в устной форме,  

(b) злонамеренном и заведомо необоснованном порочении пра-

вового титула, злонамеренном и заведомо необоснованном порочении 

товаров или ином злоумышленном порочении, однако иск такого рода 

нельзя предъявлять по истечении одного года со времени возникнове-

ния основания иска.”  

(3) В статье 28 (продление исковой давности в случае инвалид-

ности), вместо пункта (4 A) вносится: “(4 A) Если данный иск относит-

ся к числу исков, в отношении которых применяется статья 4A упомя-

нутого Закона, то пункт (1) настоящей статьи имеет действие: 

(a) в случае иска о клевете в письменной форме или клевете в 

устной форме так, как если бы вместо слов, начиная со слов “в любое 

время” и кончая словом “произошел”) стояли слова “им в любое время 

по истечении одного года с даты, от которой он не считается находя-

щимся на инвалидности”;  

(b) в случае иска о злонамеренном и заведомо необоснованном 

порочении правового титула, злонамеренном и заведомо необоснован-

ном порочении товаров или ином злоумышленном порочении так, как 

если бы вместо слов “шесть лет” стояли слова “один год”.  

(4) Вместо статьи 32A вносится: “Предоставляемое на усмотре-

ние суда исключение в отношении срока давности исков о диффамации 

или злоумышленном порочении 32A. Предоставляемое на усмотрение 

суда исключение в отношении срока давности исков о диффамации 

или злоумышленном порочении  

(1) Если суд сочтет, что, исходя из права справедливости, иск мож-

но допустить к рассмотрению, принимая во внимание степень, в какой: 

(a) юридическое действие статьи 4A упомянутого Закона создает 

предвзятость в отношении истца или какого-либо лица, им представ-

ляемого,  
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(b) какое-либо решение суда по этому пунктом создало бы пре-

дубеждение в отношении ответчика или какого-либо лица, им пред-

ставляемого, то суд вправе сделать указание, чтобы эта статья не при-

меняется к данному иску либо не применяется к какому-либо указан-

ному основанию иска, к которому относится данный иск.  

(2) Руководствуясь этой статьей, суд принимает во внимание все 

обстоятельства дела и в частности: 

(a) продолжительность и причины просрочка со стороны истца;  

(b) в тех случаях, когда причина (или одна из причин) просрочки 

состояла в том, что все факты или какие-либо из фактов, относящихся 

к основанию иска, не стали известными истцу до окончания срока, 

предусмотренного в статье 4A:  

(i) дату, когда какие-либо такого рода факты стали известными 

ему,  

(ii) степень того, как быстро и разумно он действовал, узнав, что 

такого рода факты могут повлечь или не повлечь за собой предъявле-

ние иска;  

(c) степень того, насколько, принимая во внимание просрочку, 

относящиеся к существу дела доказательства могут:  

(i) быть недоступными,  

(ii) быть менее убедительными, чем в том случае, если бы иск 

был предъявлен в течение срока, предусмотренного в статье 4A.  

(3) В случае иска о злонамеренном и заведомо необоснованном 

порочении правового титула, злонамеренном и заведомо необоснован-

ном порочении товаров или ином злоумышленном порочения, предъ-

явленного тем или иным личным представителем: 

(a) ссылки в пункте (2) настоящей статьи на истца истолковыва-

ются как относящиеся также и к умершему лицу, в отношении которо-

го возникло основание иска, а также к какому-либо прежнему личному 

представителю этого лица;  

(b) ни одно положение статьи 28 (3) упомянутого Закона не 

должно истолковываться как влияющее на компетенцию суда прини-

мать решение на свое усмотрение согласно этой статье.  

(4) Под словом “суд” в настоящей статье понимается суд, в кото-

рый был предъявлен данный иск.”  

(5) В статье 36 (1) (истечение срок давности, не являющееся пре-

пятствием для средства судебной защиты по праву справедливости), 

вместо подпункта (aa) вносится - “(aa) срок давности по статье 4A для 

исков о клевете в письменной форме или клевете в устной форме или о 

злонамеренном и заведомо необоснованном порочении правового ти-
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тула, злонамеренном и заведомо необоснованном порочении товаров 

или ином злоумышленном порочении;”.  

(6) Поправки, сделанные этой статьей, применяются только к ос-

нованиям иска, возникающим после того, как эта статья вступила в 

силу.  

6. Исковая давность: Северная Ирландия. 

(1) В Приказе об исковой давности (Северная Ирландия) 1989 г. 

вносятся следующие поправки и изменения.  

(2) В Статью 6 (срок давности: некоторые виды исков, основан-

ные на гражданском правонарушении (tort)) вместо подпункта (2) вно-

сится: 

“(2) По Статье 51 , иск о возмещении ущерба за: 

(a) клевету в письменной форме или клевету в устной форме;  

(b) злонамеренное и заведомо необоснованное порочение право-

вого титула, злонамеренное и заведомо необоснованное порочение то-

варов или другое злоумышленное порочение, нельзя предъявлять по 

истечении одного года со времени возникновения основания иска.”  

(3) В Статье 48 (продление срока давности) вместо подпункта (7) 

вносится: “(7) В тех случаях, когда данный иск относится к числу ис-

ков, в отношении которых применяется Статья 6(2), то параграф (1) 

имеет действие: 

(a) в случае иска о клевете в письменной форме или клевете в 

устной форме так, как если бы вместо слов, начиная со слов “в любое 

время” и кончая словом “произошел”, стояли слова “им в любое время 

по истечении одного года с даты, от которой он не считается находя-

щимся на инвалидности”;  

(b) в случае иска о злонамеренном и заведомо необоснованном 

порочении правового титула, злонамеренном и заведомо необоснован-

ном порочении товаров или ином злоумышленном порочении так, как 

если бы вместо слов “шесть лет” стояли слова“ один год”.  

(4) Вместо Статьи 51 вносится - “Полномочие Суда отменить 

срок давности: иски о диффамации или злоумышленном порочении”  

51 (1) Если суд сочтет, что, исходя из права справедливости, иск 

можно допустить к рассмотрению, принимая во внимание степень, в 

какой:  

(a) положения статьи 6(2) создают предвзятость в отношении 

истца или какого-либо лица, им представляемого,  

(b) какое-либо решение суда по этому пунктом создало бы пре-

дубеждение в отношении ответчика или какого-либо лица, им пред-

ставляемого, то суд вправе сделать указание, чтобы эта статья не при-
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меняется к данному иску либо не применяется к какому-либо указан-

ному основанию иска, к которому относится данный иск.  

(2) Руководствуясь этой Статьей, суд принимает во внимание все 

обстоятельства дела и в частности: 

(a) продолжительность и причины просрочка со стороны истца;  

(b) в тех случаях, когда причина (или одна из причин) просрочки 

состояла в том, что все факты или какие-либо из фактов, относящихся 

к основанию иска, не стали известными истцу до окончания срока, 

предусмотренного в Статье 6(2):  

(i) дату, когда какие-либо такого рода факты стали известными 

ему,  

(ii) степень того, как быстро и разумно он действовал, узнав, что 

такого рода факты могут повлечь или не повлечь за собой предъявле-

ние иска;  

(c) степень того, насколько, принимая во внимание просрочку, 

относящиеся к существу дела доказательства могут: 

(i) быть недоступными,  

(ii) быть менее убедительными, чем в том случае, если бы иск 

был предъявлен в течение срока, предусмотренного в Статье 6(2).  

(3) В случае иска о злонамеренном и заведомо необоснованном 

порочении правового титула, злонамеренном и заведомо необоснован-

ном порочении товаров или ином злоумышленном порочения, предъ-

явленного тем или иным личным представителем: 

(a) ссылки в параграфе (2) на истца истолковываются как отно-

сящиеся также и к умершему лицу, в отношении которого возникло 

основание иска, а также к какому-либо прежнему личному представи-

телю этого лица;  

(b) ни одно положение Статьи 48 (3) не должно истолковываться 

как влияющее на компетенцию суда принимать решение на свое ус-

мотрение согласно этой Статье.  

(4) Под словом “суд” в это Статье понимается суд, в который 

был предъявлен данный иск.  

(5) Поправки, сделанные этой статьей, применяются только к ос-

нованиям иска, возникающим после того, как эта статья вступила в 

силу.  

7. Определение суда в отношении смысла высказывания 

В судебных процессах о диффамации суду не требуется выно-

сить определение в отношении того, является ли то или иное высказы-

вание якобы способным, а не просто способным, включать в себя при-

даваемое ему значение или значения.  
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8. Рассмотрение исков в суммарном порядке 
(1) В судебных процессах о диффамации суд вправе рассматри-

вать иск истца в суммарном порядке в соответствии со следующими 

условиями.  

(2) Суд вправе отклонить иск истца, если суд сочтет, что у дела 

нет никакой реальной перспективы успеха и нет никакой причины раз-

бирать это дело.  

(3) Суд может вынести судебное решение в пользу истца и пре-

доставить ему средство судебной защиты в суммарном порядке (см. 

статью 9), если этот суд сочтет, что по иску нет никакой защиты, 

имеющей реальную перспективу успеха, и что не имеется никакой дру-

гой причины разбирать это дело. Если истец не просит средства судеб-

ной защиты в суммарном порядке, суд не руководствуется этим пунк-

том, за исключением случаев, если суд убежден, что средство судебной 

защиты в суммарном порядке в достаточной мере компенсирует вред, 

причиненный истцу.  

(4) В решении вопроса о том, следует ли разбирать иск, суд при-

нимает во внимание: 

(a) все ли лица, выступающие ответчиками или могущие высту-

пать ответчиками по публикации, по которой предъявлен иск, пред-

стают перед судом;  

(b) будет ли рассмотрение иска в суммарном порядке против 

другого ответчика несоответствующим;  

(с) степень, в какой доказательства противоречат друг другу;  

(d) серьезность якобы причиненного вреда (в отношении содер-

жания высказывания и степени опубликования);  

(e) оправдан ли в сложившейся ситуации переход к полному рас-

смотрению дела.  

(5) Рассмотрение иска в суде и вынесения решение по нему осу-

ществляется без присяжных заседателей.  

9. Значение средства судебной защиты в суммарном порядке 

(1) Для целей статьи 8 (рассмотрение исков в суммарном поряд-

ке) под термином “средство судебной защиты в суммарном порядке” 

понимается соответственно одно из следующих средств:  

(a) заявление, что высказывание было ложным и дискредити-

рующим в отношении истца;  

(b) судебный приказ, обязывающий ответчика опубликовать или 

распорядиться опубликовать надлежащую поправку и извинение;  

(c) возмещение ущерба в сумме не более 10 000 фунтов либо в 

иной сумме, предписанной приказом Лорда-канцлера;  
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(d) судебный приказ, запрещающий ответчику делать публика-

цию либо дальнейшую публикацию материала, по которому предъяв-

лен иск.  

(2) Содержание поправки и извинения, а также время, способ, 

форма и место публикации являются предметами соглашения между 

сторонами. Если стороны не могут договориться о содержании поправ-

ки и извинения, то суд может обязать ответчика опубликовать или рас-

порядиться опубликовать резюме решения суда, принятого по согла-

шению сторон или принятого судом в соответствии с правилами судо-

производства. Если стороны не могут договориться о времени, спосо-

бе, форме или месте публикации, суд может обязать ответчика пред-

принять надлежащие и практические шаги, какие суд сочтет для этого 

необходимыми.  

(3) Приказ, принимаемый в соответствии с пунктом (1) (с), при-

нимается актом делегированного законодательства, подлежащим анну-

лированию согласно резолюции любой из палат парламента.  

10. Рассмотрение исков в суммарном порядке: правила судо-

производства 
(1) Правилами судопроизводства могут быть установлены поло-

жения относительно рассмотрения иска истца о диффамации в сум-

марном порядке.  

(2) Не ущемляя общности этого права, могут быть установлены 

положения: 

(a) предоставляющие любой из сторон право обращаться с заяв-

лением о рассмотрении дела в суммарном порядке на любой стадии 

судебного разбирательства;  

(b) предоставляющие суду право на любой стадии судебного 

разбирательства: 

(i) рассматривать любое заявление, состязательную бумагу или 

иной шаг в ходе судебного разбирательства как заявление о рассмотре-

нии дела в суммарном порядке,  

(ii) принимать приказ о рассмотрении дела в суммарном порядке 

без такого рода заявления;  

(c) в отношении времени вручения состязательных бумаг или 

предпринятия иных шагов в ходе судебного разбирательства по делу, в 

котором предусмотрены судебные процедуры для рассмотрения в сум-

марном порядке;  

(d) требующие, чтобы стороны четко определили вопрос права 

или толкование, по которому суд по их просьбе должен вынести реше-

ние в ходе судебного разбирательства;  
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(e) в отношении характера слушания по вопросу о рассмотрении 

дела в суммарном порядке, в частности: 

(i) предоставляющие суду право приказать подготовить пись-

менные показания под присягой (аффидевит) или свидетельские пока-

зания, которые будут использоваться как доказательства при слуша-

нии,  

(ii) требующие разрешения суда для предъявления устных сви-

детельских показаний или привлечения новых доказательств при слу-

шании;  

(f) предоставляющие суду право требовать, чтобы ответчик сде-

лал выбор, во время слушания или перед слушанием, будет ли он или 

нет вносить предложение о возмещении причиненного ущерба по ста-

тье 2 настоящего Закона.  

11. Рассмотрение исков в суммарном порядке: применитель-

но к Северной Ирландии 

Применительно к Северной Ирландии положения статей 8 – 10 

настоящего Закона (рассмотрение исков в суммарном порядке) дейст-

вуют только в отношении судебных разбирательств, проводимых в 

Высоком Суде.  

12. Доказательства о наличии судимости 

(1) В статье 13 Закона о доказательствах по гражданским делам 

1968 г. (неопровержимость наличия судимости при предъявлении ис-

ков о диффамации), в пунктах (1) и (2) вместо слова “лицо” вносится 

слово “истец”, а вместо слов “это лицо” вносится слово “он”; и после 

пункта (2) вставляется: “2(A) В случае иска о клевете в письменной 

форме или клевете в устной форме, в котором фигурирует более одно-

го истца: 

(a) ссылки в пунктах (1) и (2) настоящей статьи на истца истол-

ковываются как ссылки на любого из истцов,  

(b) доказательство того, что какой-либо из истцов осужден за ка-

кое-либо преступление, является неопровержимым доказательством 

того, что он совершил это преступление в той мере, в какой этот факт 

имеет отношение к существу какого-либо вопроса, возникающего в 

связи с его основанием иска либо с основанием иска какого-либо дру-

гого истца”.  

Поправки, внесенные этим пунктом, применяются только в тех 

случаях, когда слушание иска начинается после того, как эта статья 

вступает в силу.  

(2) В статье 12 Закона о законодательной реформе (прочие по-

ложения) (Шотландия) 1968 г. (неопровержимость наличия судимости 
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в целях предъявления иска о диффамации), в пунктах (1) и (2) слово 

“лицо” заменяется на слово “истец”, а слово “это лицо ” – на слово 

“он”; и после пункта (2) вставляется -  

“2(A) В случае иска о диффамации, в котором фигурирует более 

одного истца- (a) ссылки в пунктах (1) и (2) настоящей статьи на истца 

истолковываются как ссылки на любого из истцов, и (b) доказательство 

того, что какой-либо из истцов осужден за какое-либо преступление, 

является неопровержимым доказательством того, что он совершил это 

преступление, в той мере, в какой этот факт имеет отношение к суще-

ству какого-либо вопроса, возникающего в связи с его основанием иска 

либо с основанием иска какого-либо другого истца”.  

Поправки, внесенные этим пунктом, применяются только в тех 

случаях, когда слушание иска начинается после того, как эта статья 

вступает в силу.  

(3) В статье 9 Закона о доказательствах в гражданских делах 

(Северная Ирландия) 1971 г. (неопровержимость наличия судимости в 

целях предъявления иска о диффамации), в пунктах (1) и (2) слово “ли-

цо” заменяется на слово “истец”, а слово “это лицо ” – на слово “он”; и 

после пункта (2) вставляется: “2(A) В случае дела о клевете в письмен-

ной форме или клевете в устной форме, в котором фигурирует более 

одного истца: 

(a) ссылки в пунктах (1) и (2) настоящей статьи на истца истол-

ковываются как ссылки на любого из истцов,  

(b) доказательство того, что какой-либо из истцов осужден за ка-

кое-либо преступление, является неопровержимым доказательством 

того, что он совершил это преступление, в той мере, в какой этот факт 

имеет отношение к существу какого-либо вопроса, возникающего в 

связи с его основанием иска либо с основанием иска какого-либо дру-

гого истца”.  

Поправки, внесенные этим пунктом, применяются только в тех 

случаях, когда слушание иска начинается после того, как эта статья 

вступает в силу.  

13. Доказательства, имеющие отношение к рассмотрению де-

ла в парламенте 

(1) В тех случаях, когда предметом спора в деле о диффамации 

является поведение лица в ходе или относительно рассмотрения дела в 

парламенте, это лицо может отказаться, в целях этого судебного разби-

рательства, в той мере, в какой это касается его, от защиты какого-либо 

законодательного акта или нормы права, в силу которых рассмотрение 
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дела в парламенте не может быть оспорено или подвергнуто сомнению 

в каком-либо суде или месте вне парламента.  

(2) В тех случаях, когда лицо отказывается от этой защиты: 

(a) не применяется никакой законодательный акт и никакая нор-

ма права, которые могут помешать давать показания, задавать вопросы 

или делать заявления, комментарии или заключения о поведении этого 

лица,  

(b) ни одно из этих действий не рассматривается как нарушение 

привилегии любой из палат парламента.  

(3) Отказ одним лицом от этой защиты не влияет на действие 

этой защиты в отношении другого лица, которое от нее не отказалось.  

(4) Ни одно из положений этой статьи не воздействует ни на ка-

кой законодательный акт и ни на какую норму права постольку, по-

скольку этот акт или норма защищает лицо (включая вышеупомянутое 

лицо, отказавшееся от защиты) от ответственности по закону за ска-

занные слова или выполненные действия в ходе, или для целей или по 

поводу, какого-либо слушания дела в парламенте.  

(5) Не ущемляя общности пункта (4), этот пункт применяется к: 

(a) даче свидетельских показаний перед любой из палат парла-

мента или перед каким-либо комитетом;  

(b) представлению или передаче на рассмотрение какого-либо 

документа перед любой палатой парламента или каким-либо комите-

том;  

(c) подготовке какого-либо документа в целях или по поводу ве-

дения какого-либо такого рода дела;  

(d) подготовке, изготовлению или публикации какого-либо до-

кумента, включая какой-либо доклад, по приказу или в соответствии с 

приказом какой-либо из палат парламента или какого-либо комитета;  

(e) обмену информацией с председателем парламентской комис-

сии по стандартам или каким-либо лицом, исполняющим обязанности 

в связи с регистрацией интересов членов.  

Под словом “комитет” в этом пункте понимается комитет любой 

из палат парламента или объединенный комитет обеих палат парла-

мента. Установленная законом привилегия  

14. Отчеты о судебных процессах, защищенные абсолютной 

привилегией 

(1) Честный и точный отчет о гласном процессе в суде, на кото-

рый распространяется действие этой статьи, если он опубликован од-

новременно с судебным процессом, находится под защитой абсолют-

ной привилегии.  
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(2) Отчет о судебном процессе, который, по приказу суда или как 

следствие какого-либо законодательного положения, должен быть от-

ложен, считается опубликованным одновременно с судебным процес-

сов, если он опубликован в практически короткий срок после того, как 

разрешено опубликование.  

(3) Действие настоящей статьи распространяется на: 

(a) любой суд в Великобритании,  

(b) Суд Европейских Сообществ или любой суд, действующий 

при этом суде,  

(c) Европейский Суд по Правам Человека,  

(d) любой международный уголовный трибунал, учрежденный 

Советом Безопасности Организация Объединенных Наций или в соот-

ветствии с каким-либо международным соглашением, подписанным 

Великобританией. Понятие “суд” в подпункте (a) включает в себя лю-

бой трибунал или любой орган, осуществляющий судебную власть го-

сударства.  

(4) В статье 8 (6) Закона о реабилитации преступников 1974 г. и 

в Статье 9 (6) Указа о реабилитации преступников (Северная Ирлан-

дия) 1978 г. (иски о диффамации: отчеты о судебных процессах), вы-

ражение “статья 3 Закона о поправках в Законе о клевете в письменной 

форме 1888 г.” заменяется на “статья 14 Закона о диффамации 1996 г.”.  

15. Отчеты и т. д., защищенные квалифицированной приви-

легией 

(1) Публикация какого-либо отчета или иного заявления, упомя-

нутого в Приложении 1 к настоящему Закону, находится под защитой 

привилегии, за исключением случаев, если доказано, что публикация 

была сделана с преступным намерением, при соблюдении следующих 

условий.  

(2) В делах о диффамации в отношении публикации отчета или 

иного заявления, указанного в Части II упомянутого Приложения, не 

имеется никакой защиты по этой статье, если истец предъявляет дока-

зательства того, что ответчик:  

(a) получил от него предложение опубликовать соответствую-

щим способом надлежащее письмо или заявление в качестве объясне-

ния или опровержения, 

(b) отказался или пренебрег это сделать.  

Для этой цели под выражением “соответствующим способом” 

понимается тот же способ, каким осуществлена публикация, по кото-

рой предъявлен иск, или способ, являющийся адекватным и обосно-

ванным в данной ситуации.  
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(3) Настоящая статья не относится к публикации для обществен-

ности или части общественности, материала, который не имеет обще-

ственного интереса и публикация которого не представляет собой об-

щественную пользу.  

(4) Ни одно положение этой статьи не может быть истолковано в 

том смысле, -  

(a) что оно берет под защиту публикацию материала, публикация 

которого запрещена в соответствии с законом,  

(b) что оно ограничивает или урезает какие-либо привилегии, 

кроме настоящей статьи.  

Дополнительные положения  

16. Случаи отмены 
Законодательные акты, указанные в Приложении 2, подлежат 

отмене в предусмотренной там степени  

17. Толкования 

(1) В настоящем Законе - слова “публикация” и “публикует”, в 

отношении высказывания, имеет то значение, которое они имеют для 

целей закона о диффамации вообще, а слово “издатель” специально 

определено для целей статьи 1; под термином “высказывание” пони-

маются слова, изображения, визуальные изображения, жесты или иные 

способы выражения смысла; а под выражением “установленное зако-

ноположение” понимается - (a) положение, содержащееся в каком-либо 

принятом законе или в подзаконных нормативных актах в значении, 

предусмотренном в Законе о толкованиях 1978 г., или (b) законополо-

жение в значении, определенном статьей 1 (f) Закона о Толкованиях 

(Северная Ирландия) 1954 г.  

(2) В настоящем Законе применительно к судебным процессам 

на территории Шотландии под словом “издержки” понимаются судеб-

ные издержки; а под словами “истец” и “ответчик” понимаются истец и 

ответчик по апелляции (в значениях, принятых в Шотландии). Общие 

положения  

18. Сфера применения 
(1) Следующие положения настоящего Закона распространяются 

на Англию и Уэльс: статья 1 (ответственность за публикацию), статьи 

2 – 4 (предложение о возмещении причиненного ущерба), за исключе-

нием статьи 3 (9), статья 5 (срок давности для исков о диффамации или 

злоумышленном порочении), статья 7 (определение суда в отношении 

смысла высказывания), статьи 8 – 10 (рассмотрение исков в суммарном 

порядке), статья 12 (1) (доказательства о наличии судимости), статья 13 

(доказательства, имеющие отношение к рассмотрению дела в парла-
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менте), статьи 14 и 15 и приложение 1 (установленная законом приви-

легия), статья 16 и приложение 2 (случаи отмены) применительно к 

законодательным актам, распространяющимся на Англию и Уэльс, 

статья 17 (1) (толкования), настоящий пункт, статья 19 (вступление в 

силу) применительно к положениям, распространяющимся на Англию 

и Уэльс, и статья 20 (краткое наименование и оговорки).  

(2) Следующие положения настоящего Закона распространяются 

на Шотландию: статья 1 (ответственность за публикацию), статьи 2 – 4 

(предложение о возмещении причиненного ущерба), за исключением 

статьи 3 (8), статья 12 (2) (доказательства о наличии судимости), статья 

13 (доказательства, имеющие отношение к рассмотрению дела в пар-

ламенте), статьи 14 и 15 и приложение 1 (установленная законом при-

вилегия), статья 16 и приложение 2 (случаи отмены) применительно к 

законодательным актам, распространяющимся на Шотландию, статья 

17 (толкования), настоящий пункт, статья 19 (вступление в силу) при-

менительно к положениям, распространяющимся на Шотландию, и 

статья 20 (краткое наименование и оговорки).  

(3) Следующие положения настоящего Закона распространяются 

на Северную Ирландию: статья 1 (ответственность за публикацию), 

статьи 2 – 4 (предложение о возмещении причиненного ущерба), за 

исключением статьи 3 (9), статья 6 (срок давности для исков о диффа-

мации или злоумышленном порочении), статья 7 (определение суда в 

отношении смысла высказывания), статьи 8 – 11 (рассмотрение исков в 

суммарном порядке), статья 12 (3) (доказательства о наличии судимо-

сти), статья 13 (доказательства, имеющие отношение к рассмотрению 

дела в парламенте), статьи 14 и 15 и приложение 1 (установленная за-

коном привилегия), статья 16 и приложение 2 (случаи отмены) приме-

нительно к законодательным актам, распространяющимся на северную 

Ирландию, статья 17(1) (толкования), настоящий пункт, статья 19 

(вступление в силу) применительно к положениям, распространяю-

щимся на Северную Ирландию, и статья 20 (краткое наименование и 

оговорки).  

19. Вступление в силу 

(1) Статьи 18 – 20 (сфера применения, вступление в силу и дру-

гие общие условия) вступают в силу по королевской санкции.  

(2) Следующие положения настоящего Закона вступают по исте-

чении двухмесячного срока, начиная со дня принятия настоящего За-

кон: статья 1 (ответственность за публикацию), статьи 5 и 6 (срок дав-

ности для исков о диффамации или злоумышленном порочении), ста-

тья 12 (доказательства о наличии судимости), статья 13 (доказательст-
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ва, имеющие отношение к рассмотрению дела в парламенте), статья 16 

и приложение 2 (случаи отмены) применительно к вышеуказанным 

положениям, статья 17 (толкования), применительно к вышеуказанным 

положениям.  

(3) В остальных случаях положения настоящего Закона вступают 

в силу в день, установленный:  

(a) для Англии и Уэльса или для Северной Ирландии – приказом 

Лорда-канцлера,  

(b) для Шотландии – приказом Госсекретаря; причем для иных 

целей могут быть назначены иные дни.  

(4) Приказ такого рода принимается актом делегированного за-

конодательства и может содержать транзитные условия, какие Лорд-

канцлер или Госсекретарь сочтут необходимыми.  

20. Краткое наименование и оговорки 
(1) Настоящий Закон может значиться под кратким наименова-

нием “Закон о диффамации 1996 г.” Ни одно положение в настоящем 

Законе не оказывает никакого 
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МАТЕРИАЛ 16 
 

ЗАКОН О ПРЕСТУПЛЕНИИ (НАКАЗАНИИ) 1997 Г.10 

 

Часть 1. Обязательные и минимальные наказания, связанные с 

лишением свободы 

1. – (1) Этот параграф устанавливает основы, на которые должен ори-

ентироваться суд при назначении наказаний согласно данной части Закона. 

(2) В соответствии с параграфом 2 ниже, при определении необ-

ходимости назначения наказания в виде пожизненного лишения свобо-

ды, суд принимает во внимание обстоятельства, связанные или с пре-

ступлениями, или с правонарушителем. 

(3) В соответствии с параграфами 3 и 4 ниже, при определении 

необходимости назначения наказания, связанного с лишением свободы 

на срок не менее 7 лет согласно параграфу 3(2) или не менее 3 лет со-

гласно параграфу 4 (2), суд принимает во внимание специфические 

обстоятельства, которые: 

а) имеют отношение к любому преступлению или преступнику;  

б) не приведут к тому, что предписанное лишение свободы будет 

несправедливым во всех случаях. 

2. – (1) Этот параграф применяется, когда: 

а) лицо осуждено за серьезное преступление, совершенное после 

вступления в силу этого параграфа;  

б) во время совершения данного преступления лицо, достигшее 

возраста 18 лет или старше, ранее уже было осуждено в любой части 

Великобритании за другое серьезное преступление. 

(2) Суд назначает пожизненное лишение свободы, то есть: 

а) наказание в виде пожизненного тюремного заключения лицу, 

достигшему возраста 21 год или старше; 

б) наказание в виде пожизненного лишения свободы, согласно 

параграфу 8 (2) Закона об уголовной юстиции 1982 г., лицу, не дос-

тигшему 21 года, – 

если только суд не придет к выводу, что существуют исключи-

тельные обстоятельства, связанные либо с преступлением, либо с осу-

жденным, позволяющие не делать этого. 

(3) Если суд не назначает пожизненного лишения свободы, он 

должен констатировать в открытом судебном заседании существование 

такого вывода и исключительных обстоятельств. 

                                                           
10 Crime (Sentences) Act 1997. P. 43. 
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(4) Положения п. 2 выше не применяются к преступлению, нака-

зание за которое точно определено в законе. 

(5) Преступление, совершенное в Англии и Уэльсе, признается 

серьезным в соответствии с целями данного параграфа, если оно явля-

ется одним из следующих, а именно: 

а) покушением, сговором или подстрекательством к тяжкому 

убийству; 

б) преступлением, согласно параграфу 4 Закона о преступлениях 

против личности 1861 г. (подстрекательство к тяжкому убийству); 

в) простым убийством; 

г) преступлением, согласно параграфу 18 Закона о преступления 

против личности 1861 г. (умышленное ранение или причинение тяжких 

телесных повреждений); 

д) изнасилованием или покушением на изнасилование; 

е) преступлением, согласно параграфу 5 Закона о половых пре-

ступлениях 1956 г. (половые сношения с девушкой в возрасте до 13 лет); 

ж) преступлением, согласно параграфу 16 (владение огнестрель-

ным оружием с намерением причинить вред), параграфу 17 (сопротив-

ление аресту) или параграфу 18 (ношение огнестрельного оружия с 

преступным намерением) Закона об огнестрельном оружии 1968 г.  

и) ограблением, если во время совершения преступления пре-

ступник владел огнестрельным оружием или его имитацией в значении 

данного Закона. 

3. – (1) Этот параграф применяется, если: 

а) лицо осуждено за преступление, связанное с торговлей нарко-

тиками класса А11, совершенное после вступления в силу данного па-

раграфа; 

б) в отношении лица, достигшего 18 лет или старше и осужден-

ного в любой части Великобритании за два иных преступления, свя-

занных с торговлей наркотиками класса А;  

в) одно из этих иных преступлений было совершено уже после 

того, как лицо было осуждено за другое преступление. 

(2) Суд назначает наказание в виде лишения свободы на срок не 

менее 7 лет, если только он не придет к выводу, что существуют спе-

цифические обстоятельства, которые: 

а) связаны или с преступлением, или с осужденным;  

б) сделают предписанное заключение несправедливым во всех 

случаях. 

                                                           
11  В значении Закона о злоупотреблении наркотиками 1971 г. 
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(3) Если суд не назначает такого наказания, он должен констати-

ровать в открытом судебном заседании существование такого вывода и 

исключительных обстоятельств. 

(6) В этом пункте «наказание в виде лишения свободы» означа-

ет: 

а) применительно к лицу в возрасте 21 года и старше – наказание 

в виде тюремного заключения; 

б) применительно к лицу в возрасте до 21 года – наказание в ви-

де содержания под присмотром в учреждении для молодых преступни-

ков. 

Часть II. Приказ о надзоре после освобождения 

16. – (1) Этот параграф применяется, если:  

а) правонарушитель был приговорен к тюремному заключению 

на срок 12 месяцев или более за преступление, совершенное после 

вступления в силу данного Закона, и освобожден иначе, чем преду-

смотрено в параграфе 10 выше; 

б) правонарушитель, который был приговорен таким образом, 

освобожден на основании данного параграфа;  

в) правонарушитель, приговоренный к тюремному заключению 

на срок менее 12 месяцев за преступление, совершенное после вступ-

ления в силу данного Закона, освобожден на основании данного пара-

графа. 

(2) После своего освобождения правонарушитель попадает под 

действие приказа о надзоре: 

а) в случае, предусмотренном п. 1 (а) выше, на период, равный 

25% от срока его тюремного заключения, но не более, чем на 3 месяца; 

б) в случае, предусмотренном п. 1 (б) выше, на период, слагаю-

щийся из периода, упомянутого в подпункте (а) выше, и периода, упо-

мянутого в подпункте (в) ниже; 

в) в случае, предусмотренном п. 1 (с) выше, на период, равный 

оставшейся части срока наказания, не отбытой им в связи с освобож-

дением согласно параграфу 10 выше; – 

и в случае применения подпунктов (б) и (в) выше подсчет дол-

жен включать любые дни дополнительного и предварительного осво-

бождения, которые правонарушитель получал до освобождения. 

(3) Приказ о надзоре после освобождения, издаваемый Государ-

ственным секретарем, должен предусматривать на весь период дейст-

вия приказа, что правонарушитель все время нахождения на свободе: 

а) будет находиться под наблюдением чиновника пробации;  

б) будет соблюдать условия, предусмотренные в приказе. 
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(4) Государственный секретарь: 

а) не устанавливает каких-либо условий, в соответствии с которыми: 

I) правонарушитель обязан проживать в месте, одобренном ор-

ганами пробации;  

II) устанавливает запрет осужденному покидать в определенные 

часы место проживания, установленное в приказе, – 

за исключением случая, когда такие условия включены по реко-

мендации Совета по условному освобождению после устного слуша-

ния, в котором правонарушителю будет дана возможность быть вы-

слушанным или иметь представителя;  

б) в случае, когда речь идет о правонарушителе, приговоренном 

к тюремному заключению на срок 3 года и более, не устанавливает 

любых других условий, кроме как по рекомендации указанного Совета. 

Часть III. Смешанные положения и дополнения 

Наказание в виде предоставления услуг обществу 

35. – (1) Пункт 2 ниже применяется в любом деле, где магист-

ратский суд: 

а) имеет полномочие, согласно части III Закона о магистратских 

судах 1980 г., издавать приказ о заключении в тюрьму за неуплату 

суммы, подлежащей выплате в связи с приговором магистратского су-

да (иной, чем сумма, подлежащая выплате, согласно параграфу 71 За-

кона об уголовной юстиции 1988 г. или параграфу 2 Закона о торговле 

наркотическими веществами 1994 г.);  

б) должен был, согласно параграфу 1 Закона об уголовной юсти-

ции 1982 г. (ограничение применения к лицам, не достигшим возраста 

21 года, мер, связанных с лишением свободы), иметь полномочие из-

дать такой приказ в отношении этой неуплаты. 

(2) Магистратский суд может вместо издания приказа о заклю-

чении неплательщика в тюрьму или наложении штрафа, согласно пара-

графу 81 Закона о магистратских судах 1980 г. (взимание штрафов с 

молодых правонарушителей): 

а) в соответствии с пунктами 4-6 и пунктом 11 ниже издать при-

каз о предоставлении услуг обществу;  

б) в соответствии с пунктами 7-11 ниже приказ о запрете осуж-

денному покидать в определенные часы установленное место прожи-

вания. 

(3) Когда магистратский суд имеет полномочие издать приказ 

согласно пунктам 2 (а) или (б) выше, он может, если сочтет это целесо-

образным, отложить издание приказа до того времени и на таких усло-

виях, которые сочтет справедливыми. 
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(4) В этом параграфе «приказ о предоставлении услуг обществу» 

имеет такое же значение, как и в Законе о полномочиях уголовных су-

дов 1973 г.: 

а) в параграфе 14 (2) данного Закона;  

б) в той мере, в которой это применимо, в иных положениях 

данного Закона, касающихся приказов о предоставлении услуг общест-

ву и в положениях части I Закона об уголовной юстиции 1991 г., – 

должен применяться в отношении приказа, изданного на основа-

нии пункта (2) (а), но с исключениями, перечисленными ниже в пункте 

5. 

(5) К исключениям относятся следующие: 

а) упомянутые в параграфе 14(1 А) (а) Закона о полномочиях 

уголовных судов 1973 г. 40 часов должны толковаться как 20 часов; 

б) параграф 14(3) данного Закона не должен применяться;  

в) требования в приказе, изданном согласно п. 2(a) выше, долж-

ны быть такими, насколько это возможно практически, чтобы не по-

мешать правонарушителю работать, посещать школу или другое обра-

зовательное учреждение. 

(6) В случае, когда неуплаченная сумма равна указанной в пер-

вой колонке таблицы (ниже), срок предоставления услуг обществу, 

определенный в приказе, согласно п. 2 (а) выше, не должен превышать 

число часов, предусмотренных в противоположной колонке этой же 

таблицы. 

Таблица 

Сумма     Количество часов 

до 200 ф. ст.          40 часов 

от 200 до 500 ф. ст.         60 часов 

свыше 500 ф. ст.          100 часов 

(10) Магистратский суд не издает приказа о комендантском часе 

в отношении лица моложе 16 лет. 

Лишение водительских прав 

39. – (1) Согласно пунктам 2 и 3 ниже суд, рассматривающий де-

ло по обвинению лица в совершении преступления, может в дополне-

ние или вместо обращения с ним любым другим образом издать приказ 

о лишении его водительских прав или о лишении его права на их полу-

чение на такой период, который сочтет достаточным. 
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МАТЕРИАЛ 17 

 

ЗАКОН ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПОЛИЦИИ 1997 Г.12 

 
93. – (4) В соответствии с целями данного Закона поведение, ко-

торое составляет одно или более преступлений, считается серьезным, 

если и только если: 

а) оно включает использование насилия, направлено на получе-

ние значительной финансовой выгоды, осуществляется большим чис-

лом лиц, объединенных общей целью,  

б) является преступлением или одним из преступлений, за со-

вершение которого лицо, достигшее возраста 21 года и не имевшее 

прежде судимостей, как можно разумно ожидать, будет приговорено к 

тюремному заключению на срок 3 года и более. 

 

                                                           
12 Police Act 1997. P. 50. 
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МАТЕРИАЛ 18 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 

О МЕСТНОМ УПРАВЛЕНИИ 1999 ГОДА  

(27 ИЮЛЯ 1999 ГОДА) 

[Акт содержит правовые нормы, возлагающие на местные и не-

которые другие органы управления обязанности, требования, относя-

щиеся к экономичности, результативности, эффективности, и содержит 

правовые нормы о регулировании деятельности совета по налогообло-

жению.] 

Будучи принят Ее Величеством Королевой по совету и с согла-

сия Лордов Духовных и Светских, а также Общин, объединенных на-

стоящим Парламентом, на основании их полномочий установил:  

ЧАСТЬ 1. ОСНОВНЫЕ ОРГАНЫ 
Основные органы управления 

1. (1) Для целей этой части Акта каждый указанный орган 

управления рассматривается как основной:  

(а) местный орган управления;  

(b) орган управления национального парка;  

(с) орган объединенного управления,  

(d) орган управления полиции;  

(е) орган управления пожарной охраны, объединяющий пожар-

ную охрану столичного графства, и орган управления гражданской 

обороны;  

(f) орган планирования Лондона по вопросам пожарных и чрез-

вычайных обстоятельств;  

(g) орган управления по вопросам поврежденного имущества;  

(h) орган управления пассажирским транспортом столичного 

графства;  

(i) орган управления транспортом Лондона;  

(j) Агентство развития Лондона.  

(2) Применительно к Англии понятие «местный орган управле-

ния» в подпараграфе (1) (а) означает:  

(а) совет графства, совет округа, Лондонский городской совет, со-

вет прихода или собрание прихода, который не имеет совета прихода;  

(b) Совет островов Силли;  

(с) Общий Совет Лондонского Сити в его качестве местного ор-

гана управления;  

(d) Орган управления Большого Лондона, поскольку он выпол-

няет свои функции мэра.  
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(3) Применительно к Уэльсу понятие «местный орган управле-

ния» в подпараграфе (1) (а) означает совет графства, совет городского 

графства или совет общины.  

(4) В подпараграфе (1) (d) понятие «орган управления полиции» 

означает:  

(а) орган управления полиции, соответствующий параграфу 3 

Акта о полиции 1996 года,  

(b) Общий Совет Лондонского Сити в качестве органа управле-

ния полиции;  

(с) Орган управления полиции Метрополии.  

(5) В подпараграфе (1) (g) понятие «орган управления по вопро-

сам поврежденного имущества» означает орган управления, который:  

(а) является органом управления по рассмотрению споров о по-

вреждении имущества в соответствии с частью 11 Акта о защите окру-

жающей Среды 1990 года или  

(b) создан на основании параграфа 10 Акта о местном управле-

нии 1985 года (общие изменения).  

2. (1) Государственный секретарь может своим приказом обязать 

любой орган или учреждение, отнесенное к основным органам управ-

ления на основании подпараграфа (2) для действий, предусмотренных 

этой частью.  

(2) Органами управления и учреждениями являются:  

(а) местный орган управления, имеющий право издавать предпи-

сания на основании параграфа 39 (2) Акта об управлении местными 

финансами 1992 года;  

(b) учреждения, имеющие право взимать платежи в соответствии 

с параграфом 74 (1) Акта управлении местными финансами 1988 года.  

(3) Государственный секретарь может своим приказом или пред-

писанием распространить нормы, относящиеся к основным органам 

управления на Орган управления Большого Лондона, в части:  

(а) отдельных обязанностей, которые не исполняются мэром;  

(b) отдельных обязанностей, которые не являются обязанностя-

ми Органа управления Большого Лондона и других основных органов 

управления; и приказом установить, что эта часть Акта относится и к 

частично измененным обязанностям.  

(4) Приказ, изданный в соответствии с данным параграфом, не 

действует до того, как его проект не будет представлен в палаты Пар-

ламента и одобрен их резолюциями.  
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Обязанности 

3. (1) Основной орган управления должен принимать меры для 

постоянного улучшения методов исполнения им своих обязанностей, 

имея в виду сочетание экономичности, бережливости и эффективности.  

(2) Для принятия решения об исполнении обязанностей, указан-

ных в подпараграфе (1), орган обязан совещаться с:  

(а) представителями лиц, обязанных платить какие-либо налоги, 

суммы обложения для органа, к которому они имеют отношения;  

(b) представителями лиц, обязанных платить не местные налоги 

на территории, в отношении которой орган выполняет свои обязанно-

сти;  

(с) представителями лиц, которые пользуются или могут пользо-

ваться услугами, оказываемыми органом, и  

(d) представителями лиц, которые, по мнению органа управле-

ния, имеют интересы на любой территории, на которой орган исполня-

ет свои обязанности.  

(3) Для целей подпараграфа (2) понятие «представители» означа-

ет группу лиц, состоящую из лиц, которые, по мнению органа управле-

ния, являются представителями этой группы.  

(4) Орган государственного управления обязан учитывать указа-

ния Государственного секретаря при решении вопросов об отношении:  

(а) лиц, с которыми проводятся консультации,  

(b) формы обсуждения и сроков проведения консультаций.  

4. (1) Государственный секретарь своим приказом может особо 

определять:  

(а) факторы («показатель исполнения»), в соответствии с кото-

рыми основным органом управления может оцениваться исполнение 

его обязанностей;  

(b) стандарты («стандарты исполнения»), которым основной ор-

ган управления должен соответствовать при исполнении обязанностей, 

определенных в параграфе (а).  

(2) Приказом могут быть определены различные показатели или 

стандарты:  

(а) при осуществлении разных обязанностей;  

(b) для различных органов управления;  

(с) при применении в разное время.  

(3) До введения различных показателей и стандартов Государст-

венный секретарь должен провести консультации c:  

(а) лицами, которые, как он полагает, представляют соответст-

вующие основные органы управления, и  

189



(b) другими лицами, которые, как он полагает, наиболее подходят.  

(4) Государственный секретарь, принимая решение о введении 

показателей и стандартов, решая, как следует поступить,  

(а) должен стремиться достигнуть улучшения эффективности 

методов деятельности, при помощи которых основные органы управ-

ления исполняют свои обязанности, имея в виду сочетание экономич-

ности, бережливости и эффективности, и  

(b) должен учитывать обращенные к нему рекомендации Комис-

сии аудиторов.  

(5) При осуществлении своих обязанностей основной орган дол-

жен принимать во внимание все применимые для этого стандарты, ус-

тановленные в соответствии с подпараграфом (1) (b).  

5.(1) Основной орган управления должен пересматривать свои 

обязанности в соответствии с приказом, предусмотренным настоящим 

параграфом.  

(2) Государственный секретарь может своим приказом опреде-

лить период, в течение которого орган управления должен пересматри-

вать свои обязанности, и приказ может:  

(а) относиться к одному или более органам управления;  

(b) содержать различные предписания для разных органов;  

(с) содержать определения специфических функций примени-

тельно к каждому финансовому году.  

(3) При проведении анализа деятельности органа:  

(а) должно достигаться улучшение методов осуществления его 

обязанностей, функций, имея в виду сочетание экономичности, резуль-

тативности и эффективности, и  

(b) должны учитываться указания Государственного секретаря, 

принятые в соответствии с этим параграфом.  

(4) Государственный секретарь своим приказом может опреде-

лить вопросы, которые орган управления должен включить в перечень 

своих обязанностей, он может потребовать, чтобы орган управления:  

(а) учитывал, как он должен исполнять свои обязанности;  

(b) учитывал уровень и методы, посредством которых он должен 

реализовывать свои обязанности;  

(с) учитывал возможности осуществления своих обязанностей;  

(d) оценивал исполнение своих обязанностей в сравнении с ис-

полнением обязанностей, определенных параграфом 4 или подпара-

графом (6) (а), приведенным ниже;  

(е) оценивал основательность своих действий по выполнению 

своих обязанностей в сравнении с такими же или аналогичными дейст-
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виями других основных органов управления или учреждениями ком-

мерческого или иного бизнеса;  

(f) советовался по вопросам осуществления обязанностей с дру-

гими основными органами управления и коммерческими и другими 

учреждениями бизнеса;  

(g) оценивал свои достижения с учетом любого стандарта испол-

нения, который применим к данной обязанности;  

(h) учитывал продвижение вперед в сравнении с любым соответ-

ствующим стандартом, который еще не применялся;  

(i) учитывал продвижение к цели, установленной подпараграфом 

(6) (b).  

(5) Государственный секретарь может давать указания в отно-

шении:  

(а) времени проведения проверки;  

(b) процедуры проведения проверки;  

(с) формы фиксации проведения проверки;  

(d) содержания проверки.  

(6) В частности, может быть указано, что орган управления дол-

жен:  

(а) определить стандарты исполнения применительно к обязан-

ностям;  

(b) установить цели исполнения обязанностей («исполняемые 

цели») применительно к показателям исполнения, определенных пара-

графом 4 подпараграфом (а);  

(с) определить план действий, который следует применять для 

достижения целей.  

(7) Указание может установить цели, которые должны быть реа-

лизованы, и определить очередность их исполнения основным органом 

управления.  

6. (1) Основной орган управления должен, руководствуясь дан-

ным параграфом, в соответствии с приказом или указанием подгото-

вить план исполнения для каждого финансового года.  

(2) Государственный секретарь своим приказом может определить 

положения, которые орган должен включить в план на финансовый год, 

и, в частности, своим приказом может обязать орган управления:  

(а) сформулировать действия по осуществлению своих обязан-

ностей;  

(b) оценить свои расходы по сравнению с расходами по осущест-

влению аналогичных обязанностей и действий органа управления од-

ного с ним уровня;  
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(с) определить период, по окончании которого органу управле-
ния следует пересмотреть функции в соответствии с параграфом 5;  

(d) установить время, через которое орган управления должен 
пересматривать свои обязанности;  

(е) установить показатели исполнения, стандарты и цели, специ-
фичные или установленные для осуществления обязанностей данного 
органа управления;  

(f) оценить расходы органа в предшествующем финансовом году 
по отношению к индикаторам исполнения;  

(h) оценить расходы по достижении цели, если применение стан-
дартов имело место в предшествовавшем финансовом году;  

(i) оценить прогресс по достижении стандартов, которые были 
установлены, но еще не реализованы;  

(j) оценить расходы органа управления по реализации установ-
ленного, но еще не примененного стандарта;  

(k) оценить план действий, принятый на финансовый год, кото-
рый относится к введению цели исполнения;  

(l) оценить план действий по достижению цели исполнения на 
финансовый год;  

(m) оценить исполнение плана действий в отношении обязанно-
сти, пересмотренной в соответствии с параграфом 5 в предшествую-
щем финансовом году.  

(3) Орган управления должен опубликовать свой план на финан-
совый год до:  

(а) 31 марта предшествующего финансового года, или  
(b) другой даты, установленной приказом Государственного сек-

ретаря.  
(4) Государственный секретарь может издать указание о форме, 

содержании плана и того, как он должен быть опубликован.  
Аудит планов органа 

7. (1) Выполненный план, опубликованный основным органом 
на финансовый год в соответствии с параграфом 6, должен быть под-
вергнут аудиту аудитором органа управления.  

8. (1) Аудит выполненного плана является инспекцией для под-
тверждения, что план подготовлен и опубликован в соответствии с па-
раграфом 6, приказом или указанием.  

(2) Для удостоверения исполнения плана аудитор должен пред-
ставить отчет:  

(а) удостоверяющий, что он проверил план;  
(b) констатирующий, что он полагает, что план подготовлен и 

опубликован в соответствии с параграфом 6, приказом или указанием в 

соответствии с этим параграфом;  
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(с) если уместно, рекомендовать, что план должен быть изменен 

так, чтобы соответствовать параграфу 6, приказу или указанию в соот-

ветствии с этим параграфом;  

(d) если уместно, то рекомендовать процедуру, которой должен 

следовать орган управления в отношении плана;  

(е) если уместно, то рекомендовать, должна ли Комиссия по ау-

диту произвести надлежащую инспекцию органа управления в соот-

ветствии с параграфом 10,   

(f) рекомендовать, должен ли Государственный секретарь дать 

предписание в соответствии с параграфом 15, <..>.  

9. (1) Основной орган управления должен опубликовать любой 

доклад, полученный в соответствии с параграфом 7 (5) (а).  
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МАТЕРИАЛ 19 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 

О ПАЛАТЕ ЛОРДОВ 1999 ГОДА 
[Акт устанавливает соответствующие предписания о дисквали-

фикации для голосования на выборах и членстве в Палате общин.] 

Будучи принят Ее Величеством Королевой по совету и с согла-

сия Лордов Духовных и Светских, а также общин, объединенных на-

стоящим Парламентом, на основании их полномочий, установил:  

1. Никто не должен быть членом Палаты лордов в силу наслед-

ственного пэpствa.  

2. (I) Параграф I не применяется в отношении кого-либо, исклю-

ченного из него в соответствии с Регламентом Палаты или на его осно-

вании.  

(2) В любое установленное время 90 человек может быть исклю-

чено из числа указанных в параграфе I, но в это число не могут быть 

включены держатель должности Графа Маршала и/или исполняющий 

должность Лорда Великого Камергера.  

(3) Лицо, исключенное согласно параграфу I, остается исклю-

ченным в течение всей его жизни (до тех пор, пока Акт Парламента не 

установит иное).  

(4) Регламент должен содержать нормы о заполнении вакансий 

среди лиц, исключенных из параграфа I, во всех случаях, когда возни-

кает необходимость довыборов, когда:  

(а) вакансия возникает в связи со смертью, наступившей после 

первой сессии Парламента, следующей за той, которая приняла на-

стоящий Акт, и  

(b) умершее лицо было исключено в результате выборов.  

(5) Лицо может быть исключено согласно параграфу I в соответ-

ствии с Регламентом, принятым до издания или вступления в силу это-

го параграфа.  

(6) Любой вопрос, является ли лицо исключенным на основании 

параграфа I, должен решаться Клерком Парламента, заключение кото-

рого является неоспоримым.  

3. (1) Носитель наследственного пэрства в силу этого пэрства не 

дисквалифицируется для:  

(а) голосования на выборах в Палату общин, или  

(b) членства в Палате общин, если он в нее избран.  

(2) Подпараграф (1) не применяется в отношении тех, на кого в 

силу параграфа 2 не распространяется действие параграфа 1.  
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4. (1) Законодательные акты, перечисленные в Приложении 1, 

изменены, как указано здесь.  

(2) Законодательные акты, упомянутые в Приложении 2, отме-

нены в пределах, здесь указанных.  

5. (1) Параграфы 1 и 4 (включая Приложения 1 и 2) вступают в 

силу по окончании сессии Парламента, принявшей данный Акт.  

(2) Соответственно любой приказ о вызове в действующий в 

данное время Парламент на основании наследственного пэрства, если 

это не относится к лицам, исключенным на основании параграфа 1 и в 

силу параграфа 2.  

(3) Государственный секретарь своим приказом вправе издавать 

носящие переходный характер признанные им надлежащими правовые 

нормы, уполномочивающие носителей наследственного пэрства голо-

совать на выборах в Палату общин и Европейский Парламент.  

(4) В соответствии с этим параграфом:  

(а) может быть изменено действие любого правового акта или 

предписания, изданного в соответствии с ним, и  

(b) должен быть издан акт делегированного законодательства, 

который подлежит аннулированию резолюцией любой палаты Парла-

мента.  

6. (1) В данном Акте понятие «наследственное пэрство» включа-

ет лиц, имеющих наследственные звания Уэльса и Честера.  

(2) Этот Акт может называться Акт о Палате лордов 1999 года.  
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МАТЕРИАЛ 20 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 

О НАРОДНОМ ПРЕДСТАВИТЕЛЬСТВЕ 2000 ГОДА 
(9 марта 2000 года) 

ГЛАВА 2 
[Акт содержит новые нормы в отношении регистрации избира-

телей на парламентских выбора и выборах органов местного само-

управления, другие нормы,  относящиеся к голосованию на таких вы-

борах]. 

Введенный в действие Ее Величеством Королевой по совету и с 

согласия Лордов Духовных и Светских, а также Общин, властью ей 

принадлежащей, предписывает следующее:  

ЧАСТЬ 1. РЕГИСТРАЦИЯ ИЗБИРАТЕЛЕЙ И ПРАВО 

УЧАСТИЯ В ВЫБОРАХ 
Новая система регистрации 

1. (1) Параграфы 1 и 2 Акта о народном представительстве 1983 

года должны быть заменены следующим:  

«1. (1) Лицо имеет право голосовать как избиратель на парла-

ментских выборах в любом избирательном округе, если на день голо-

сования оно:  

(а) зарегистрировано в книге записей парламентских избирате-

лей данного избирательного округа;  

(b) не относится к лицам, лишенным права голосовать (кроме 

возраста);  

(с) является гражданином Сообщества или гражданином Ир-

ландской Республики,  

(d) достигло возраста, необходимого для участия в голосовании 

(то есть 18 лет или более).  

(2) Лицо не имеет права голосовать как избиратель:  

(а) более чем один раз в данном избирательном округе на каких-

либо парламентских выборах, 

(b) более чем в одном избирательном округе во время всеобщих 

выборов.  

2. (1) Лицо имеет право голосовать как избиратель на выборах 

местного управления в любом избирательном районе, если на день го-

лосования оно:  

(а) зарегистрировано в книге записей избирателей местного 

управления для данного района;  

(b) не относится к лишенным права голосовать (кроме возраста);  

196



 

(с) является гражданином Сообщества, гражданином Ирланд-

ской Республики или относятся к гражданам Союза,  

(d) достигло возраста, необходимого для участия в голосовании 

(то есть 18 лет или более).  

(2) Лицо не имеет права голосовать как избиратель:  

(а) более чем один раз в данном избирательном районе на любых 

выборах местного управления;  

(b) более чем в одном избирательном районе на обычных выбо-

рах в орган местного управления территории, которая не является еди-

ной избирательной территорией».  

(2) Параграф 4 Акта 1983 года должен быть заменен следующим.  

Правила, относящиеся к регистрации 

4. (1) Лицо имеет право быть зарегистрированным в книге изби-

рателей на парламентских выборах в любом избирательном округе или 

части избирательного округа, если на соответствующую дату оно:  

(а) является резидентом в избирательном округе или его части;  

(b) в законном порядке не было признано неспособным голосо-

вать (кроме возраста);  

(с) является гражданином Сообщества или гражданином Ир-

ландской Республики и  

(d) достигло возраста, дающего право участвовать в голосова-

нии.  

(2) Лицо имеет право быть зарегистрировано избирателем в кни-

ге избирателей на парламентских выборах в любом избирательном ок-

руге в Северной Ирландии, если в дополнение к установленному выше 

оно было резидентом Северной Ирландии в течение трех месяцев, за-

вершенных в соответствующую дату.  

(3) Лицо имеет право быть зарегистрированным как избиратель 

регистратором избирателей любого избирательного округа, если на 

соответствующий день оно:  

(а) является резидентом этого избирательного округа;  

(b) не относится к лишенным права голосовать (кроме возраста);  

(с) обладает полномочиями гражданина Сообщества или граж-

данина Ирландской Республики,  

(d) достигло возраста, необходимого для участия в голосовании.  

(4) Предшествующие положения имеют силу в отношении:  

(а) любого предписания  

1. предполагающего отмену регистрации избирателя на пар-

ламентских или (если это случится) местных выборах и  

2. выполнения любого предписанного требования;  
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(b) (в отношении регистрации как избирателя на парламентских 

выборах) без учета параграфа 2 (1) Акта о народном представительстве 

1985 года (регистрация британских граждан за границей).  

(5) Лицо, каким-либо образом ограниченное в правах, имеет пра-

во быть зарегистрированным в книге избирателей на парламентских 

выборах или в книге избирателей местного управления, если оно дос-

тигло возраста, дающего право голосовать, до окончания периода в 12 

месяцев, начинающегося с 1 декабря, следующего за соответствующей 

датой, но:  

(а) его явка к регистратору должна считаться датой, с которой 

оно приобретает надлежащее право по возрасту, и  

(b) до даты, начинающейся с его обращения, оно не может в силу 

этого рассматриваться как избиратель для любых иных целей, чем уча-

стие в голосовании в установленную дату или более позднюю.  

(6) В этом параграфе лицо, «рассматриваемое как гражданин Со-

общества», означает гражданина Сообщества, который:  

(а) не является лицом, которое в соответствии с Актом об имми-

грации 1971 года зарегистрировано для въезда или пребывания в Со-

единенном Королевстве;  

(b) является таким лицом, но за прошедшее время получило (или 

в силу какого-либо правового предписания рассматривается как полу-

чившее) предписание о выезде.  

(7) «Соответствующая дата» в отношении лица означает:  

(а) дату его обращения о регистрации (или, в силу параграфа 10А 

(2), рассматриваемую, как имевшую место),  

(b) в случае, если лицо обращалось по вопросу о регистрации во 

исполнение заявления о местных связях или заявления о занятости, 

дата такого заявления считается соответствующей».  

Лишение избирательного права 

2. После параграфа 3 Акт 1983 года должен быть исключен:  

«ЗА.(1) Этот параграф относится к лицу, которое признается не-

способным голосовать на парламентских выборах или выборах в орга-

ны местного управления в то время, когда оно:  

(а) содержится в месте заключения во исполнение приказа или 

директивы, в силу которых этот параграф к нему относится, или  

(b) незаконно находится на свободе, когда оно в этом месте 

должно быть и содержаться.  

(2) В Англии и Уэльсе этот параграф применяется к следующим 

лицам:»  
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Постоянное проживание для целей регистрации 

3. После параграфа 5 Акта 1983 года следует вставить:  

«5. (1) Этот параграф относится к вопросу, является ли лицо резиден-

том, проживающим по определенному адресу на соответствующую дату.  

(2) Принимается во внимание, в частности, цель и другие об-

стоятельства, так же, как и факт его присутствия или отсутствия по 

данному адресу в определенную дату.  

Например, в определенное время лицо при всех обстоятельствах 

может рассматриваться как проживающее в определенном месте как:  

(а) резидент, если оно не имеет жилища в другом месте,  

(b) нерезидент, если оно имеет жилище в другом месте.  

(3) Для целей определения, является ли лицо резидентом, про-

живающим в жилом помещении на соответствующую дату, его прожи-

вание в жилом помещении не должно рассматриваться как прерванное, 

если оно отсутствует для исполнения любых обязанностей, возникаю-

щих вследствие любой службы, занятости, если:  

(а) оно намерено рассматривать место проживания в течение 

шести месяцев как подлинное место проживания и это не препятствует 

исполнению им его обязанностей,  

(b) жилое помещение служит постоянным местом проживания 

(как для него самого, так и для других лиц) и является действительно 

местом проживания даже во время исполнения им его обязанностей.  

(4) Для целей предшествующего подпараграфа (3) любой период 

временного пребывания безработным не принимается во внимание.  

(5) Предшествующий подпараграф (3) применяется в случае отсут-

ствия лица по причине его пребывания ходе занятий в образовательном 

учреждении, так же, как и случае отсутствия лица при осуществлении им 

любых таких обязанностей, которые упомянуты в этом подпараграфе».  

4. После параграфа 7 Акта 1983 года следует вставить:  

«7. (1) Этот параграф применим к лицам, которые:  

(а) являются пациентами психиатрической больницы (без разли-

чия, обязаны они или не обязаны быть туда помещенными), но  

(b) не являются лицами, упомянутыми в параграфе ЗА или в па-

раграфе 7А.  

(2) Лица, к которым данный параграф применяется как к рези-

дентам, находящиеся в психиатрической больнице, должны рассматри-

ваться для целей регистрации как резиденты, находящиеся в психиат-

рической больнице, если продолжительность периода их пребывания в 

больнице достаточна для рассмотрения их как резидентов для регист-

рации для участия в выборах».  
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5. Параграф 7 Акта 1983 года следует дополнить:  

«7А. (1) Этот параграф применяется к лицам, которые заключе-
ны под стражу в любое место во исполнение соответствующего приго-

вора или указания и таким образом заключены, после:  

(а) осуждения за совершения преступления или  

(b) установления в ходе криминальной процедуры преступных 
действий или совершения наказуемого преступного бездействия.  

(2) Лицо, к которому применим этот параграф для целей регист-

рации, должно рассматриваться как резидент, находящийся в месте 

своего заключения, если период, который он должен отбыть в этом 

месте, достаточен, чтобы он рассматривался как будущий резидент, в 
целях регистрации в качестве избирателя.»  

6. После параграфа 7А Акта 1983 года дополнить:  

«7В. (1) Заявление в соответствии с этим параграфом («заявле-

ние о местной связи»):  
(а) может быть сделано лицом, к которому данный параграф от-

носится, но  

(b) в силу его возраста оно не лишено права голосовать.  

(2) Этот параграф применим к любому лицу, которое на дату 

этой декларации является:  
(а) лицом, которое не имеет права быть зарегистрированным из-

за его жительства в каком-либо месте, ином, чем психиатрическая 

больница, в которой он является пациентом, или  

(b) лицом, которое не имеет права быть зарегистрированным из-
за жительства в каком-либо месте, ином, чем то, в котором оно было 

заключено, или  

(с) лицом, к которому не относятся пункты (а) и (b) данного па-

раграфа, которое не является резидентом, пребывающим по какому-

либо адресу в Соединенном Королевстве («бездомное лицо»).  
(3) Заявление о местной связи должно содержать:  

(а) имя заявителя и (или)  

1. адрес, по которому для него направляется корреспонденция 

должностным лицом, проводящим регистрацию, или лицом, ведающим 
налогами, или  

2. если он того желает, корреспонденция из офиса лица, про-

водящего регистрацию  

(b) дату заявления.  

(4) Заявление о местной связи не может относиться специально к 
выборам местного управления и заявление, относящееся к парламент-

ским выборам, должно относиться также к выборам в местное управ-

ление.  
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Последствие заявления о местной связи 

7С (2) Лицо, зарегистрированное в книге регистрации на основа-

нии заявления о местной связи, имеет право оставаться зарегистриро-

ванным до:  

(а) конца периода в двенадцать месяцев с даты, когда была про-

изведена регистрация».  
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МАТЕРИАЛ 21 

 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ 

О СЕВЕРНОЙ ИРЛАНДИИ 2000 ГОДА 

ГЛАВА 1 
[Акт содержит предписания о приостановлении переданных пра-

вительству Северной Ирландии полномочий и осуществлении некото-
рых из них в соответствии с Частью V Акта о Северной Ирландии 1998 

года и связанных с этим целей.]  

Будучи изданным Ее Величеством Королевой, по совету и с со-

гласия Лордов Духовных и Светских, а также Общин, объединенных в 

настоящий Парламент, и по их уполномочию, предписывает:  
1. (1) На время действия этого параграфа Ассамблея Северной 

Ирландии приостанавливает свою деятельность и в соответствии со 

следующими положениями этого параграфа.  

(2) Ни один Акт не может быть принят Ассамблеей.  
(3) Ни Ассамблея, ни комитеты Ассамблеи не могут проводить 

собрания или заниматься какой-либо деятельностью.  

(4) Никакое лицо не может продолжать находиться в своей 

должности или считаться избранным или назначенным в качестве Ми-

нистра или младшего Министра или в качестве председателя или за-
местителя председателя созданного на основании закона комитета.  

(5) Функции, установленные параграфами 52 и 53 Акта о Север-

ной Ирландии 1998 года (Северо-Южный Министерский Совет и Бри-

тано-Ирландский совет), не должны исполняться.  
(6) Функции, установленные параграфом 54 Акта (Британо-

Ирландская Межминистерская конференция), не должны исполняться.  

(7) Не должны исполняться никакие функции, предусмотренные 

параграфом 55 (2) (в) этого Акта (исполнительные органы).  

(8) В Приложении к данному Акту содержатся дальнейшие по-
ложения в связи с теми, которые изложены в данном параграфе.  

2. (1) После вступления в силу параграфа 1, если это будет при-

знано разумным, Государственный министр может предпринять шаги, 

чтобы инициировать пересмотр части об утверждении, осуществлении 
и пересмотре Соглашения в Белфасте.  

(2) Государственный секретарь своим приказом («приказом о 

восстановлении») вправе на момент, установленный этим приказом, 

прекратить действие, предусмотренное параграфом 1.  

(3) До издания приказа о восстановлении Государственный сек-

ретарь должен оценить результаты пересмотра возможных изменений 

в результате действий подпараграфа.  
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3. (1). Это применяется, когда приказ о восстановлении вступит в 

силу, (2) если на дату вступления в силу приказа о восстановлении 

(«вступления в действие») –  

(а) лицо, которое исполняло должность Первого Министра непо-

средственно до даты о вступлении в силу параграфа 1,   

(b) лицо, которое в это же время занимало должность заместите-

ля Первого Министра, –  

продолжают оставаться назначенными на должности, которые 

они занимали на дату о вступлении в действие, и параграф 16 Акта 

1998 года не должен к ним применяться.  

(3) Если кто-либо из этих лиц был лишен права быть избранным 

на дату о вступлении, этот параграф применяется –  

(а) без учета подпараграфа (1),  

(b) если лицо на дату о вступлении было лишено права быть из-

бранным и перестало находиться в должности.  

(4) Подпараграф (5) применяется, если должность Первого Ми-

нистра или заместителя Первого Министра вакантна на дату, когда па-

раграф 1 вступил в силу.  

(5) На дату о вступлении параграф 16 Акта 1998 года применяется –  

(а) без учета подпараграфа (1),  

(b) если на дату о вступлении должность является вакантной.  

(6) Если какое-либо из лиц, которое исполняло должность  

(а) Министра Северной Ирландии,  

(b) младшего Министра или  

(с) председателя или заместителя председателя созданного на 

основании закона комитета непосредственно до даты вступления в си-

лу параграфа 1, оно продолжало находиться в должности с даты вступ-

ления в силу.  

(7) Если после применения подпараграфа (6) останутся вакант-

ными упомянутые выше должности, они могут заполняться –  

(а) в отношении Министров Северной Ирландии в соответствии 

с параграфом 18 (10) Акта 1998 года,  

(b) в отношении младших Министров в соответствии с положе-

ниями о замещении вакансий в силу параграфа 19 (3) (а) этого Акта и  

(с) в отношении председателя и заместителя председателя коми-

тета, созданного на основании закона в соответствии с регламентом, 

принятым, как это следует из параграфа 29 (8) этого Акта, если эти ва-

кансии возникли на дату о вступлении.  

4. Действие приказа Государственного секретаря отменяется, при-

каз о восстановлении действия параграфа 1 вновь приобретает силу.  
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5. (1) Если во время действия параграфа 1 в соответствии с со-

глашением между Правительством Ее Величества Соединенного Коро-

левства и Правительством Ирландии достигнута договоренность, в со-

ответствие с которой функции исполнительного учреждения, относя-

щиеся к Северной Ирландии, передаются департаменту Северной Ир-

ландии, Государственный Министр может своим приказом передать 

эти функции департаменту.  

(2) Если издан приказ о восстановлении, договоренность в соот-

ветствии с этим соглашением требует, чтобы функции департамента 

Северной Ирландии были переданы исполнительному учреждению, 

Государственный секретарь может своим приказом передать эти функ-

ции этому учреждению.  

6. Государственный секретарь может своим приказом изменить 

правовое предписание таким образом, как ему представляется необхо-

димым в соответствии с положениями, содержащимися в этом Акте.  

7. (1) Любые полномочия Государственного секретаря, осущест-

вляемые приказом в соответствии с этим Актом («приказом»), реали-

зуются как акт делегированного законодательства.  

(2) Приказ может содержать такие важные дополнительные и 

переходные положения, которые Государственный Министр сочтет 

необходимыми или целесообразными.  

(3) Приказ, изданный в соответствие с параграфом 12 (4) (b) 

Приложения, теряет силу во исполнение резолюции любой Палаты 

Парламента.  

(4) Любой другой приказ не может быть издан до тех пор, пока 

проект приказа не будет одобрен резолюцией обеих Палат Парламента.  

(5) В случае издания приказа в соответствии с параграфом 1 (4) 

Приложения подпараграф (4) не действует, если приказ объявляет, что 

Государственный секретарь не сочтет целесообразным издание приказа 

без такого одобрения.  

(6) Приказ, содержащий заявление, сделанное в подпараграфе 

(5), (а) должен быть передан в Парламент после его принятия и (b) те-

ряет силу, если он не одобрен резолюцией обеих Палат Парламента до 

окончания 40 дней, начинающихся с даты его передачи в Парламент.  

(7) Подпараграф (6) (b) не подлежит применению –  

(а) если приказ отменен до его вступления в силу или  

(b) если издан новый приказ.  

8. (1) В этом Акте –  

«Акт 1998 года» означает Акт о Северной Ирландии 1998 года, 

«вступление в силу» означает действие  
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(а) положения Акта (включая данный Акт) или  

(b) другого правового Акта, относящегося к законодательству о 

Северной Ирландии, и  

(с) положения или другого дополнительного законодательства,  

«исполнительный орган» имеет значение, установленное в пара-

графе 55 Акта 1998 года,  

«приказ о восстановлении» имеет значение, установленное в па-

раграфе 2 (2), и  

«комитет, образованный на основании закона», означает комитет, 

установленный регламентом на основании параграфа 29 Акта 1998 года,  

(2) выражения, использованные в данном Акте и в Акте 1998 го-

да, имеют одинаковое значение,  

(3) при исчислении периода в 40 дней, упомянутого в параграфе 

7 (6) (b) и в параграфе 2 (2) (b) Приложения I, не считается время, ко-

гда Парламент был распущен или когда был перерыв на основании ко-

ролевского приказа или когда в Парламенте был перерыв, длящийся 

более четырех дней.  

9. (1) На этот Акт можно ссылаться как на Акт о Северной Ир-

ландии 2000 года.  

(2) Этот Акт (за исключением подпараграфа (1) и данного под-

параграфа) вступает в силу в тот день, который Государственный сек-

ретарь установит приказом.  

(3) В параграфе 44 Акта 1998 года (полномочие Ассамблеи вы-

зывать свидетелей и требовать документы) в подпараграфе (4) в конце 

вставить «или в период, когда параграф 1 Акта о Северной Ирландии 

действует».  

 

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Положения, применяемые во время приостановления 
Законодательство посредством Приказа в Совете 

1. (1) Когда действует параграф 1, Ее Величество Приказом в 

Совете может устанавливать положения по любому вопросу, которые 

Акт 1998 года уполномочивает или требует издания Акта Ассамблеи.  

(2) Положение, которое выходит за пределы законодательной 

компетенции Ассамблеи, не может быть включено в такой приказ.  

(3) Если параграф 1 действует в течение более шести месяцев, то 

подпараграф (1) применим только во время первых шести месяцев это-

го периода.  

(4) Государственный секретарь своим приказом может устано-

вить, что в отношении всего периода действия параграфа 1 подпара-
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граф (3) может иметь силу (вне зависимости от того, что было перво-

начально установлено или изменено в соответствии с данным подпара-

графом), даже если число упомянутых здесь месяцев было увеличено, 

как это определено в приказе, но оно не превышает шести месяцев.  

Парламентский контроль за Приказами в Совете 

2. (1) Приказ в Совете в соответствии с параграфом 1 не может 

быть принят, если –  

(а) проект Приказа не был одобрен каждой Палатой Парламента,  

(b) к Приказу, объявленному Государственным секретарем по 

совету Ее Величества при чрезвычайных обстоятельствах, которые де-

лают необходимым издать этот Приказ без одобрения,  

(2) Приказ, который содержит заявление, о котором указано в 

подпараграфе (1) (b), –  

(а) должен быть представлен Парламенту после его принятия,  

(b) прекращает свое действие, если он не будет одобрен резолю-

цией обеих Палат до истечения периода в 40 дней, начинающегося с 

даты его принятия.  

(3) Но подпараграф (2) (b) не препятствует –  

(а) предпринимать меры в соответствии с Приказом до того, как 

он утратит силу, или  

(b) издать новый Приказ.  

Дополнительные 

3. (1) Ссылка на акт Ассамблеи в любом правовом документе 

(вне зависимости от того, принят ли он или представлен до или после 

вступления в силу параграфа 1 должна читаться, поскольку это позво-

ляет контекст каквключающий ссылки на Приказ в Совете, принятый в 

соответствии с параграфом 1 (1).  

(2) Такой Приказ может не включаться в ежегодное издание де-

легированного законодательства, которое должно быть подготовлено в 

соответствии с правилом, установленным параграфом 8 Акта о делеги-

рованном законодательстве 1946 года.  

(3) «Законодательство» включает закон, устав или другой доку-

мент.  

Исполнительные функции 

4. (1) Когда параграф 1 действует,  

(а) любые функции Первого Министра или заместителя Первого 

Министра могут быть осуществлены Государственным секретарем,  

(b) любые функции Министра Северной Ирландии, который ис-

полнял обязанности ведомства непосредственно перед вступлением в 

силу параграфа 1, могут исполняться этим ведомством,  
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(с) любые функции Министра Северной Ирландии, который не 

был ответствен за ведомство Северной Ирландии, могут исполняться 

Государственным секретерам,  

(d) параграф 56 Акта 1998 года (который устанавливал обязанно-

сти Первого Министра и заместителя Первого Министра в отношении 

Гражданского форума) прекращает действие,  

(е) функции, установленные параграфом 66 Акта 1998 года (рас-

ходы Органа аудита Северной Ирландии), осуществляются Департа-

ментом финансов личного состава,  

(f) любые функции департамента Северной Ирландии (включая 

функции, исполнявшиеся на основе данного подпараграфа) должны 

исполняться под руководством и контролем Государственного секре-

таря.  

(2) Все требуемое или предписанное любым правовым актом или 

делегированным законодательством в отношении Министра в связи с 

любыми функциями, которые исполняются в соответствии с данным 

параграфом соответствующим органом управления (безразлично, Го-

сударственным секретарем или ведомством Северной Ирландии), 

должны исполняться вместо или для этого органа управления.  

(4) Все правовые акты или делегированное законодательство 

действуют постольку, (5) поскольку это необходимо для или вследст-

вие исполнения подчиненными органами управления любых функций 

замещающими органами управления на основе данного параграфа, ес-

ли отсылка к Министру является отсылкой к этому органу управления.  

(6) Этот параграф не признается не действительным каким-либо 

актом, принятым до вступления в силу параграфа 1.  

(7) Все, что непосредственно до параграфа 1 вступило в силу, 

находилось в процессе подготовки Министром или относилось к нему, 

может продолжаться соответствующим органом управления.  

(8) Все, что было следствием, непосредственно перед вступлени-

ем в силу параграфа 1, акт Министра продолжает действовать как акт 

соответствующего органа управления.  

(9) В подпараграфе (6) «акт» включает приказ, правило, норму, 

орган управления, назначение, удостоверение, одобрение или другие 

правовые акты.  

(10) Правовой акт включает устав, контракт или другие доку-

менты.  

(11) Данный параграф относится к функциям, установленным 

любым правовым актом или иным правовым документом –  

(а) до вступления в силу параграфа 1 или  
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(b) в то время, когда этот параграф действует, любой акт Мини-

стра, действовавший до вступления в силу параграфа 1, сохраняет свое 

значение, но это противоречит любому положению, содержащемуся в 

этом правовом акте или ином правовом документе.  

Вакантные должности 

6. (1) Этот параграф применим в отношении:  

(а) любой должности, которая вакантна во время, когда параграф 

1 вступил в силу, и  

(b) должностей, которые стали вакантными в силу этого Акта.  

(2) Никакие положения Акта 1998 года, относящиеся к замеще-

нию вакантных должностей, и никакие положения регламента Ассамб-

леи не применяются во время, когда действует параграф 1.  

(3) Во время действия параграфа 1 не предпринимаются никакие 

шаги по замещению вакансий.  

(4) Если принят приказ о восстановлении, то вакансии заполня-

ются в соответствии с параграфом 3.  

(5) «Должность» означает следующие должности:  

(а) Первого Министра,  

(b) заместителя Первого Министра,  

(с) Министра Северной Ирландии,  

(d) председателя или заместителя председателя комитета, соз-

данного на основании закона.  

Назначение на должность в соответствии с параграфом 16 (5) 

Акта 1998 года 

(6) Назначение на должность в соответствии с параграфом 16 (5) Ак-

та 1998 года приостанавливается со времени вступления в силу параграфа 1.  

Исполнительные органы 

(10) (1) В Приказе о сотрудничестве Севера  Юга (Исполни-

тельные органы) (Северная Ирландия) 1999 года ссылка на Соглаше-

ние или любые положения Соглашения всегда и во время действия па-

раграфа 1 понимаются как ссылки на Соглашение или на положения, 

которые действовали в соответствии с другими относящимися к этому 

соглашениями.  

(2) «Соглашение» означает Соглашение между Правительством 

Ее Величества в Соединенном Королевстве и правительством Ирлан-

дии, которым были созданы исполнительные органы и которое было 

заключено в Дублине 8 марта 1999 года.  

(3) «Относящееся соглашение» означает соглашение между ука-

занными сторонами, которое Государственным секретарем признано 

для целей того параграфа относящимся соглашением.  
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МАТЕРИАЛ 22 
 

АКТ ВЕЛИКОБРИТАНИИ О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ ЮРИДИЧЕ-

СКИХ УСЛУГ 2007 

 

ЭТОТ АКТ РЕГУЛИРУЕТ ПРЕДОСТАВЛЕНИЕ ЮРИДИЧЕ-

СКИХ УСЛУГ, ОБЕСПЕЧИВАЕТ НЕЗАВИСИМОСТЬ СУДЕЙ, 

ПРЕДОСТАВЛЯЕТ РЕСУРСЫ ДЛЯ СУДОВ, ПОЛОЖЕНИЯ ДЛЯ 

РАБОТЫ СУДЕБНОЙ СИСТЕМЫ, ОСНОВАНИЯ ДЛЯ ЛИШЕ-

НИЯ ПОЛНОМОЧИЙ СУДЕЙ, РЕГУЛИРУЕТ ПРАВИЛА ПОВЕ-

ДЕНИЯ В СУДЕ И ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ САНКЦИИ И СОПУТ-

СТВУЮЩИЕ АСПЕКТЫ. 

ЧАСТЬ 1 

Статья 1. Вступление 

Название и дата вступления в силу 

1. Название этого акта Акт о предоставлении юридических ус-

луг от 2007 года. Акт вступает в силу с момента утверждения прави-

тельством и публикации в официальной газете. Различные части и раз-

делы документа могут утверждаться различными днями. 

Статья 2. Толкование 

В этом акте термины трактуются следующим образом, если иное 

не предусмотрено контекстом 

«назначенный представитель» – представитель комиссии, назна-

ченный согласно положениям 51(1) d или ( e) Конституции; 

«председатель» председатель комиссии, назначенный согласно 

положениям 57 (1) конституции; 

«кодекс» – кодекс и этика поведения в суде в соответствии с по-

ложениями статьи 32; 

«комиссия» – комиссия по предоставлению юридических услуг, 

созданная в соответствии с положениями раздела 57 конституции; 

«конституция» – конституция, указанная в приложении 1 указа о 

Гибралтарской конституции от 2006 года; 

«судебная инстанция» – высшие и низшие судебные инстанции, 

судебные инстанции остальных типов; 

«низшая судебная инстанция»- любая судебная инстанция, ука-

занная в разделе 57(2) b конституции, а именно Платный Магистрат, 

магистрат мировых судей, и секретарь верховного суда; 

«представитель» – представитель комиссии в соответствии с по-

ложениями раздела 57 (1) конституции; 

«министр » – министр юстиции; 
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«судебные инстанции другого типа» – судебные инстанции дру-

гого типа, кроме высших и низших судебных инстанций, указанных в 

графике; 

«секретарь» – секретарь комиссии, назначенный согласно поло-

жениям раздела 12; 

«высшая судебная инстанция» – любая судебная инстанция, ука-

занная в разделе 57 (2) а конституции, а именно – верховный судья, 

младший судья, президент апелляционного суда и судья апелляцион-

ного суда. 

ЧАСТЬ 2 

Статья 3. Верховенство закона и судебная независимость 

Верховенство закона 
3. это положение не противоречит 

– конституционному принципу верховенства закона 

– конституционная роль любого человека касательно вышеука-

занного принципа 

Статья 4. Гарантия постоянной судебной независимости 
4.1. Министр юстиции, зам министра и другие лица, связанные с 

судебной деятельностью или управлением судебных инстанций долж-

ны придерживаться профессиональной независимости. 

4.2. В целях сохранения вышеуказанной независимости выше-

указанные должностные лица обладают следующими обязанностями: 

4.3. Министр юстиции, зам министра и другие лица, связанные с 

судебной деятельностью или управлением судебных инстанций не 

должны оказывать влияние на принятие конкретного судебного реше-

ния используя свои полномочия. 

4.4. Министр юстиции, зам министра и другие лица, связанные с 

судебной деятельностью или управлением судебных инстанций долж-

ны принимать во внимание 

– необходимость защищать подобную независимость 

– необходимость судьи в поддержке при выполнении им своих 

профессиональных обязанностей; 

 – необходимость надлежащего представления интересов обще-

ственности в вопросах , имеющих отношение к судебной инстан-

ции или управлению судебной инстанцией 

5. В этом разделе под судебными инстанциями подразумеваются 

следующие учреждения: 

– Его Величество в Совете 

– апелляционный суд 

– верховный суд 
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– суд мировых судей 

– суд коронера 

– любой другой суд, созданный в соответствии с законами рес-

публики Гибралтар или в соответствии с любым другим законодатель-

ством, действующим на территории Гибралтара 

– любой международный суд 

6. В подразделе 5 под международным судом подразумевается 

любой международный суд или трибунал, в юрисдикции которого на-

ходится 

– действие договора, частью которого является Великобрита-

ния или Правительство Его Величества и которое распространяется на 

республику Гибралтар 

– резолюция Совета Безопасности или Генеральной Ассамблеи 

ООН 

Статья 5. Представительство в Парламенте и Правительстве 

5.1. Президент Апелляционного Суда и Главный Судья имеют 

право предоставлять парламенту письменный отчет о делах находя-

щихся на рассмотрении в суде или о части этих дел в соответствии с 

процедурой, указанной в подразделе 2. К этой категории также отно-

сятся делах, касающиеся судопроизводства или руководства судебной 

системой Республики Гибралтар. 

5.2. Письменные отчеты о рассматриваемых делах направляются 

министру, который обязан представить вышеуказанные отчеты на рас-

смотрение парламенту на ближайшем заседании. 

5.3. Президент Апелляционного Суда и главный судья имеют 

право делать представление министру и правительству о делах, нахо-

дящихся на рассмотрении в суде или о части этих дел. К этой катего-

рии также относятся дела, касающиеся судопроизводства или руково-

дства судебной системой Республики Гибралтар.  

Статья 6. Президент судов Гибралтара 
6.1. Президент Апелляционного Суда Гибралтара занимает 

должность президента Судов Гибралтара. 

6.2. Президент судов Гибралтара имеет право присутствовать на 

заседаниях следующих судов: 

– апелляционного суда 

– суда мировых судей 

– суда коронера 

6.3. В обязанности президента судов Гибралтара входит сле-

дующее: 
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– представление позиции судов Гибралтара перед Парламен-

том, Министром и правительством 

– выполнение соответствующих договоренностей о социальном 

обеспечении, подготовке и руководстве судебной системой республики 

Гибралтар в рамках ресурсов, предоставленных правительством 

– выполнение соответствующих договоренностей о распреде-

лении полномочий в рамках судебных инстанций 

6.4. В соответствии с положениями подраздела 3 Верховный Суд 

и суды низших инстанций отчитываются Верховному Судье обо всех 

делах, указанных в подпунктах подраздела 3 

Статья 7. Присяга министра 

7.1. Присяга министра указана 

– в подразделе 2 

– в подразделе 3 

В зависимости от обстоятельств присяга произносится минист-

ром на первом заседании парламента, на котором он присутствует по-

сле своего назначения. 

7.2. Ниже приводится текст присяги, о котором упоминалось в 

первом пункте подраздела 7.1. 

«Я,_____________, присягаю, что при выполнении своих обя-

занностей министра, буду следовать букве закона, защищать независи-

мость судебной системы и выполнять свои обязанности для гарантии 

обеспечения судебных инстанций всем необходимым для действенного 

и эффективного выполнения ими своих обязанностей. Бог мне в по-

мощь». 

7.3. Ниже приводится текст присяги, о котором упоминалось во 

втором пункте подраздела 7.2. 

«Я,____________________, присягаю, что при выполнении своих 

обязанностей в министерстве юстиции буду следовать букве закона, 

защищать независимость судебной системы и выполнять свои обязан-

ности для гарантии обеспечения судебных инстанций всем необходи-

мым для действенного и эффективного выполнения ими своих обязан-

ностей» 

7.4. Присяга, произнесенная в соответствии с текстами, указан-

ными в пунктах 7.2. и 7.3. должна быть зафиксирована спикером. 

Статья 8. Персонал, размещение и другие ресурсы 

8.1. Министр юстиции обязан позаботиться об обеспечении су-

дебных инстанций надлежащими помещениями, оборудованием, пер-

соналом и другими ресурсами, которые, по мнению министра, необхо-

димы для эффективной работы судов. 
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8.2. В этом разделе под «зданием суда» подразумевается здание, 

где находится суд и прилегающие к нему территории. 

ЧАСТЬ 3 

КОМИСИИЯ ПО ПРЕДОСТАВЛЕНИЮ  

ЮРИДИЧЕСКИХ УСЛУГ 

Статья 9. Назначенные представители 

9.1. По крайней мере один из назначенных представителей дол-

жен обладать лицензией адвоката или поверенного на территории Гиб-

ралтара и проработать на вышеуказанных должностях по крайней мере 

пятнадцать лет. 

9.2. Каждый назначенный представитель назначается сроком на 

три года и может быть назначен повторно. 

Статья 10. Лишение полномочий назначенных представителей 

10.1. Назначенный представитель лишается занимаемой должно-

сти по истечении срока действия его полномочий или в случае дисква-

лификации. 

10.2. назначенный представитель имеет право 

– в любое время подать в отставку, направив письменное уве-

домление губернатору или министру 

– уволен с занимаемой должности губернатором на основании 

рекомендации специальной комиссии по назначению, созданной со-

гласно положениям раздела 56 конституции 

10.3. специальная комиссия по назначениям не имеет права ре-

комендовать уволить назначенного представителя с занимаемой долж-

ности за исключением случаев, когда назначенный представитель: 

– не выполняет свои обязанности без уважительной причины в 

течение шести месяцев; 

– обвиняется в совершении преступления; 

– был объявлен банкротом; 

– не имеет право занимать вышеуказанную должность по дру-

гим причинам или не способен выполнять свои обязанности 

Срок действия рекомендаций, указанных в первом подпункте 

этой статьи, не может превышать трех месяцев с момента окончания 

вышеуказанного периода. 

Статья 11. Неправильное назначение не является недействи-

тельной процедурой 

На действительность действий комиссии не должна влиять ка-

кая-либо из ошибок в назначении представителей. 
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Статья 12. Секретарь комиссии и другие служащие 
12.1. Генеральный секретарь комиссии имеет право назначать на 

должность секретаря комиссии любого государственного служащего 

или другого представителя. 

12.2. никто из назначенных в соответствии в положениями пре-

дыдущего пункта не должен: 

– являться членом комиссии 

– участвовать в работе комиссии или принимать участие в го-

лосовании по поводу дискуссий комиссии 

12.3. Генеральный секретарь обязан обеспечить комиссию 

транспортной и административной поддержкой для надлежащего вы-

полнения ее функций. 

12.4. При назначении сотрудников комиссии комиссия обязана 

учитывать пожелания представителя отдела кадров правительства. 

Статья 13. Расходы  

Правительство оплачивает расходы комиссии связанные с вы-

полнением ее полномочий за счет средств объединенного фонда 

Статья 14. Работа комиссии 

14.1. Каждое заседание комиссии проводится через десять дней 

после рассылки письменного уведомления о проведении заседания ко-

миссии. 

14.2. Если председатель комиссии объявляет о том ,что рассмат-

риваемый вопрос является срочным и его рассмотрение не терпит от-

лагательств он может указать в уведомлении, что заседание комиссии 

должно состояться через пять дней после объявления о заседании. 

14.3. В случае невозможности председателя комиссии присутст-

вовать на заседании функции председателя исполняет Верховный Су-

дья. В случае отсутствия Верховного Судьи, функции председателя 

исполняет избранный член комиссии. 

14.4. Комиссия имеет право проводить заседания с использова-

нием современных средств связи при условии, что у каждого из членов 

комиссии есть возможность пользоваться подобными средствами связи 

и слышать о том, что происходит на заседании комиссии. 

14.5. комиссия имеет право разработать процедуру принятия ре-

шений без созыва заседания при условии соответствия подобной про-

цедуры следующим требованиям: 

– решение не может быть принято, если, по крайней мере, два 

члена комиссии протестуют против принятия решения без проведения 

заседания. 
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– вся документация и информация о вопросе, по которому необ-

ходимо вынести решение без проведения заседания, была направлена 

членам комиссии за три дня до проведения процедуры принятия реше-

ния. 

14.6. Без учета остальных положений данного акта, заседание со-

зывается повторно на то же время и в том же месте через неделю в слу-

чае присутствия на заседании президента апелляционного суда или Вер-

ховного Судьи. Повторное заседание проводится без учета требований, 

указанных в этом подразделе при условии наличия другого кворума. 

14.7. На каждом из заседаний комиссии должен присутствовать 

кворум из четырех человек. 

Статья 15. Конфиденциальность 
15.1. Участники заседания не имеют права где-либо разглашать в 

письменном или устном виде информацию о переговорах между: 

– комиссией, ее представителями, секретарем, губернатором, 

правительством, министром, государственным секретарем или госу-

дарственным служащим; 

– между членами комиссии и секретарем при выполнении сво-

их профессиональных обязанностей за исключением случаев, когда 

губернатор и министр дает письменное согласие на разглашение по-

добной информации. 

Статья 16. Полномочия комиссии на проведение инспекций 

и назначение других комиссий 

16.1. Комиссия имеет право проводить исследования, интервью 

и расследования, назначать комиссии и другие контролирующие орга-

ны, которые по ее мнению необходимы для надлежащего выполнения 

своих обязанностей. 

16.2. В вышеуказанных контролирующих органах могут быть 

только члены комиссии. 

16.3. Комиссия имеет право делегировать часть своих полномочий 

на проведение исследования, интервью или расследования по поводу 

любых кандидатов на назначение, продвижение по службе или прекра-

щение полномочий новоназначенным контролирующим органам.  

Статья 17. Защита 

Каждый член комиссии и представитель судебной системы име-

ет законное право на защиту и привилегии при любых действиях или 

исках, направленных в его сторону в результате любого действия или 

упущения совершенного им при выполнении своих профессиональных 

обязанностей согласно положениям конституции и этого акта.  
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Статья 18. Дезинформация 
Любое лицо, предоставляющее неправдивую информацию для 

получения должности в судебной системе, ложную информацию, кото-

рая потом предоставляется губернатору или информацию, которая на-

правляет деятельности комиссии по ложному следу подвергается тю-

ремному заключению сроком на три года или выплате штрафа третьего 

уровня по стандартной шкале. 

Статья 19. Публикация и разглашение информации 

19.1. Никто из членов комиссии или служащих работающих в 

комиссии, не имеют права разглашать или публиковать полученную 

ими при выполнении своих служебных обязанностей или увиденную в 

служебной документации информацию посторонним людям без пись-

менного согласия губернатора и министра полученного после консуль-

тации с председателем комиссии. Согласно положениям конституции и 

этого акта лицо, нарушившее вышеуказанное требование считается 

совершившим правонарушение, мерой пресечения для которого явля-

ется тюремное заключение сроком один год или штраф второй степени 

по стандартной шкале. 

19.2. Если согласно этому акту лицо, обладающее конфиденци-

альной информацией, которая была разглашена в противоречии с по-

ложениями подпункта 1, публикует или разглашает подобную инфор-

мацию третьим лицам не в целях обвинения, то он совершает правона-

рушение, за которое полагается один год заключения или штраф вто-

рого уровня по стандартной шкале. 

Статья 20. Постановление генерального поверенного 
Обвинение в нарушении положений этого акта может быть 

предъявлено только с согласия генерального поверенного 

 

 

ЧАСТЬ 4 

НАЗНАЧЕНИЕ НА СУДЕБНЫЕ ДОЛЖНОСТИ 

Статья 21. Назначение на судебные должности. Рекоменда-

ции комиссии 

Комиссия предоставляет губернатору рекомендации о лицах, на-

значаемых на должности в комиссии  

Статья 22. Заслуги и моральный облик 

22.1. Подразделы 2 и 3 применимы к любым рекомендациям ко-

миссии касательно этой сферы деятельности 

22.2. Выбор кандидатов по рекомендации должен основываться 

исключительно на заслугах 
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22.3. кандидат не может быть только на основании рекоменда-

ций без учета морального облика 

Статья 23. Руководство деятельностью 

23.1. министр имеет право выпустить руководство, касающееся 

деятельности комиссии, где указаны 

– критерии отбора кандидатов на должности 

– критерии оценивания кандидатов на должности 

23.2. Кроме этого в руководстве могут быть представлены ос-

тальные консультации по поводу шагов, определяющих подобные про-

цедуры. 

Статья 24. Руководство. Дополнительно 

24.1. перед выпуском какого-либо руководства Министр обязан 

– проконсультироваться с президентом Судов Гибралтара и 

Верховным Судьей 

– представить проект руководства на рассмотрение в парламент 

24.2. После утверждения руководства парламентом министр 

имеет право в течение сорока дней выпустить руководство в форме 

проекта 

24.3. В других случаях министр не имеет права предпринимать 

каких-либо действий. 

24.4. Проект руководства может быть направлен на повторное 

рассмотрение парламенту после проведения консультаций 

24.5. Руководство вступает в силу с даты, утвержденной министром. 

24.6. министр имеет право 

– время от времени пересматривать все руководство или его 

часть 

– отозвать руководство после консультации с президентом су-

дов Гибралтара и верховным Судьей 

24.7. В этом разделе под руководством подразумевается руково-

дство, изданное министром юстиции в соответствии с положениями 

раздела 23 и включает в себя пересмотренное и дополненное издание 

руководства. 

Статья 25. Заполнение вакансий 

Любые вакантные должности в судах высшей инстанции должны 

быть заполнены как можно скорее 

Статья 26. Запрос на рекомендацию 

26. После консультации с министром губернатор обязан отпра-

вить комиссии запрос на рекомендацию кандидатур на вакансию при 

следующих обстоятельствах: 

– при создании новой вакансии 
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– при освобождении вакансии в связи с уходом на пенсию или 

отставки должностного лица судебной инстанции 

– при назначении на временную или действующую вакансию 

– при наличии вакантной должности в судебной инстанции 

– при других обстоятельствах по усмотрению министра 

Статья 27. Процесс отбора 

27.1. в случае возникновения вакансии или получения комиссией 

запроса на рекомендацию кандидатур комиссия обязана назначить из-

бирательную комиссию 

27. 2. Избирательная комиссия может состоять из членов комиссии или 

другой комиссии, назначенной в соответствии с положениями раздела 16. 

27.3. избирательная комиссия обязана  

– определить процедуру отбора кандидатов 

– применить вышеуказанную процедуру 

– отобрать кандидатов на основании собственного решения или 

рекомендаций 

27.4. Если на одну должность претендует несколько кандидатов, 

то кандидат отбирается в порядке предпочтения. 

Статья 28. Отчетность  
28.1. После выполнения процедур, указанных в разделе 27. 3 ко-

миссия обязана представить отчет губернатору и министру 

28.2. в отчете должно быть указано следующее: 

– список кандидатур, отобранных по рекомендации 

– любая другая информация, требуемая губернатором 

28.3. В отчете может быть указано только одно лицо, назначен-

ное по рекомендации. 

28.4. После представления отчета комиссия обязана предоставлять 

дальнейшую информацию по требованию губернатора или министра. 

Статья 29. Рекомендации губернатора 

29.1. При получении от комиссии отчета губернатор обязан сде-

лать следующее: 

– принять рекомендации комиссии и назначить вышеуказанно-

го кандидата на должность; 

– отклонить рекомендацию в соответствии с положениями раз-

дела 57. 3 конституции и потребовать от комиссии представления дру-

гих кандидатур 

Статья 30. Рекомендации после отклонения кандидатур 

30.1. В случае отклонения губернатором кандидатур в соответст-

вии с положениями раздела 57.3. конституции, комиссия обязана пред-

ставить повторный список кандидатур, составленный ею в соответст-
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вии с положениями раздела 27.4. В случае повторного отклонения кан-

дидатур комиссия обязана представить еще один список кандидатур. 

30.2. В случае отклонения губернатором кандидатуры в соответ-

ствии с положениями раздела 57.3. конституции, комиссия не имеет 

права повторно ее указывать. 

Статья 31. Отзыв и изменение запросов 

Согласно положениям статьи 26 губернатор имеет право после 

консультации с министром отозвать или изменить запрос. 

 

ЧАСТЬ 5 

ПОВЕДЕНИЕ И ДИСЦИПЛИНА В СУДЕ 

Статья 32. Кодекс судебного поведения и этики 
32.1. Президент судов Гибралтара совместно с Верховным судь-

ей и председателем коллегии адвокатов обязаны разработать и пред-

ставить на рассмотрение комиссии проект кодекса судебного поведе-

ния и этики, который должен применяться должностными лицами су-

дебной инстанции. Кодекс должен время от времени корректироваться.  

32.2. Комиссия обязана рассмотреть проект кодекса или любые 

предлагаемые коррективы. После рассмотрения и внесения в случае 

необходимости корректив и поправок комиссия обязана утвердить 

проект кодекса в соответствии с положениями подпункта 5.  

32.3. После утверждения или внесения изменений в проект ко-

декса комиссия обязана представить его на рассмотрение министру. 

32.4. Министр обязан при получении им проекта кодекса напра-

вить его на рассмотрение в парламент в течение 30 дней или на сле-

дующем заседании парламента по истечении вышеуказанных тридцати 

дней. Кроме этого министру необходимо отправить в парламент запрос 

на рассмотрение и утверждение этого проекта кодекса. 

32.5. В случае утверждения парламентом проекта кодекса он 

вступает в силу в течение недели. Министр направляет копию проекта 

кодекса для публикации в официальной газете. 

32.6. При подготовке рекомендаций губернатору по поводу лю-

бых дисциплинарных мер к должностному лицу судебной системы, ко-

миссия должна руководствоваться положениями действующего кодекса. 

Статья 33. Прекращение полномочий. 

Дисциплинарные меры к младшим судебными представителям. 

Рекомендации комиссии губернатору. 

33.1. В соответствии с положениями статьи 35 комиссия обязана 

представлять губернатору рекомендации о завершении полномочий и 

дисциплинарных взысканиях к младшим судебным представителям. 
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33.2. При получении любой официальной жалобы или заявления 

в котором ставится под сомнение поведение младшего судебного пред-

ставителя или в случае самостоятельных выводом комиссии по этому 

же поводу, комиссия обязана 

– определить применяемую дисциплинарную меру 

– применить вышеуказанную дисциплинарную меры 

– представить рекомендации о санкциях по отношению к вы-

шеуказанному должностному лицу. 

33.3. После принятия решения в соответствии с положениями 

подпункта 2 комиссия обязана представить отчет губернатору и мини-

стру. 

33.4. В отчете должна быть представлена следующая информация 

– рекомендации комиссии по поводу санкций 

– другая информация требуемая губернатором или министром 

Статья 34. Рекомендации губернатора 

34.1. При получении от комиссии отчета губернатор обязан сде-

лать следующее: 

– принять рекомендации комиссии и назначить вышеуказанно-

го кандидата на должность; 

– полностью или частично отклонить рекомендацию и/или 

санкцию комиссии, представленную в соответствии с положениями 

раздела 57.3. конституции. Губернатор имеет право попросить комис-

сию пересмотреть рекомендацию. 

Статья 35. Лишение полномочий младших судебных пред-

ставителей. Основания 
Младший судебный представитель может быть уволен с зани-

маемой должности в случае неспособности выполнять свои профес-

сиональные обязанности (умственная или физическая болезнь) или не-

соответствующего поведения. Комиссия не имеет право представить 

губернатору рекомендацию о лишении полномочий на каких-либо дру-

гих основаниях. 

Статья 36. Лишение полномочий старших судебных предста-

вителей: рекомендации комиссии 

36.1. Комиссия не имеет права представлять губернатору реко-

мендации о лишении полномочий старших судебных представителей. 

36.2. Комиссия имеет право представлять губернатору рекоменда-

ции о лишении полномочий старших судебных представителей в случае 

неспособности выполнять свои профессиональные обязанности (умст-

венная или физическая болезнь) или несоответствующего поведения, 

которое ведет к направлению в трибунал в соответствии со статьей 64.4. 
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конституции. В таком случае комиссия может рекомендовать губернато-

ру лишить полномочий старшего судебного представителя. 

36.3. В случае лишения старшего судебного представителя пол-

номочий в соответствии со статьей 64.4. конституции комиссия имеет 

право подать рекомендацию об аннулировании подобного решения. 

Статья 37. Дисциплинарные полномочия 

37.1. Губернатор, действующий по рекомендации комиссии, 

имеет право  

– дать официальную рекомендацию старшему судебному пред-

ставителю, вынести официальное предупреждение или выговор 

– отстранить от занимаемой должности на любой период, в те-

чение которого  

– судебный представитель находится под следствием 

– отбывает наказание в местах лишения свободы 

– обвинен в совершении преступления 

– при любых других обстоятельствах, принимая во внимание ко-

торые губернатор после консультации с президентом судов Гибралтара 

приходит к выводу, что отстранение с занимаемой должности необхо-

димо для поддержания уверенности в непредвзятости судебной системы 

– завершить срок действия полномочий и уволить с занимае-

мой должности старшего судебного представителя 

37. 2. В случае отстранения с должности по причинам, указан-

ным в этом разделе, отстраняемый лишается права занимать такую же 

должность, сохраняя свои остальные права 

37.3. Президент судов Гибралтара, консультируясь с комиссией 

по предоставлению юридических услуг, имеет право выполнять пол-

номочия, указанные в подпунктах этой статьи. 

Статья 38. Дисциплинарные полномочия. Толкование 

38.1. Эта статья вытекает из предыдущей статьи 37 

38.2. Любое лицо несет уголовную ответственность, если против 

него было выдвинуто обвинение и судебный процесс не был закончен 

на территории Гибралтара или в любой части Великобритании. 

38.3. Под «мерой пресечения» подразумевается любая мера пре-

сечения кроме штрафа. «Отбывание наказания» трактуется соответст-

венно. 

Статья 39. Законодательные акты о проведении процедур 

Комиссия имеет право с разрешения министра составить законо-

дательные акты, регулирующие проведение расследований и рассмот-

рение заявлений о ненадлежащем поведении представителя судебной 

системы.  
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Статья 40. Содержание законодательных актов 
40.1. В законодательных актах, указанных в статье 39, регулиру-

ется следующее 

– обстоятельства, при которых необходимо или проводится 

расследование ( на основании жалобы или другого заявления) 

– процедуру направления жалобы и начала расследования 

– процедуру проведения расследования, действия следователя и 

лица, направившего жалобу 

– временные рамки проведения расследования и обстоятельст-

ва, при которых необходимо продолжение проведения расследования 

– лица, имеющие право проведения всего или части расследования 

– вопросы, по которым принимает решение комиссия, губерна-

тор, министр, лицо, находящееся под следствием или другое лицо 

– требования к ведению документации по расследованию 

– требования к публикации информации и ее предоставления 

той или иной категории лиц 

40.2. В тех случаях где положения статьи 39 предполагают вы-

полнение каких-либо требований со стороны лица находящегося под 

следствием или лица, направившего жалобу лицо нарушившее выше-

указанные требования, несет ответственность согласно положениям 

соответствующего законодательного акта. Сюда может входить приос-

тановление или аннулирование направленной жалобы 

Статья 41. Сомнение в работе учреждений ее величества 

Для того, чтобы избежать сомнений в том, что губернатор от-

клоняет рекомендации комиссии превысив полномочия данные ему в 

соответствии со статьей 57.3 конституции он не имеет право продол-

жать процедуры без дальнейших рекомендаций комиссии 

 

ЧАСТЬ 6 

Статья 42. Остальные сферы, в которых комиссия дает ре-

комендации губернатору 

42.1. Комиссия представляет губернатору рекомендации по по-

воду следующих разделов конституции: 

– 63.1. действующий верховный судья 

– 63.2. действующие судьи 

– 63.3. действующий президент апелляционного суда 

– 63.4. действующий судья апелляционного суда 

– 63.5. продолжение полномочий действующего судьи верхов-

ного суда или действующего судьи апелляционного суда 

– 64.1. с замещение вакантных должностей 
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42.2. Комиссия представляет рекомендации по вопросам, ука-

занным в подпункте 42.1. по запросу губернатора или министра или по 

собственной инициативе. 

 

ГРАФИК 

Судебные инстанции, к которым применяются положения этого 

акта и которые не указаны в разделах 57.2.а и 57.2.b конституции 

– регистрационное бюро апелляционного суда 

– коронер 

– заместитель коронера 

– другие юридические и квази юридические инстанции, кото-

рые министр указывает отдельной графой в официальной газете. 
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